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Indications for use

The F&P 950 Respiratory Humidifier is intended to provide heat and humidity to 
respiratory gases delivered to patients. It is for use in a professional healthcare 
facility by a health professional.

Operating principle

The F&P 950 Respiratory Humidifier provides heat and humidity to medical gases 
by passing the gas through a heated water chamber and heated breathing tubes. 

The amount of heating is controlled based on the gas temperature measured at 
different parts of the humidifier. 
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Package contents

F&P 950 Sensor Cartridge 
(e.g. 950S02)

Equipment mount 
(e.g. 900MR030)

F&P 950 Expiratory Heater Wire Adapter
(e.g. 950X00)

F&P 950 Heaterbase
(e.g. 950ASA)

F&P 950 Breathing Circuit Kit
(e.g. 950A81, 950N80)

Power cord
(e.g. 950XPE)

Accessories to complete the 
F&P 950 Respiratory Humidifier
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F&P 950 Respiratory Humidifier setup

Attach the power cord and power cord retainer to the heaterbase.

Power cord retainer
The power cord retainer  
prevents the power cord from  
accidental disconnection. 
Required screw torque:  
0.8 ± 0.3 Nm

Power cord 

Mounting bracket

Heaterbase

Attach the sensor cartridge to the heaterbase.

1 2 3

 WARNING
When mounting the heaterbase on equipment, check the manufacturer’s user 
instructions to ensure the equipment is capable of remaining stable whilst 
supporting 4 kg. Failure to comply may result in damage to the equipment mount 
and heaterbase, and potentially cause serious patient harm. 

NOTES: 
• Ensure the heaterbase does not block access to the power supply outlet.
• Update the heaterbase software to Rev J (6.0.10) or later before attaching the 

950S02 Sensor Cartridge.
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F&P 950 Respiratory Humidifier setup

The range of F&P 950 breathing circuit kits each come with a set of customized user 
instructions containing specific setup instructions and warnings.
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English enF&P 950™ Adult Ventilator 

Dual Heated  Circuit Kit

Indications for use

The breathing set is an accessory to the 

F&P 950 Respiratory Humidifier. It is intended 

for delivery of heated humidified respiratory 

gases to adult and paediatric patients, within 

the limits of its stated technical specifications.

Contraindications

There are no contraindications for heated 

respiratory humidification.

Side effects
There are no known side effects of heated 

respiratory humidification.

Technical specifications 

Compatible with the F&P 950 Respiratory 

Humidifier. Refer to humidifier, accessory, and 

patient interface user instructions for additional 

warnings, cautions, contraindications, side 

effects, and system information.

Tidal volume:  
>200 mL

Interface  
connections:  

ISO 5356-1 Conical  

 

Connectors

Breathing Tube Lengths: 

Inspiratory  

1.60 m

Expiratory  

1.60 m

Gas leakage (60 cmH₂O, BTPS):

Dual limb 

<40 mL/min

Resistance to flow (30 L/min, BTPS):

Inspiratory  

0.35 ± 0.03 cmH₂O

Expiratory  

0.20 ± 0.03 cmH₂O

With accessories: 
 

Inspiratory  

0.35 ± 0.03 cmH₂O

Expiratory  

1.00 ± 0.11 cmH₂O

(includes measurement uncertainty of 

0.02 cmH₂O)
Compliance (60 cmH₂O, BTPS):

Dual limb  

2.27 ± 0.25 mL/cmH₂O

With accessories: 

Dual limb  

2.36 ± 0.28 mL/cmH₂O

(includes measurement uncertainty of  

0.02 mL/cmH₂O)
Tube minimum  

internal diameter:  
17 mm

Maximum tube  

surface temperature: 44 °C

Maximum  
operating pressure:  80 cmH₂O

Operating flow range  

Invasive mode: 
5–60 L/min

Mask mode: 

5–120 L/min

Optiflow mode: 
5–70 L/min

Room temperature:  18–26 °C

Chamber maximum  

volume of water: 
160 mL

Filter: Viral: 

>99.99%

Organism:  

ΦX174 bacteriophage

Bacterial: 

>99.9997%

Organism: 

bacillus subtillis

Mean particle size: 
3 μm

NaCl: 

98.04%

Symbol definitionsFollow instructions for use - safety.

Consult instructions for use.

fphcare.com/950IFU
Single use.

Correct water level in water chamber.

Incorrect water level; do not use water 

chamber.
MDI Indicates port for delivery of Metered 

Dose Inhaler medication

SST Indicates component required for 

ventilator Short Self-Test
Component can be disposed of in setup.

Type BF applied part.

Ventilator inspiratory port (flow to 

patient).Ventilator expiratory port (flow from 

patient)
LATEX

This product is not made with natural 

rubber latex.

Temperature limitations.
Manufacturer.Date of manufacture.

Date of expiration.

Warnings, cautions, and notes 

 WARNINGS
• Appropriate patient monitoring (e.g. oxygen 

saturation) must be used at all times. Failure 

to monitor the patient (e.g. in the event of 

an interruption to gas flow) may result in 

serious harm or death.

• Single use. Do not reuse this product. Reuse 

may result in transmission of infectious 

substances, interruption to treatment, serious 

harm, or death.

• The use (or modification) of breathing 

circuit/chamber combinations not 

recommended by Fisher & Paykel Healthcare 

may result in poor humidification, ventilator 

malfunction, or serious harm.

• Do not use product near any ignition source. 

Exposure to oxygen increases the risk of fire 

that may cause serious injury or death.

Failure to comply with the following 

warnings may impair performance of the 

device or compromise safety (including 

potentially cause serious harm):

•  This product is designed for the delivery of 

air and/or oxygen. It is not suitable for the 

delivery of flammable anaesthetic gas mixes 

or Heliox gas.
• Do not crush, stretch, or milk the tubing.

• Do not clean or sterilize this product. Avoid 

contact with chemicals, cleaning agents, or 

hand sanitizers.

• Set appropriate ventilator or flow source 

alarms to monitor therapy delivery.

• Perform a pressure and leak test on the 

breathing system before connecting to a 

patient.• Check all connections are tight before use.

• Monitor circuit condensate to prevent 

occlusion or build-up of fluid. Drain as 

required.
• The humidifier should always be level and 

positioned lower than the patient.

• Do not use the chamber if it has been visibly 

damaged or dropped.

• Do not use the chamber if any of the sensor 

covers are dislodged or missing from the 

chamber.
• Do not use the chamber if the water level 

rises above the maximum water level line.

• Do not fill the chamber with water in excess 

of 37 °C.• Do not use medications containing Tyloxapol 

(such as Tacholiquin) as this may damage 

the tubing and lead to a loss of ventilation 

pressure.
• 

Do not use beyond the 14-day 

maximum duration of use.

• When nebulized drugs are used resistance 

to flow should be monitored and the filter 

replaced, following standard hospital 

procedure.
• Change filter provided every 24 hours or 

sooner if notable deterioration occurs, 

following standard hospital procedure.

CAUTIONS
• Do not touch the hot surface of the chamber 

base. Failure to comply may result in a skin 

burn. • Do not cover the circuit with materials such 

as towels, pillows, or bed linen. Failure to 

comply may result in a skin burn. 

• Avoid leaving tubing in prolonged contact 

with patient’s skin. Failure to comply may 

result in a skin burn.

• Do not operate the chamber without water 

or gas flow. Failure to comply may result in 

low levels of humidity.

• If using a Puritan Bennett™* 840 or 

Puritan Bennett™ 980 ventilator, use 

the yellow SST adapter to complete the 

short self-test (SST). Refer to ventilator 

manufacturer for consequences of failure to 

comply with SST.

• The water source must be at least 50 cm 

higher than the chamber. Failure to comply 

may result in low levels of humidity.

NOTES• Use USP Sterile Water for Irrigation, or 

equivalent. Adding other substances may 

have adverse effects.

• User may be exposed to breathing tract  

fluids during disposal. Breathing circuits 

must be treated as contaminated. Dispose of 

according to local, state or country specific 

environmental laws and regulations.

• If a serious incident has occurred while 

using this device, please inform your local 

Fisher & Paykel Healthcare representative 

and, for European Union member countries, 

the Competent Authority in your country.

*Puritan Bennett is a trademark of  

Medtronic, Inc.

Shqip sqPaketë me qark ngrohës të dyfishtë 

për respiratorët e pacientëve të rritur 

F&P 950™Udhëzimet për përdorim

Paketa për frymëmarrjes është një aksesor për 

Humidifikuesin e frymëmarrjes F&P 950. Është 

projektuar për të administruar gaz të humidifikuar 

të frymëmarrjes nëpërmjet nxehtësisë te 

pacientët neonat dhe pediatrik, brenda kufijve të 

dhëna në specifikimet teknike.

Kundërindikacionet

Nuk ka kundërindikacione për humidifikimin e 

gazrave të frymëmarrjes nëpërmjet nxehtësisë.

Efektet anësore

Nuk ka efekte anësore të njohura për 

humidifikimin e gazrave të frymëmarrjes 

nëpërmjet nxehtësisë.
Specifikimet teknike 

I përshtatshëm me Humidifikuesin e frymëmarrjes 

F&P 950. Për paralajmërime, masa kujdesi, 

kundërindikacione, efekte anësore dhe 

informacion të mëtejshëm për sistemin referohuni 

udhëzimeve të përdoruesit të humidifikuesit, 

aksesorit dhe ndërfaqes së pacientit.

Vëllimi i  frymëmarrjes:  
>200 mL

Lidhjet e  
ndërfaqes:  

 Konektorë konik   

ISO 5356-1

Gjatësia e tubit të frymëmarrjes: 

Frymëthithje  

1,60 m

Frymënxjerrje  

1,60 m

Rrjedhje e gazit (60 cmH₂O, BTPS):

Dy gjymtyrë 

<40 mL/min

Rezistencë ndaj rrjedhjes (30 L/min, BTPS):

Frymëthithje 

0,35 ± 0,03 cmH₂O

Frymënxjerrje  

0,20 ± 0,03 cmH₂O

Me aksesorë:  

 

Frymëthithje 

0,35 ± 0,03 cmH₂O

Frymënxjerrje  

1,00 ± 0,11 cmH₂O

(përfshin pasiguri në matje prej 0,02 cmH₂O)

Pajtueshmëri (60 cmH₂O, BTPS):

Dy gjymtyrë  

2,27 ± 0,25 mL/cmH₂O

Me aksesorë:  
Dy gjymtyrë  

2,36 ± 0,28 mL/cmH₂O

(përfshin pasiguri në matje prej  

0,02 mL/cmH₂O)
Diametri minimal  

i brendshëm i tubit:  17 mm

Temperatura maksimale  

e sipërfaqes së tubit: 44 °C

Presioni  maksimal në gjendje  

pune:  

80 cmH₂O

Diapazoni i rrjedhjes në gjendje pune  

Modaliteti invaziv: 
5–60 L/min

Modaliteti me maskë: 5–120 L/min

Modaliteti Optiflow: 
5–70 L/min

Temperaturë  
ambienti:  

18–26 °C

Vëllimi maksimal  

i ujit në dhomë: 
160 mL

Filtri: Viral: 

>99,99%

Organizëm:  

ΦX174 bakteriofag

Bakterial: 

>99,9997%

Organizëm: 

bacillus subtillis

Madhësia mesatare  

e grimcave: 

3 μm

NaCl: 

98,04%

Përkufizimet e simbolit
Ndiqni udhëzimet për përdorim - siguria.

Konsultoni udhëzimet për përdorim.
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Njëpërdorimësh.Niveli i duhur i ujit në dhomën e ujit.

Niveli jo i duhur i uji; të mos përdoret 

dhoma e ujit.

MDI Tregon portën për administrimin me 

aerosol të barnës me dozë të matur.

SST Tregon përbërësin e nevojshëm për 

vetëtestimin e shpejtë të ventilatorit.

Përbërësi mund të asgjësohet në montim.

Lloji BF për pjesën e aplikimit.

Porta e ventilatorit të frymëthithjes 

(rrjedhja te pacienti).

Porta e ventilatorit të frymënxjerrjes 

(rrjedhja nga pacienti).

LATEX
Ky produkt nuk është prej lateksi gome 

natyrale.Kufizimet e temperaturës.

Prodhuesi.
Data e prodhimit.Data e skadencës.

Paralajmërime, masa kujdesi dhe 

shënime 
 PARALAJMËRIME

• Pacienti duhet të monitorohet në mënyrë të 

përshtatshme (p.sh. ngopja me oksigjen) gjatë 

të gjithë kohës. Mosmonitorimi i pacientit 

(p.sh. në rast ndërprerjeje të rrjedhjes së gazit) 

mund të rezultojë në një dëmtim të rëndë 

ose vdekje.
• Njëpërdorimësh. Mos e ripërdorni këtë 

produkt. Ripërdorimi mund të shkaktojë 

transmetim të substancave infektive, 

ndërprerje të trajtimit, lëndim të rëndë ose 

vdekje.• Përdorimi (ose modifikimi) i kombinimeve 

të qarkut të frymëmarrjes/dhomës që nuk 

rekomandohen nga Fisher & Paykel Healthcare 

mund të shkaktojë humidifikim të dobët, 

defekt në ventilator ose lëndim të rëndë.

• Produkti të mos përdoret në afërsi të burimeve 

të zjarrit. Ekspozimi ndaj oksigjenit rrit rrezikun 

e ndezjes së zjarrit dhe mund të shkaktojë 

lëndim të rëndë ose vdekje.

Moszbatimi i paralajmërimeve 

të mëposhtme mund të dëmtojë 

performancën e pajisjes ose të 

komprometojë sigurinë (përfshi këtu 

shkaktimin e një dëmtimi të rëndë të 

mundshëm):
•  Ky produkt është projektuar për të 

administruar ajër dhe/ose oksigjen. Nuk është 

i përshtatshëm për administrimin e gazeve 

anestezike të ndezshme të përziera ose të 

gazit helioks.
• Mos e shtypni, zgjatni ose shtrydhni tubin.

• Mos pastroni ose sterilizoni këtë produkt. 

Shmangni kontaktin me substanca kimike, 

agjentë pastrues ose higjienizues duarsh.

• Vendosni alarmet e duhura të ventilatorit 

ose të burimit të rrjedhjes për të monitoruar 

administrimin e terapisë.

• Testoni sistemin e frymëmarrjes për të 

kontrolluar presionin dhe rrjedhjen përpara se 

ta lidhni te pacienti.

• Kontrolloni që të gjitha pikat e lidhjes të jenë 

të shtrënguara përpara përdorimit.

• Monitoroni kondensimin e qarkut për të 

parandaluar bllokimin ose grumbullimin e 

lëngjeve. Shkarkoni siç kërkohet.

• Humidifikuesi duhet të jetë gjithmonë në nivel 

dhe të vendoset më poshtë se pacienti.

• Mos e përdorni dhomën nëse duket qartë që 

është dëmtuar ose nëse ka rënë në tokë.

• Mos e përdorni dhomën nëse një prej 

kapakëve të sensorit është vendosur keq ose 

nuk është në dhomë.

• Mos e përdorni dhomën nëse niveli i ujit rritet 

mbi vijën maksimale të nivelit të ujit.

• Mos e mbushni dhomën me ujë që tejkalon 

temperaturën 37 °C.

• Mos përdorni barna që përmbajnë Tiloksapol 

(si p.sh. Takolikin) pasi kjo mund të dëmtojë 

tubin dhe të rezultojë në humbje të presionit 

të ventilimit.
• 

Mos e përdorni përtej kohëzgjatjes 

maksimale të përdorimit prej 14 ditësh.

• Kur përdoren barna me nebulizim, duhet të 

monitorohet rezistenca ndaj rrjedhjes dhe 

duhet të zëvendësohet filtri, në përputhje me 

procedurën standarde spitalore.

• Ndrysho filtrin e dhënë çdo 24 orë ose 

më përpara nëse ndodh një përkeqësim 

i dukshëm, në përputhje me procedurën 

standarde spitalore.
MASA KUJDESI

• Mos prekni sipërfaqen e nxehtë të bazës 

së dhomës. Moszbatimi mund të shkaktojë 

djegie të lëkurës. 

• Mos mbuloni qarkun me materiale të tilla, si 

peshqirë, jastëk ose shtroje krevati. Moszbatimi 

mund të shkaktojë djegie të lëkurës. 

• Shmangni lënien e tubit në kontakt të zgjatur 

me lëkurën e pacientit. Moszbatimi mund të 

shkaktojë djegie të lëkurës.

• Mos e përdorni dhomën kur nuk ka ujë ose 

rrjedhje gazi. Moszbatimi mund të shkaktojë 

nivele të ulëta lagështie.

• Nëse përdorni një ventilator Puritan Bennett™* 

840 ose Puritan Bennett™ 980, përdorni 

përshtatësin e verdhë SST për të përfunduar 

vetëtestimin e shpejtë. Referohuni prodhuesit 

të ventilatorit për pasojat e moszbatimit të 

SST-së.• Burimi i ujit duhet të jetë të paktën 50 cm më 

lart se dhoma. Moszbatimi mund të shkaktojë 

nivele të ulëta lagështie.

SHËNIME• Për irrigim të përdoret ujë steril USP ose një 

produkt i barasvlershëm. Shtimi i substancave 

të tjera mund të shkaktojë efekte anësore.

• Gjatë asgjësimit përdoruesi mund të 

ekspozohet ndaj lëngjeve të aparatit të 

frymëmarrjes. Qarqet e frymëmarrjes duhet të 

trajtohen si të kontaminuara. Të asgjësohen në 

përputhje me ligjet dhe rregulloret vendase, 

shtetërore ose kombëtare.

• Nëse gjatë përdorimit të kësaj pajisjeje ka 

ndodhur një incident i rëndë, jeni të lutur 

të informoni përfaqësuesin tuaj vendas të 

Fisher & Paykel Healthcare dhe, për shtetet 

anëtare të Bashkimit Evropian, autoritetin 

kompetent të vendit tuaj.

*Puritan Bennett është një markë tregtare e 

Medtronic, Inc.
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Poland Tel: 00800 49 119 77 Fax: 00800 49 119 78  Russia Tel. and Fax: +7 495 782 21 50  Spain Tel: +34 902 013 346 Fax: +34 902 013 379  Sweden Tel: +46 8 564 76 680 Fax: +46 8 36 63 10  Switzerland Tel: 0800 83 47 63 Fax: 0800 83 47 54  Taiwan Tel: +886 2 8751 1739 Fax: +886 2 8751 5625  Turkey İthalatçı Firma:  

Fisher Paykel Sağlık Ürünleri Ticaret Limited Şirketi, İletişim Bilgileri: Ostim Mahallesi 1249. Cadde No:6, Yenimahalle, Ankara, Türkiye 06374, Tel: +90 312 354 34 12 Fax: +90 312 354 31 01  UK
 Fisher & Paykel Healthcare Ltd, Unit 16, Cordwallis Park, Clivemont Road, Maidenhead, Berkshire SL6 7BU, UK Tel: 0800 132 189 Fax: +44 1628 626 146 

USA/Canada Tel: 1800 446 3908 or +1 949 453 4000 Fax: +1 949 453 4001
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When turning on the humidifier, an audible single beep sound should be heard.
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User interface

Screen navigation

Mode banner
Displays current mode.

Standby button
Turn standby  

on/off. 
Disconnect from 
power source to 

de-power the 
humidifier.

Drop-down menu button
Access operating mode. 

Menu button
Access information 
and service menus.

Estimated dew point*
Estimated dew point of the 
gas reaching the patient.

Caution LED
Lights up solid 
yellow for  
>5 seconds  
when a fault 
condition occurs.

Modes
The modes available will depend on the type of breathing circuit connected. The 
availability and operating principles for each mode are shown below.
 

Breathing 
Circuit Kit Modes

Adult & 
Pediatric 
Breathing 
Circuit Kits

Invasive mode is 
intended for patients 
whose upper 
airways have been 
bypassed by either 
a tracheostomy or 
endotracheal tube.

Mask mode is 
intended for patients 
whose upper airways 
have not been 
bypassed but are 
receiving gas via a 
face mask or similar.

Optiflow mode 
is intended for 
patients who require 
respiratory therapy 
through an Optiflow 
interface.

Neonatal 
Breathing 
Circuit Kit 
(Additional 
modes 
disabled)

Neonatal mode 
is intended for 
neonates who require 
respiratory support.

Neonatal 
Breathing 
Circuit Kit 
(Additional 
modes 
enabled)

Invasive mode is 
intended for patients 
whose upper 
airways have been 
bypassed by either 
a tracheostomy or 
endotracheal tube.

CPAP | NIV mode is 
intended for patients 
whose upper airways 
have not been 
bypassed and are 
receiving positive 
pressure therapy 
through a sealed or 
nasal interface.

Optiflow mode 
is intended for 
patients who require 
respiratory therapy 
through an Optiflow 
interface.

Optiflow 
Oxygen Kit

Optiflow mode 
is intended for 
patients who require 
respiratory therapy 
through an Optiflow 
interface.

*After updating the heaterbase software to Rev 
N (6.4.X) or later, the estimated dew point will 
no longer be shown with an Optiflow Oxygen Kit 
connected.
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User interface

When multiple modes exist for a type of breathing circuit kit, selection can be 
accessed via the drop-down menu button. 

1 2
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User interface

Comfort settings
With an adult or pediatric inspiratory limb connected, it is possible to change the 
set point in Mask and Optiflow modes, to provide conditions which may encourage 
patient comfort. The set point is the target humidity at the end-of-hose connection 
specified as a dew point temperature in units of degrees celsius.

When additional neonatal modes are enabled, changing the set point in CPAP | NIV 
and Optiflow modes is also possible.

1

3

2

4

The available comfort settings are:

Adult & 
Pediatric Neonatal

Mode Default Medium Low Mode Default Medium Low

Invasive 37 °C - - Neonatal 37 °C - -

Mask 31 °C 29 °C 27 °C Invasive* 37 °C - -

Optiflow 37 °C 35 °C 33 °C CPAP | NIV* 37 °C 34 °C 31 °C

Optiflow* 37 °C 35 °C 33 °C

* with additional modes enabled

The humidifier will reset to the default set-point if the mode is changed or the 
humidifier is turned off and back on. It is possible for service personnel to change 
the default set-point for Mask, CPAP | NIV and Optiflow modes in the service menu.
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Alarms

Alarm signals
The F&P 950 Respiratory Humidifier has visual and audible alarms to warn about 
interruptions to treatment. These alarms are generated by an intelligent alarm 
system, which processes information from the sensors and target settings of the 
unit and compares this information to pre-programmed limits. 

Alarm type

Mute/unmute alarm
2 minutes.

Text or animation tutorial 
Demonstrates corrective 
action – see “alarm 
conditions” table on the 
next page.

Alarms

Alarm conditions
All possible alarm conditions are listed on the following pages, and all are classified 
as medium or low priorities.

As the F&P 950 Respiratory Humidifier does not include patient monitoring, these 
alarms are considered technical indicators of humidifier performance. It is possible 
to have multiple alarm conditions occur simultaneously; under these conditions the 
humidifier uses an internal ranking system to display the highest-ranked alarm.

Medium priority alarms have been designed to be detectable within one meter of the 
heaterbase, with the alarm signal being three beeps repeated every five seconds.

Low priority alarms have been designed to be detectable within one meter of the 
heaterbase, with the alarm signal being one beep repeated every five seconds

Checking alarm system functionality

 WARNING: Do not remove breathing circuit when connected to a 
patient. Failure to comply may compromise safety, including serious patient harm.

To check alarm functionality, remove the heated breathing tube at any time while 
the humidifier is powered on but not connected to a patient. This action should 
activate the “Disconnection” visual and audible alarms. If either signal is absent, do 
not use the humidifier. Contact your servicing department for assistance. 

In the event of an unexpected shutdown, the humidifier shall resume the operating 
mode and alarm settings (except algorithm-based alarms) prior to the reset if the 
interruption is less than or equal to 30 seconds.
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Alarms

Alarm Priority: Medium

ALARM CONDITIONS REQUIRED ACTION
The Disconnection alarm activates when 
the humidifier detects a disconnection of 
the inspiratory circuit.
Delay: <10 seconds

Connect inspiratory circuit and fully 
insert the chamber for complete 
connection. 

The No Water alarm activates when the 
humidifier detects that the chamber is 
empty or almost empty of water. 
The time-to-alarm signal generation 
is dependent on the operating mode 
set-point and flow rates. Lower flow 
rates and operating modes with lower 
set points (such as Mask and Optiflow) 
will result in longer alarm delay times 
as this combination reduces the water 
evaporation rate. 
Delay: <60 minute 

Replace the empty water bag.

The Check Setup alarm activates when 
the breathing circuit is connected to the 
ventilator such that gas is flowing to 
the patient before passing through the 
humidifier.
The alarm activates when the humidifier 
detects a repeated elevated temperature 
condition at the chamber outlet. 
The alarm threshold is 43 °C.
The time-to-alarm signal generation is 
dependent on the flow rates. The Check 
Setup alarm activation depends on the 
timing of the heating and cooling cycles, 
with higher flow rates decreasing the 
alarm delay time. 
Delay: <60 minutes

Check the breathing circuit is 
connected to the correct ports on the 
ventilator.

Gas must flow through the 
humidification chamber before 
reaching the patient.
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Alarms

Alarm Priority: Medium

ALARM CONDITIONS REQUIRED ACTION
The Low Temperature alarm activates 
when the humidifier detects a low 
temperature condition at the patient 
end or chamber outlet for a continuous 
period of time. Alarm delay reduces with 
lower temperatures.
The alarm threshold is 2 °C below the 
set-point temperature. 
The time-to-alarm signal generation is 
dependent on the flow rates. 
Delay: 10–60 minutes

Check the humidifier is receiving flow 
within the range stated in this user 
instruction. 
Check the humidifier setup. 

The High Temperature alarm activates 
when the humidifier detects a high 
temperature condition at the patient end. 
The alarm threshold is a patient end 
temperature of >43 °C. 
Delay: <30 seconds

Check the humidifier is receiving flow 
within the range stated in this user 
instruction. 
Check connections to the flow source. 
Check the humidifier setup. 

The Cartridge Disconnection alarm 
activates when the humidifier detects 
that the sensor cartridge is not 
electrically connected.
Delay: <10 seconds

Connect the sensor cartridge.

The Breathing Circuit Fault alarm 
activates when the humidifier detects a 
faulty breathing circuit. 
Delay: <10 seconds

Replace the faulty breathing circuit 
when safe to do so.

The Service Required alarm activates 
when the humidifier detects a potential 
fault that requires the humidifier to be 
serviced. 
Delay: 10 seconds to 5 minutes

Turn off the humidifier as soon as 
appropriate and remove from use.
Contact a technician for servicing. 

The Caution Indicator LED light 
illuminates when the humidifier detects 
that there is a potential fault with 
the humidifier and the screen is not 
operational.
Delay: <10 seconds

Turn off the humidifier as soon as 
appropriate, remove from service, and 
contact a technician. 

The Cartridge Service Life alarm 
activated when the humidifier detects 
the sensor cartridge has exceeded the 
recommended service life. 
The sensor cartridge should be replaced 
at the next opportunity that it is safe to 
do so (when not in use by a patient).
Delay: 15,000 hours of use.
If the alarm is paused, it will reappear 
4 hours later. 

Press “Pause Alarm” button to dismiss 
the alarm screen. 
Contact technician to replace sensor 
cartridge as soon as appropriate. 
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Alarms

Alarm Priority: Low

ALARM CONDITIONS REQUIRED ACTION

The Check Adapter alarm activates 
when the humidifier detects the 
expiratory heater wire adapter is 
disconnected.

If the alarm is minimized, it will 
re-appear after 2 minutes.

Note: This alarm is enabled by default 
for CPAP|NIV mode. 
For all modes, this alarm can be 
enabled or disabled through the 
service menu.

Delay: <20 seconds

Connect the expiratory heater wire 
adapter between the sensor cartridge 
and the expiratory circuit.

If an expiratory limb is not required, 
minimize the alarm screen and 
ensure the humidifier is in the correct 
operating mode.

Information signals

Notification type

Mute/unmute alarm

Notification content
Demonstrates corrective 
action – see “information 
signals” table below.

INFORMATION SIGNALS POSSIBLE ACTIONS

The Cartridge Service Life warning 
activates when the humidifier detects 
the sensor cartridge is approaching the 
end of its recommended service life.
At this point the sensor cartridge has 
one month of service life remaining 
and a sensor cartridge should be made 
available for replacement.
Delay: 720 hours (30 days) prior to 
expiry and will reappear every 24 hours, 
or every 8 hours if less than 168 hours 
(7 days) remain

Press “Remind me later” button to 
dismiss the warning screen.
Contact technician to replace sensor 
cartridge as soon as appropriate.
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Information and service menus

Options screen
The “Options” screen contains additional information about the humidifier and 
can be accessed by pressing the “Menu” button. Tapping on each option enables 
navigation through the screens.

The servicing functions are password protected and should only be accessed by 
technical personnel. Refer to the Product Technical Manual for more information.

NOTE: The readings displayed in the Operating Functions page under the 
information directory are additional information for troubleshooting purposes only. 
These values are not intended to be used to specify patient treatment or for patient 
diagnosis.



A-14 ENGLISH

Information and service menus

Lock screen function
The F&P 950 Heaterbase screen can be locked to avoid unintentional changes to 
modes or settings. Follow the instructions below to enable or disable the feature:

STEP 1 STEP 4

Navigate to the “Options” screen by 
touching the menu icon in the bottom 
left corner of the “Main” screen.

To unlock the screen, tap the lock  
icon once. 

The icon will change to “unlock”.  
Press and hold the “unlock” icon.

Hold down the icon until the countdown 
animation completes one full revolution.

STEP 2

Press and hold the lock icon.

Hold down the icon until the countdown 
animation completes one full revolution.

STEP 3 STEP 5

When the screen is locked, a “lock” icon 
is displayed.

When unlocked, the humidifier will 
return to the main screen and the  
user will be able to change the mode 
or settings.
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Cleaning, disinfection & maintenance

 WARNING 
Clean and disinfect the device as per the instructions outlined below. Failure to 
comply may impair performance or result in serious harm.

Cleaning

Frequency of cleaning 
Follow the responsible organization’s guidelines or at least every two weeks. 

Preparation of cleaning
• Ensure the device is powered off and unplugged from the power supply.
• Remove the chamber and breathing circuit from the device.
• Check the USB cover is in place.

Manual cleaning instructions 
Clean the heaterbase, sensor cartridge, or expiratory heater wire adapter using the 
steps outlined below

Equipment:

• Mild detergent (e.g., dish-washing liquid).
• Clean, disposable, lint-free cloths.
• Protective gloves.

NOTE:
• Do not immerse or autoclave the heaterbase, sensor cartridge, or expiratory 

heater wire adapter.
• Do not spray liquid into the vents or onto electrical connectors. Failure to comply 

may result in irreparable damage to the humidifier.

Clean 1. Mix a solution of warm water and mild detergent (refer to the 
detergent manufacturer’s instructions for use). 

2. Dampen a clean cloth with the warm detergent solution. 

3. Wipe the device thoroughly for at least one minute or longer 
if required for the device to be visibly clean. Use the corner or 
edge of the cloth to clean the crevices of the device.

Rinse 4. Dampen a clean cloth with tap water.

5. Thoroughly wipe the device with the damp cloth to remove 
any cleaning residue.

Dry 6. Thoroughly wipe the device with a dry cloth until it is visibly 
dry. 

7. Allow to air dry.
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Cleaning, disinfection & maintenance 

Disinfection
Disinfection is to be carried out by healthcare professionals.

Frequency of disinfection 
Follow the responsible organization’s guidelines.

Disinfection instructions  
Disinfect the heaterbase, sensor cartridge and expiratory heater wire adapter using 
the steps outlined below.

Equipment:

• Disinfecting wipes containing alcohol (Isopropanol or Ethanol) or Hydrogen 
Peroxide.

• Clean, disposable, lint-free cloths.
• Protective gloves.
For a list of compatible and incompatible disinfecting wipes,please visit: 
http://www.fphcare.com/950IFU

NOTE:

• Do not immerse or autoclave the heaterbase, sensor cartridge, or expiratory 
heater wire adapter.

• Do not spray liquid into the vents or onto electrical connectors. Failure to comply 
may result in irreparable damage to the humidifier.

Clean 0. Follow the instructions in the Cleaning section to clean the 
device.

Disinfect 1. Using pre-soaked disinfecting wipes, thoroughly wipe the 
device.

2. Ensure that surfaces remain visibly wet for the time required by 
the wipe manufacturer. Use additional wipes as required.

Rinse 3. Dampen a clean cloth with tap water.

4. Thoroughly wipe the device with the damp cloth to remove any 
disinfectant residue.

Dry 5. Thoroughly wipe the device with a dry cloth until it is visibly 
dry. 

6. Allow to air dry.

Maintenance, inspection and testing 
Not required after cleaning or disinfection.

Sterilization 
Do not sterilize the heaterbase, sensor cartridge and expiratory heater wire adaptor.

Storage, transportation and packaging 
Follow the responsible organization’s guidelines. 
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Warnings, cautions and notes

 WARNINGS 
Do not use cleaning and disinfection agents that are incompatible with polycarbonate 
plastics.

Do not expose the device to agents that contain:

• ammonia or ammonium hydroxide
• limonene oil
• alkaline substances such as caustic soda (sodium hydroxide)
• iodine
• organic solvents such as methanol, methylated spirits, turpentine, acetone, white 

spirits, degreaser
• bleaches such as sodium hypochlorite.

The medical device manufacturer has validated these instructions as capable of 
preparing a medical device for reuse. The processor is responsible for ensuring that 
the processing achieves the desired results using the correct equipment, materials, 
personnel and process monitoring in the processing facility. 

Maintenance
Routine maintenance 
A full technical description, including routine maintenance and service data, is 
contained in the Product Technical Manual available from your supplier or Fisher & 
Paykel Healthcare.

 WARNING:  
The Product Technical Manual must be followed for all servicing and maintenance 
of the humidifier. Failure to comply may impair performance of the humidifier or 
compromise safety (including potentially causing serious harm).
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Warnings, cautions and notes

 WARNINGS 
• Refer to the instructions for use for breathing circuits, interfaces and accessories 

before operating the equipment. Failure to comply may impair performance of the 
humidifier or compromise safety (including potentially causing patient harm).

• This product is only designed and verified for use with accessories and spare parts 
approved by Fisher & Paykel Healthcare. Unauthorized accessories or spare parts 
which are used with the humidifier may impair performance of the humidifier, or 
compromise safety (including potentially causing serious patient harm), or result 
in increased electromagnetic emissions, or decreased electromagnetic immunity, 
resulting in improper operation.

•  Do not use this product in or near a magnetic resonance imaging (MRI) 
scanner.

• Remove any sources of ignition, such as: cigarettes, an open flame, or materials 
which ignite easily at high oxygen concentrations.

• This product is designed for the delivery of air and/or oxygen. It is not suitable for 
the delivery of flammable anesthetic gas mixes or Heliox gas. Failure to comply 
may impair performance of the humidifier or compromise safety (including 
potentially cause patient harm).

• The humidifier should always be level and positioned lower than the patient. 
Failure to comply may impair performance of the humidifier or compromise safety 
(including potentially causing serious patient harm).

• Visually inspect components and accessories for damage before use and replace 
if damaged. Use of damaged components or accessories may impair performance 
of the humidifier or compromise safety (including potentially causing serious 
harm).

• Appropriate patient monitoring (e.g. oxygen saturation) must be used at all times. 
Failure to monitor the patient (e.g. in the event of an interruption to gas flow) may 
result in serious harm or death.

• Do not touch the electrical connectors and the patient simultaneously. Failure to 
comply may result in serious harm.

• Operation of the humidifier outside of the specified operating conditions (as 
described in these user instructions) may impair performance of the humidifier or 
compromise safety (including potentially causing patient harm).
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Warnings, cautions and notes

• Monitor circuit condensate every six hours to prevent occlusion or build-up 
of fluid. Drain as required. Failure to comply may impair performance of the 
humidifier or compromise safety (including potentially causing serious patient 
harm).

• Follow the instructions of the oxygen device provider; keep oxygen regulators, 
cylinder valves, tubing, connections, and all other oxygen equipment away from 
oil, grease, or greasy substances. Spontaneous and violent ignition may occur if 
these substances come into contact with oxygen under pressure.

• The operation of high frequency surgical apparatus, or shortwave, or microwave 
equipment in the vicinity of the humidifier may adversely affect its performance. If 
this occurs, the humidifier should be removed from the vicinity of such devices.

• Do not connect the humidifier directly to a medical gas pipeline system. The 
humidifier is intended for connection to a ventilator or gas mixer to control gas 
pressure and flow rate. Failure to control the gas delivery may result in a pressure 
injury to the patient.

• Use of this equipment adjacent to or stacked with other equipment should be 
avoided because it could result in improper operation. If such use is necessary, 
observe all equipment to confirm that it is operating normally.

• Portable RF communications equipment (including peripherals such as antenna 
cables and external antennas) should be used no closer than 30 cm to any part of 
F&P 950 Respiratory Humidifier, including cables specified by the manufacturer. 
Otherwise, degradation of the performance of the equipment could result. 

 CAUTIONS

• Ensure that Invasive mode is set for patients who have bypassed airways. 
Prolonged exposure to reduced humidity will result in patient harm including 
decreased mucociliary clearance, atelectasis, or pneumonia.

• Do not touch the hot surface of the heater plate, chamber base, or probes. Failure 
to comply may result in a skin burn.

NOTES
• Use USP Sterile Water for Inhalation, or equivalent. Adding other substances 

may have adverse effects.
• The F&P 950 Respiratory Humidifier contains an embedded software system 

licensed to Fisher & Paykel Healthcare by Microsoft. The license contains certain 
restrictions that are relevant to the use of the F&P 950 Respiratory Humidifier. 
Visit www.fphcare.com/microsoftlicensing for more information about such 
restrictions.

• This equipment’s emissions characteristics make it suitable for use in industrial 
areas and hospitals (CISPR 11 class A). If used in a residential environment 
(for which CISPR 11 class B is usually required), this equipment might not offer 
adequate protection to radio-frequency communication services. The user 
might need to take mitigation measures, such as relocating or re-orientating 
the equipment.

• If a serious incident has occurred while using this device, please inform your local 
Fisher & Paykel Healthcare representative and, for European Union member 
countries, the Competent Authority in your country.
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Symbol definitions

REFREF

Follow instructions 
for use - safety

Consult 
instructions 

for use.  
www.fphcare.
com/950IFU

Manufacturer Date of 
manufacture

Catalogue 
reference 
number

Batch  
code

Serial 
number

Type BF  
Applied Part 

Class II 
equipment

Alternating 
current

IP21
Standby  
(On/Off)

IP  
Classification

Temperature 
limitations

Humidity 
limitations USB 2.0

WEEE (Waste 
Electrical and 

Electronic 
Equipment)*

European 
representative*

European 
Conformity - TÜV 

SÜD*

Regulatory 
Compliance 

Mark*

Raise finger 
guard

Fragile, handle 
with care Keep dry Recyclable Caution Warning

 

Alarm Menu Warning: 
hot surface

Alarm audible 
pause

Alarm audible 
paused

Minimize Invasive mode Mask mode Optiflow mode Neonatal 
mode

Neonatal Invasive 
mode

Neonatal 
CPAP | NIV 

mode

Neonatal 
Optiflow mode

Sensor  
Cartridge service 

life warning
Accept

Cancel Back arrow Locked Unlock Date of 
expiration

Medical device* For USA: 
prescription only*

Magnetic 
resonance (MR) 

unsafe
Importer Distributor

Authorized 
representative for 

Switzerland*

UK responsible 
person* INMETRO Mark* UL Mark* Unique Device 

Identifier

* symbol displayed on select models
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Technical specifications 

Product specifications

Heaterbase Specifications
Dimensions 
(heaterbase only)

240 mm (D) x 154 mm (W) x 253 mm (H)

Weight 
(heaterbase and 
power cord only)

3.45 kg

Supply frequency 50/60 Hz

Supply voltage  950AXX* 230 V ~
 950JXX* 115 V ~
 950GXX* 100 V ~

Supply Current  950AXX* 1.5 A Max.
 950JXX* 3.0 A Max.
 950GXX* 3.5 A Max.

Power rating 350 VA

Maximum length 
of power cord

3.3 m

Sound pressure 
level

Alarms exceed 45 dbA @ 1 m
Sound level in an incubator <50 dbA†

Auditory alarm 
pause

120 seconds

Maximum 
temperature of 
delivered gas

43 °C

Time to reach set 
temperature (gas 
flow is required)

<30 minutes

Maximum surface 
temperature of 
the breathing 
circuit (applied 
part section)

44 °C

Temperature 
Variability

In a one-hour period, the difference between the minimum and 
maximum temperature will vary less than 1.5 °C

Component 
service life

Heaterbase: 7 years

Adult Pediatric Neonatal
Humidity 
performance 
(Except in 
the event of a 
humidifier alarm 
or power failure or 
electromagnetic 
disturbance)

Invasive mode:  
>33 mg/L
Mask mode:  
>10 mg/L
Optiflow mode:  
>16 mg/L

Invasive mode:  
>33 mg/L
Mask mode:  
>10 mg/L
Optiflow mode:  
>16 mg/L

Neonatal Mode:  
>33 mg/L
Invasive mode:  
>33 mg/L
CPAP | NIV mode:  
>10 mg/L
Optiflow mode:  
>16 mg/L

Operating  
flow range  
(L/min, STPD)

Invasive mode:  
5-60 L/min
Mask mode:  
5-120 L/min
Optiflow mode: 
5-70 L/min

Invasive mode:  
1-60 L/min
Mask mode:  
1-60 L/min
Optiflow mode:  
1-60 L/min

Neonatal Mode: 
0.5-40 L/min
Invasive mode:  
0.5-40 L/min
CPAP | NIV mode: 
0.5-40 L/min
Optiflow mode: 
0.5-36 L/min

XX* represents the country code †Tested with a Dräger Caleo Incubator
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Technical specifications 

Operating conditions

SPECIFICATION ADULT PEDIATRIC & 
NEONATAL

OPTIFLOW 
OXYGEN KIT

Room 
temperature 18–26 °C 20–26 °C 18–26 °C

Incoming gas 
temperature

Minimum = 
Room temperature 
Maximum = 10 °C 
above room 
temperature 
(at 30% relative 
humidity)

Minimum = 
Room temperature 
Maximum = 10 °C 
above room 
temperature 
(at 30% relative 
humidity)

Minimum = 
Room temperature 
Maximum = 15 °C 
above room 
temperature 
(at 30% relative 
humidity)

Operator 
position

<1 m from 
heaterbase

<1 m from 
heaterbase

<1 m from 
heaterbase

Atmospheric 
pressure: Minimum of 70 kPa 

(equivalent to a 
maximum altitude 
of 3000 m)
Maximum 106 kPA

Minimum of 70 kPa 
(equivalent to a 
maximum altitude 
of 3000 m)
Maximum 106 kPa

Minimum of 70 kPa 
(equivalent to a 
maximum altitude 
of 3000 m)
Maximum 106 kPa

Storage conditions

SPECIFICATION VALUE

Temperature -20–60 °C

Humidity 10–95% relative humidity 
non-condensing

Dispose of according to national regulations for electrical and electronic equipment.
Note that a lithium cell battery is included in the sensor cartridge.
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Mga indikasyon ng paggamit

Ang F&P 950 Respiratory Humidifier ay nilalayong magbigay ng init at humidity 
sa mga respiratory gas na ibinibigay sa mga pasyente. Ginagamit ito sa isang 
propesyonal na pasilidad sa pangangalagang pangkalusugan ng isang propesyonal 
sa kalusugan.

Konsepto ng operasyon
Ang F&P 950 Respiratory Humidifier ay naglalaan ng init at humidity sa mga 
medical gas sa pamamagitan ng pagpapadaloy ng gas sa isang pinainit na water 
chamber at pinainit na mga breathing tube. 

Ang init ay kinokontrol ayon sa temperatura ng gas na sinukat sa iba't ibang bahagi 
ng humidifier. 
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nilalaman ng package

Sensor Cartridge ng F&p 950 
(halimbawa, 950S02)

Equipment mount 
(halimbawa, 900MR030)

Expiratory Heater Wire Adapter ng F&p 950
(halimbawa, 950X00)

Heaterbase ng F&p 950
(halimbawa, 950ASA)

Breathing Circuit Kit ng F&p 950
(halimbawa, 950A81, 950N80)

power cord
(halimbawa, 950XPE)

Mga accessory na bumubuo sa 
F&p 950 Respiratory Humidifier
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pag-set up ng F&p 950 Respiratory Humidifier

Ikabit ang power cord at power cord retainer sa heaterbase.

power cord retainer
Iniiwasan ng power cord 
retainer ang hindi sinasadyang 
pagkadiskonekta ng power cord.  
Kinakailangang screw torque:  
0.8 ± 0.3 Nm

power cord 

Mounting bracket

Heaterbase

Ikabit ang sensory cartridge sa heaterbase.

1 2 3

 BABAlA
Kapag ikinakabit ang heaterbase sa equipment, tingnan ang mga tagubilin ng 
manufacturer para sa gumagamit para matiyak na mananatiling stable ang 
equipment habang sumusuporta ng 4 kg. Ang hindi pagsunod dito ay maaaring 
magresulta sa pagkasira ng equipment mount at heaterbase, at maaari itong 
maging sanhi ng malubhang pinsala sa pasyente. 

MGA DApAT TAnDAAn: 
• Tiyakin na hindi hinaharangan ng heaterbase ang access sa power supply outlet.
• I-update ang heaterbase software sa Rev J (6.0.10) o sa pinakabago bago ikabit 

ang 950S02 Sensor Cartridge.
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pag-set up ng F&p 950 Respiratory Humidifier

Ang bawat hanay ng breathing circuit kit ng F&P 950 ay may set ng mga 
naka-customize na tagubilin para sa gumagamit na naglalaman ng mga partikular 
na tagubilin sa pag-set up at mga babala.

2

English enF&P 950™ Adult Ventilator 

Dual Heated  Circuit Kit

Indications for use

The breathing set is an accessory to the 

F&P 950 Respiratory Humidifier. It is intended 

for delivery of heated humidified respiratory 

gases to adult and paediatric patients, within 

the limits of its stated technical specifications.

Contraindications

There are no contraindications for heated 

respiratory humidification.

Side effects
There are no known side effects of heated 

respiratory humidification.

Technical specifications 

Compatible with the F&P 950 Respiratory 

Humidifier. Refer to humidifier, accessory, and 

patient interface user instructions for additional 

warnings, cautions, contraindications, side 

effects, and system information.

Tidal volume:  
>200 mL

Interface  
connections:  

ISO 5356-1 Conical  

 

Connectors

Breathing Tube Lengths: 

Inspiratory  

1.60 m

Expiratory  

1.60 m

Gas leakage (60 cmH₂O, BTPS):

Dual limb 

<40 mL/min

Resistance to flow (30 L/min, BTPS):

Inspiratory  

0.35 ± 0.03 cmH₂O

Expiratory  

0.20 ± 0.03 cmH₂O

With accessories: 
 

Inspiratory  

0.35 ± 0.03 cmH₂O

Expiratory  

1.00 ± 0.11 cmH₂O

(includes measurement uncertainty of 

0.02 cmH₂O)
Compliance (60 cmH₂O, BTPS):

Dual limb  

2.27 ± 0.25 mL/cmH₂O

With accessories: 

Dual limb  

2.36 ± 0.28 mL/cmH₂O

(includes measurement uncertainty of  

0.02 mL/cmH₂O)
Tube minimum  

internal diameter:  
17 mm

Maximum tube  

surface temperature: 44 °C

Maximum  
operating pressure:  80 cmH₂O

Operating flow range  

Invasive mode: 
5–60 L/min

Mask mode: 

5–120 L/min

Optiflow mode: 
5–70 L/min

Room temperature:  18–26 °C

Chamber maximum  

volume of water: 
160 mL

Filter: Viral: 

>99.99%

Organism:  

ΦX174 bacteriophage

Bacterial: 

>99.9997%

Organism: 

bacillus subtillis

Mean particle size: 
3 μm

NaCl: 

98.04%

Symbol definitionsFollow instructions for use - safety.

Consult instructions for use.

fphcare.com/950IFU
Single use.

Correct water level in water chamber.

Incorrect water level; do not use water 

chamber.
MDI Indicates port for delivery of Metered 

Dose Inhaler medication

SST Indicates component required for 

ventilator Short Self-Test
Component can be disposed of in setup.

Type BF applied part.

Ventilator inspiratory port (flow to 

patient).Ventilator expiratory port (flow from 

patient)
LATEX

This product is not made with natural 

rubber latex.

Temperature limitations.
Manufacturer.Date of manufacture.

Date of expiration.

Warnings, cautions, and notes 

 WARNINGS
• Appropriate patient monitoring (e.g. oxygen 

saturation) must be used at all times. Failure 

to monitor the patient (e.g. in the event of 

an interruption to gas flow) may result in 

serious harm or death.

• Single use. Do not reuse this product. Reuse 

may result in transmission of infectious 

substances, interruption to treatment, serious 

harm, or death.

• The use (or modification) of breathing 

circuit/chamber combinations not 

recommended by Fisher & Paykel Healthcare 

may result in poor humidification, ventilator 

malfunction, or serious harm.

• Do not use product near any ignition source. 

Exposure to oxygen increases the risk of fire 

that may cause serious injury or death.

Failure to comply with the following 

warnings may impair performance of the 

device or compromise safety (including 

potentially cause serious harm):

•  This product is designed for the delivery of 

air and/or oxygen. It is not suitable for the 

delivery of flammable anaesthetic gas mixes 

or Heliox gas.
• Do not crush, stretch, or milk the tubing.

• Do not clean or sterilize this product. Avoid 

contact with chemicals, cleaning agents, or 

hand sanitizers.

• Set appropriate ventilator or flow source 

alarms to monitor therapy delivery.

• Perform a pressure and leak test on the 

breathing system before connecting to a 

patient.• Check all connections are tight before use.

• Monitor circuit condensate to prevent 

occlusion or build-up of fluid. Drain as 

required.
• The humidifier should always be level and 

positioned lower than the patient.

• Do not use the chamber if it has been visibly 

damaged or dropped.

• Do not use the chamber if any of the sensor 

covers are dislodged or missing from the 

chamber.
• Do not use the chamber if the water level 

rises above the maximum water level line.

• Do not fill the chamber with water in excess 

of 37 °C.• Do not use medications containing Tyloxapol 

(such as Tacholiquin) as this may damage 

the tubing and lead to a loss of ventilation 

pressure.
• 

Do not use beyond the 14-day 

maximum duration of use.

• When nebulized drugs are used resistance 

to flow should be monitored and the filter 

replaced, following standard hospital 

procedure.
• Change filter provided every 24 hours or 

sooner if notable deterioration occurs, 

following standard hospital procedure.

CAUTIONS
• Do not touch the hot surface of the chamber 

base. Failure to comply may result in a skin 

burn. • Do not cover the circuit with materials such 

as towels, pillows, or bed linen. Failure to 

comply may result in a skin burn. 

• Avoid leaving tubing in prolonged contact 

with patient’s skin. Failure to comply may 

result in a skin burn.

• Do not operate the chamber without water 

or gas flow. Failure to comply may result in 

low levels of humidity.

• If using a Puritan Bennett™* 840 or 

Puritan Bennett™ 980 ventilator, use 

the yellow SST adapter to complete the 

short self-test (SST). Refer to ventilator 

manufacturer for consequences of failure to 

comply with SST.

• The water source must be at least 50 cm 

higher than the chamber. Failure to comply 

may result in low levels of humidity.

NOTES• Use USP Sterile Water for Irrigation, or 

equivalent. Adding other substances may 

have adverse effects.

• User may be exposed to breathing tract  

fluids during disposal. Breathing circuits 

must be treated as contaminated. Dispose of 

according to local, state or country specific 

environmental laws and regulations.

• If a serious incident has occurred while 

using this device, please inform your local 

Fisher & Paykel Healthcare representative 

and, for European Union member countries, 

the Competent Authority in your country.

*Puritan Bennett is a trademark of  

Medtronic, Inc.

Shqip sqPaketë me qark ngrohës të dyfishtë 

për respiratorët e pacientëve të rritur 

F&P 950™Udhëzimet për përdorim

Paketa për frymëmarrjes është një aksesor për 

Humidifikuesin e frymëmarrjes F&P 950. Është 

projektuar për të administruar gaz të humidifikuar 

të frymëmarrjes nëpërmjet nxehtësisë te 

pacientët neonat dhe pediatrik, brenda kufijve të 

dhëna në specifikimet teknike.

Kundërindikacionet

Nuk ka kundërindikacione për humidifikimin e 

gazrave të frymëmarrjes nëpërmjet nxehtësisë.

Efektet anësore

Nuk ka efekte anësore të njohura për 

humidifikimin e gazrave të frymëmarrjes 

nëpërmjet nxehtësisë.
Specifikimet teknike 

I përshtatshëm me Humidifikuesin e frymëmarrjes 

F&P 950. Për paralajmërime, masa kujdesi, 

kundërindikacione, efekte anësore dhe 

informacion të mëtejshëm për sistemin referohuni 

udhëzimeve të përdoruesit të humidifikuesit, 

aksesorit dhe ndërfaqes së pacientit.

Vëllimi i  frymëmarrjes:  
>200 mL

Lidhjet e  
ndërfaqes:  

 Konektorë konik   

ISO 5356-1

Gjatësia e tubit të frymëmarrjes: 

Frymëthithje  

1,60 m

Frymënxjerrje  

1,60 m

Rrjedhje e gazit (60 cmH₂O, BTPS):

Dy gjymtyrë 

<40 mL/min

Rezistencë ndaj rrjedhjes (30 L/min, BTPS):

Frymëthithje 

0,35 ± 0,03 cmH₂O

Frymënxjerrje  

0,20 ± 0,03 cmH₂O

Me aksesorë:  

 

Frymëthithje 

0,35 ± 0,03 cmH₂O

Frymënxjerrje  

1,00 ± 0,11 cmH₂O

(përfshin pasiguri në matje prej 0,02 cmH₂O)

Pajtueshmëri (60 cmH₂O, BTPS):

Dy gjymtyrë  

2,27 ± 0,25 mL/cmH₂O

Me aksesorë:  
Dy gjymtyrë  

2,36 ± 0,28 mL/cmH₂O

(përfshin pasiguri në matje prej  

0,02 mL/cmH₂O)
Diametri minimal  

i brendshëm i tubit:  17 mm

Temperatura maksimale  

e sipërfaqes së tubit: 44 °C

Presioni  maksimal në gjendje  

pune:  

80 cmH₂O

Diapazoni i rrjedhjes në gjendje pune  

Modaliteti invaziv: 
5–60 L/min

Modaliteti me maskë: 5–120 L/min

Modaliteti Optiflow: 
5–70 L/min

Temperaturë  
ambienti:  

18–26 °C

Vëllimi maksimal  

i ujit në dhomë: 
160 mL

Filtri: Viral: 

>99,99%

Organizëm:  

ΦX174 bakteriofag

Bakterial: 

>99,9997%

Organizëm: 

bacillus subtillis

Madhësia mesatare  

e grimcave: 

3 μm

NaCl: 

98,04%

Përkufizimet e simbolit
Ndiqni udhëzimet për përdorim - siguria.

Konsultoni udhëzimet për përdorim.

fphcare.com/950IFU
Njëpërdorimësh.Niveli i duhur i ujit në dhomën e ujit.

Niveli jo i duhur i uji; të mos përdoret 

dhoma e ujit.

MDI Tregon portën për administrimin me 

aerosol të barnës me dozë të matur.

SST Tregon përbërësin e nevojshëm për 

vetëtestimin e shpejtë të ventilatorit.

Përbërësi mund të asgjësohet në montim.

Lloji BF për pjesën e aplikimit.

Porta e ventilatorit të frymëthithjes 

(rrjedhja te pacienti).

Porta e ventilatorit të frymënxjerrjes 

(rrjedhja nga pacienti).

LATEX
Ky produkt nuk është prej lateksi gome 

natyrale.Kufizimet e temperaturës.

Prodhuesi.
Data e prodhimit.Data e skadencës.

Paralajmërime, masa kujdesi dhe 

shënime 
 PARALAJMËRIME

• Pacienti duhet të monitorohet në mënyrë të 

përshtatshme (p.sh. ngopja me oksigjen) gjatë 

të gjithë kohës. Mosmonitorimi i pacientit 

(p.sh. në rast ndërprerjeje të rrjedhjes së gazit) 

mund të rezultojë në një dëmtim të rëndë 

ose vdekje.
• Njëpërdorimësh. Mos e ripërdorni këtë 

produkt. Ripërdorimi mund të shkaktojë 

transmetim të substancave infektive, 

ndërprerje të trajtimit, lëndim të rëndë ose 

vdekje.• Përdorimi (ose modifikimi) i kombinimeve 

të qarkut të frymëmarrjes/dhomës që nuk 

rekomandohen nga Fisher & Paykel Healthcare 

mund të shkaktojë humidifikim të dobët, 

defekt në ventilator ose lëndim të rëndë.

• Produkti të mos përdoret në afërsi të burimeve 

të zjarrit. Ekspozimi ndaj oksigjenit rrit rrezikun 

e ndezjes së zjarrit dhe mund të shkaktojë 

lëndim të rëndë ose vdekje.

Moszbatimi i paralajmërimeve 

të mëposhtme mund të dëmtojë 

performancën e pajisjes ose të 

komprometojë sigurinë (përfshi këtu 

shkaktimin e një dëmtimi të rëndë të 

mundshëm):
•  Ky produkt është projektuar për të 

administruar ajër dhe/ose oksigjen. Nuk është 

i përshtatshëm për administrimin e gazeve 

anestezike të ndezshme të përziera ose të 

gazit helioks.
• Mos e shtypni, zgjatni ose shtrydhni tubin.

• Mos pastroni ose sterilizoni këtë produkt. 

Shmangni kontaktin me substanca kimike, 

agjentë pastrues ose higjienizues duarsh.

• Vendosni alarmet e duhura të ventilatorit 

ose të burimit të rrjedhjes për të monitoruar 

administrimin e terapisë.

• Testoni sistemin e frymëmarrjes për të 

kontrolluar presionin dhe rrjedhjen përpara se 

ta lidhni te pacienti.

• Kontrolloni që të gjitha pikat e lidhjes të jenë 

të shtrënguara përpara përdorimit.

• Monitoroni kondensimin e qarkut për të 

parandaluar bllokimin ose grumbullimin e 

lëngjeve. Shkarkoni siç kërkohet.

• Humidifikuesi duhet të jetë gjithmonë në nivel 

dhe të vendoset më poshtë se pacienti.

• Mos e përdorni dhomën nëse duket qartë që 

është dëmtuar ose nëse ka rënë në tokë.

• Mos e përdorni dhomën nëse një prej 

kapakëve të sensorit është vendosur keq ose 

nuk është në dhomë.

• Mos e përdorni dhomën nëse niveli i ujit rritet 

mbi vijën maksimale të nivelit të ujit.

• Mos e mbushni dhomën me ujë që tejkalon 

temperaturën 37 °C.

• Mos përdorni barna që përmbajnë Tiloksapol 

(si p.sh. Takolikin) pasi kjo mund të dëmtojë 

tubin dhe të rezultojë në humbje të presionit 

të ventilimit.
• 

Mos e përdorni përtej kohëzgjatjes 

maksimale të përdorimit prej 14 ditësh.

• Kur përdoren barna me nebulizim, duhet të 

monitorohet rezistenca ndaj rrjedhjes dhe 

duhet të zëvendësohet filtri, në përputhje me 

procedurën standarde spitalore.

• Ndrysho filtrin e dhënë çdo 24 orë ose 

më përpara nëse ndodh një përkeqësim 

i dukshëm, në përputhje me procedurën 

standarde spitalore.
MASA KUJDESI

• Mos prekni sipërfaqen e nxehtë të bazës 

së dhomës. Moszbatimi mund të shkaktojë 

djegie të lëkurës. 

• Mos mbuloni qarkun me materiale të tilla, si 

peshqirë, jastëk ose shtroje krevati. Moszbatimi 

mund të shkaktojë djegie të lëkurës. 

• Shmangni lënien e tubit në kontakt të zgjatur 

me lëkurën e pacientit. Moszbatimi mund të 

shkaktojë djegie të lëkurës.

• Mos e përdorni dhomën kur nuk ka ujë ose 

rrjedhje gazi. Moszbatimi mund të shkaktojë 

nivele të ulëta lagështie.

• Nëse përdorni një ventilator Puritan Bennett™* 

840 ose Puritan Bennett™ 980, përdorni 

përshtatësin e verdhë SST për të përfunduar 

vetëtestimin e shpejtë. Referohuni prodhuesit 

të ventilatorit për pasojat e moszbatimit të 

SST-së.• Burimi i ujit duhet të jetë të paktën 50 cm më 

lart se dhoma. Moszbatimi mund të shkaktojë 

nivele të ulëta lagështie.

SHËNIME• Për irrigim të përdoret ujë steril USP ose një 

produkt i barasvlershëm. Shtimi i substancave 

të tjera mund të shkaktojë efekte anësore.

• Gjatë asgjësimit përdoruesi mund të 

ekspozohet ndaj lëngjeve të aparatit të 

frymëmarrjes. Qarqet e frymëmarrjes duhet të 

trajtohen si të kontaminuara. Të asgjësohen në 

përputhje me ligjet dhe rregulloret vendase, 

shtetërore ose kombëtare.

• Nëse gjatë përdorimit të kësaj pajisjeje ka 

ndodhur një incident i rëndë, jeni të lutur 

të informoni përfaqësuesin tuaj vendas të 

Fisher & Paykel Healthcare dhe, për shtetet 

anëtare të Bashkimit Evropian, autoritetin 

kompetent të vendit tuaj.

*Puritan Bennett është një markë tregtare e 

Medtronic, Inc.
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Adult Ventilator 

Dual Heated  
Circuit KitUSER INSTRUCTIONS

REF 950A80 
950A81 950A82
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F&P and F&P 950 are trademarks of Fisher & Paykel Healthcare Limited. For patent information, see www.fphcare.com/ip
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Manufacturer  Fisher & Paykel Healthcare Ltd, 15 Maurice Paykel Place, East Tamaki, Auckland 2013, PO Box 14 348 Panmure, Auckland 1741, New Zealand Tel: +64 9 574 0100 Fax: +64 9 574 0158 Email: info@fphcare.co.nz Web: www.fphcare.com  Importer/ Distributor Australia (Sponsor) Fisher & Paykel Healthcare Pty Ltd, 19-31 

King Street, Nunawading, Melbourne, Victoria 3131. Tel: +61 3 9871 4900 Fax: +61 3 9871 4998  Austria Tel: 0800 29 31 23 Fax: 0800 29 31 22  Benelux Tel: +31 40 216 3555 Fax: +31 40 216 3554  Brazil Fisher & Paykel do Brasil, Rua Sampaio Viana, 277 cj 21, Paraíso, 04004-000, São Paulo – SP, Brazil Tel: +55 11 2548 7002  China 代理人/

售后服务机构:费雪派克医疗保健（广州）有限公司, 广州高新技术产业开发区科学城科丰路31号G12栋301号 电话: +86 20 32053486 传真: +86 20 32052132  Denmark Tel: +45 70 26 37 70 Fax: +46 83 66 310  Finland Tel: +358 9 251 66 123 Fax: +46 83 66 310  France 
 Fisher & Paykel Healthcare SAS, 10 Av. du Québec, Bât  F5, 

BP 512, Villebon-sur-Yvette, 91946 Courtaboeuf Cedex, France Tel: +33 1 6446 5201 Fax: +33 1 6446 5221 Email: c.s@fphcare.fr  Germany Fisher & Paykel Healthcare GmbH, Deutschland, Österreich, Schweiz, Wiesenstrasse 49, D 73614 Schorndorf, Germany Tel: +49 7181 98599 0 Fax: +49 7181 98599 66  Hong Kong Tel: +852 2116 0032 

Fax: +852 2116 0085  India Tel: +91 80 2309 6400  Ireland Tel: 1800 409 011 Fax: +44 1628 626 146  Italy Tel: +39 06 7839 2939 Fax: +39 06 7814 7709  Japan Tel: +81 3 5117 7110 Fax: +81 3 5117 7115  Korea Tel: +82 2 6205 6900 Fax: +82 2 6309 6901 Mexico Tel: + 52 55 9130 1626  Norway Tel: +47 21 60 13 53 Fax: +47 22 99 60 10 

Poland Tel: 00800 49 119 77 Fax: 00800 49 119 78  Russia Tel. and Fax: +7 495 782 21 50  Spain Tel: +34 902 013 346 Fax: +34 902 013 379  Sweden Tel: +46 8 564 76 680 Fax: +46 8 36 63 10  Switzerland Tel: 0800 83 47 63 Fax: 0800 83 47 54  Taiwan Tel: +886 2 8751 1739 Fax: +886 2 8751 5625  Turkey İthalatçı Firma:  

Fisher Paykel Sağlık Ürünleri Ticaret Limited Şirketi, İletişim Bilgileri: Ostim Mahallesi 1249. Cadde No:6, Yenimahalle, Ankara, Türkiye 06374, Tel: +90 312 354 34 12 Fax: +90 312 354 31 01  UK
 Fisher & Paykel Healthcare Ltd, Unit 16, Cordwallis Park, Clivemont Road, Maidenhead, Berkshire SL6 7BU, UK Tel: 0800 132 189 Fax: +44 1628 626 146 

USA/Canada Tel: 1800 446 3908 or +1 949 453 4000 Fax: +1 949 453 4001
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Kapag ini-on ang humidifier, dapat marinig ang audible na single beep na tunog.
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interface ng user

pag-navigate sa screen
Mode banner

Ipinapakita ang 
kasalukuyang mode.

Standby button
Pag-on/off sa  

standby. 
Idiskonekta mula 
sa power source 

para mawalan 
ng power ang 

humidifier.

Drop-down menu na button 
Pag-access sa operating 
mode. 

Menu button
Pag-access sa menu 
ng impormasyon at 

service.

Tinatayang dew point*
Tinatayang dew point 
ng gas na umaabot 
sa pasyente.

Caution lED
Iilaw nang solid 
na dilaw (yellow) 
sa loob ng  
>5 segundo  
kapag nagkaroon 
ng fault condition.

Mga mode
Ang mga availble na mode ay depende sa uri ng nakakonektang breathing circuit. 
Makikita sa ibaba ang availability at mga panuntunan ng pagpapatakbo para sa 
bawat mode.
 

Breathing 
Circuit Kit Mga mode

Mga 
Breathing 
Circuit Kit na 
Pang-adult 
at Pediatric 

Ang invasive mode ay 
para sa mga pasyenteng 
na-bypass ang pang-
itaas na daluyan ng 
hangin sa pamamagitan 
ng tracheostomy o 
endotracheal tube.

Ang mask mode ay para 
sa mga pasyenteng hindi 
na-bypass ang pang-itaas 
na daluyan ng hangin 
ngunit tumatanggap 
ng gas sa pamamagitan 
ng face mask o 
kahalintulad nito.

Ang optiflow 
mode ay para sa 
mga pasyenteng 
nangangailangan ng 
respiratory therapy 
sa pamamagitan ng 
Optiflow interface.

Neonatal 
Breathing 
Circuit Kit 
(Naka-
disable ang 
mga dagdag 
na mode)

Ang neonatal mode 
ay para sa mga 
neonate (bagong 
silang na sanggol) na 
nangangailangan ng 
respiratory support.

Neonatal 
Breathing 
Circuit Kit 
(Naka-
enable ang 
mga dagdag 
na mode)

Ang invasive mode ay 
para sa mga pasyenteng 
na-bypass ang pang-
itaas na daluyan ng 
hangin sa pamamagitan 
ng tracheostomy 
o endotracheal tube.

Ang CpAp | niV mode ay 
para sa mga pasyenteng 
hindi bypass ang pang-
itaas ng daluyan ng 
hangin at nakakatanggap 
ng positibong pressure 
therapy sa pamamagitan 
ng sealed o nasal 
interface.

Ang optiflow 
mode ay para sa 
mga pasyenteng 
nangangailangan ng 
respiratory therapy 
sa pamamagitan ng 
Optiflow interface.

Optiflow 
Oxygen Kit

Ang optiflow mode ay 
para sa mga pasyenteng 
nangangailangan ng 
respiratory therapy sa 
pamamagitan ng Optiflow 
interface.

*Pagkatapos i-update ang software ng heaterbase 
sa Rev N (6.4.X) o mas bago, hindi na ipapakita 
ang tinatayang dew point kapag nakakonekta ang 
Optiflow Oxygen Kit.
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interface ng user

Kung mayroong multiple mode ang isang uri ng breathing circuit kit, puwedeng 
ma-access ang pagpili sa pamamagitan ng drop-down menu na button. 

1 2
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interface ng user

Mga setting ng kaginhawaan
Kapag may nakakonektang pang-adult o pediatric na inspiratory limb, maaaring 
baguhin ang set point sa Mask at Optiflow mode, upang makapagbigay ng mga 
kondisyon na makakapagbigay ng kaginhawaan sa pasyente. Ang set point ay 
ang target na humidity sa end-of-hose connection na tinukoy bilang dew point 
temperature sa unit na degrees Celsius.

Kapag na-enable ang mga karagdagang neonatal mode, maaari ding baguhin ang 
set point sa CPAP | NIV at Optiflow mode.

1

3

2

4

Ang mga available na setting ng kaginhawaan ay:

pang-adult 
at pediatric neonatal

Mode Default Medium low Mode Default Medium low

Invasive 37 °C - - Neonatal 37 °C - -

Mask 31 °C 29 °C 27 °C Invasive* 37 °C - -

Optiflow 37 °C 35 °C 33 °C CPAP | NIV* 37 °C 34 °C 31 °C

Optiflow* 37 °C 35 °C 33 °C

* may naka-enable na dagdag na mode

Magre-reset ang humidifier sa default na set-point kapag binago ang mode o kung 
ini-off ang humidifier at ini-on muli. Maaaring baguhin ng service personnel ang 
default na set-point para sa mga Mask, CPAP | NIV at Optiflow mode sa service 
menu.
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Mga alarm

Mga alarm signal
Ang F&P 950 Respiratory Humidifier ay mayroong visual at mga audible alarm para 
magbigay babala tungkol sa mga pagkaantala sa paggamot. Ang mga alarm na 
ito ay nabubuo sa pamamagitan ng intelligent alarm system, na nagproproseso sa 
impormasyon mula sa mga sensor at mga target setting ng unit at ikinukumpara 
ang impormasyong ito sa mga pre-programmed limits. 

Uri ng alarm

i-mute/unmute 
ang alarm
2 minuto.

Text o animation na tutorial 
Nagpapakita ng 
pangwastong aksyon – 
tingnan ang talahanayan ng 
"mga kondisyon ng alarm" 
sa susunod na pahina.

Mga alarm

Mga kondisyon ng alarm
Ang lahat ng posibleng mga kondisyon ng alarm ay nakalista sa mga sumusunod 
na pahina, at inuri bilang katamtaman o mababang priyoridad.

Dahil hindi kasama sa F&P 950 Respiratory Humidifier ang pag-monitor ng 
pasyente, ang mga alarm na ito ay itinuturing na teknikal na indikasyon ng paggana 
ng humidifier. Maaaring magkaroon ng iba't ibang mga kondisyon ng alarm nang 
sabay-sabay; sa ilalim ng mga kondisyong ito, gagamit ang humidifier ng internal 
ranking system para ipakita ang mga pinakamataas na ni-rank na alarm.

Dinisenyo ang medium priority na mga alarm na matukoy sa loob ng isang metro ng 
heaterbase, na tatlong beses na nagbi-beep nang paulit-ulit kada limang segundo 
ang alarm signal.

Dinisenyo ang low priority na mga alarm na matukoy sa loob ng isang metro ng 
heaterbase, na isang beses na nagbi-beep nang paulit-ulit kada limang segundo 
ang alarm signal

pagsuri sa paggana ng alarm system

 BABAlA: Huwag alisin ang breathing circuit kapag nakakonekta sa 
pasyente. Maaaring makompromiso ang kaligtasan kapag hindi sinusunod ito, 
kabilang na ang malubhang pinsala sa pasyente.

Para suriin ang paggana ng alarm, alisin ang heated breathing tube anumang 
oras habang naka-on ang humidifier ngunit hindi nakakonekta sa pasyente. 
Ang aksyon na ito ay dapat mag-activate sa visual at audible alarm para sa 
"Diskoneksyon." Kung hindi gumana ang alinman sa signal, huwag gamitin 
ang humidifier. Makipag-ugnayan sa servicing department para sa tulong. 

Sakaling mangyari ang hindi inaasahang pag-shutdown, ipagpapatuloy ng 
humidifier ang operating mode at mga setting ng alarm (maliban sa mga algorithm-
based alarm) bago ang pag-reset kung ang interupsyon ay wala pa o katumbas 
ng 30 segundo.
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Mga alarm

priority ng Alarm: Medium

MGA KonDiSYon nG AlARM KinAKAilAnGAnG pAGKiloS
nag-a-activate ang Disconnection 
alarm kapag na-detect ng humidifier 
na may hindi nakakonekta sa inspiratory 
circuit.
Pagkaantala: <10 segundo

Ikonekta ang inspiratory circuit at 
ganap na ipasok ang chamber para 
sa kumpletong pagkonekta. 

nag-a-activate ang no Water alarm 
kapag na-detect ng humidifier na wala 
nang tubig o halos paubos na ang tubig 
ng chamber. 
Ang pagbuo ng time-to-alarm signal 
ay nakadepende sa set-point at mga 
flow rate ng operating mode. Ang mas 
mabababang flow rate at mga operating 
mode na may mas mabababang set 
point (gaya ng Mask at Optiflow) 
ay magreresulta sa mas matagal na 
pagkaantala ng alarm dahil pinapababa 
ng kombinasyong ito ang rate ng pag-
evaporate ng tubig. 
Pagkaantala: <60 minuto 

Palitan ang walang laman na water bag.

nag-a-activate ang Check Setup alarm 
kapag nakakonekta ang breathing circuit 
sa ventilator gaya ng kapag dumadaloy 
ang gas sa pasyente bago dumaan sa 
humidifier.
Nag-a-activate ang alarm kapag na-
detect ng humidifier ang paulit-ulit na 
mataas na kondisyon ng temperatura 
sa chamber outlet. 
Ang threshold ng alarm ay 43 °C.
Ang pagbuo ng time-to-alarm signal 
ay nakadepende sa mga flow rate. 
Ang pag-activate ng Check Setup alarm 
ay nakadepende sa timing ng heating 
at cooling cycle, na nababawasan ng 
mataas na flow rate ang pagkaantala 
ng alarm. 
Pagkaantala: <60 minuto

Tingnan kung nakakonekta ang 
breathing circuit sa mga tamang port 
sa ventilator.

Dapat dumaloy muna ang gas 
sa humidification chamber bago 
makarating sa pasyente.
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Mga alarm

priority ng Alarm: Medium

MGA KonDiSYon nG AlARM KinAKAilAnGAnG AKSYon
nag-a-activate ang Mababang 
Temperatura na alarm kapag may 
natukoy ang humidifier na kondisyon 
ng mababang temperatura sa panig 
ng pasyente o sa chamber outlet sa 
loob ng matagal na oras. Nababawasan 
ang pagkaantala ng alarm sa mas 
mabababang temperatura.
Ang threshold ng alarm ay 2 °C na mas 
mababa sa set-point na temperatura. 
Ang pagbuo ng time-to-alarm signal ay 
nakadepende sa mga flow rate. 
Pagkaantala: 10-60 minuto

Tingnan ang humidifier kung 
nakakatanggap ito ng flow sa loob ng 
nakapahayag na range na nasa tagubilin 
sa gumagamit na ito. 
Tingnan ang setup ng humidifier. 

nag-a-activate ang Mataas na 
Temperatura na alarm kapag may 
natukoy ang humidifier na kondisyon 
ng mataas na temperatura sa panig ng 
pasyente. 
Ang threshold ng alarm sa panig ng 
pasyente ay temperatura na >43 °C. 
Pagkaantala: <30 segundo

Tingnan ang humidifier kung 
nakakatanggap ito ng flow sa loob ng 
nakapahayag na range na nasa tagubilin 
sa gumagamit na ito. 
Tingnan ang mga koneksyon sa 
pinagmumulan ng flow. 
Tingnan ang setup ng humidifier. 

nag-a-activate ang Cartridge 
Disconnection alarm kapag na-detect 
ng humidifier na hindi elektronikong 
nakakonekta ang sensor cartridge.
Pagkaantala: <10 segundo

Ikonekta ang sensor cartridge.

nag-a-activate ang alarm na Breathing 
Circuit Fault kapag may na-detect ang 
humidifier na sirang breathing circuit. 
Pagkaantala: <10 segundo

Palitan ang sirang breathing circuit 
kapag ligtas nang gawin iyon.

Nag-a-activate ang Service Required 
alarm kapag may na-detect ang 
humidifier na posibleng sira at 
kailangang ipagawa ang humidifier. 
Pagkaantala: 10 segundo hanggang 
5 minuto

I-off kaagad ang humidifier kapag 
angkop na at huwag itong gamitin.
Makipag-ugnayan sa isang technician 
para sa pagpapaayos. 

Iilaw ang Caution indicator lED na 
ilaw kapag na-detect ng humidifier na 
mayroong potensyal na sira sa humidifier 
at hindi gumagana ang screen.
Pagkaantala: <10 segundo

I-off kaagad ang humidifier kapag 
angkop na, huwag gamitin, at makipag-
ugnayan sa isang technician. 

Nag-a-activate ang Cartridge Servie life 
alarm kapag na-detect ng humidifier 
na lumampas ang sensor cartridge sa 
inirerekomendang service life nito. 
Dapat palitan ang sensor cartridge sa 
susunod na pagkakataon na ligtas na 
gawin ito (kapag hindi ginagamit ng 
isang pasyente).
Pagkaantala: 15,000 na oras ng 
paggamit.
Kapag naka-pause ang alarm, lalabas ulit 
ito makalipas ang 4 na oras. 

Pindutin ang button na "I-pause 
ang Alarm" para i-dismiss ang screen 
ng alarm. 
Makipag-ugnayan sa technician para 
palitan ang sensor cartridge sa lalong 
madaling panahon na angkop na. 
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Mga alarm

priority ng Alarm: low

MGA KonDiSYon nG AlARM KinAKAilAnGAnG AKSYon

Nag-a-activate ang Suriin ang Adapter 
na alarm kapag may na-detect ang 
humidifier na nadiskonektang wire 
adapter ng expiratory heater.

Kung imi-minimize ang alarm, lalabas- 
ulit ito pagkalipas ng 2 minuto.

Tandaan:  Naka-enable bilang default 
ang alarm na ito para sa 
CPAP|NIV mode. 
Para sa lahat ng mode, 
maaaring i-enable o 
i-disable ang alarm na 
ito sa pamamagitan ng 
service menu.

Pagkaantala: <20 segundo

Ikonekta ang wire adapter ng 
expiratory heater sa pagitan ng sensor 
cartridge at expiratory circuit.

Kung hindi kinakailangan ang 
expiratory limb, i-minimize ang screen 
ng alarm at tiyaking nasa tamang 
operating mode ang humidifier.

Mga information signal

Uri ng notipikasyon

i-mute/unmute ang 
alarm

nilalaman ng notipikasyon
Nagpapakita ng 
pangwastong aksyon – 
tingnan ang talahanayan 
ng "mga impormasyon 
ng signal" sa ibaba.

MGA inFoRMATion SiGnAl MGA poSiBlEnG AKSYon

nag-a-actiavte ang Cartridge Service 
life na babala kapag na-detect 
ng humidifier na nalalapit na sa 
inirerekomendang service life nito 
ang sensor cartridge.
Sa puntong ito, ang sensor cartridge ay 
may isang buwan na natitirang service 
life at dapat gawing available ang sensor 
cartridge para mapalitan.
Pagkaantala: 720 oras (30 araw) bago 
mag-expire at muling lilitaw bawat 24 na 
oras, o bawat 8 oras kung mas mababa 
sa 168 oras (7 araw) ang natitira

Pindutin ang button na "Ipaalala sa akin 
mamaya" para i-dismiss ang screen na 
babala.
Makipag-ugnayan sa technician para 
palitan ang sensor cartridge sa lalong 
madaling panahon na angkop na.
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Menu sa impormasyon at service

Mga opsyon sa screen 
Naglalaman ang screen na "Mga Opsyon" ng karagdagang impormasyon tungkol 
sa humidifier at puwedeng ma-access sa pamamagitan ng pag-press sa button na 
"Menu." Ang pag-tap sa bawat opsyon ay nagbibigay-daan na ma-navigate ang 
buong screen.

Protektado ng password ang mga function na para sa service at dapat technical 
personnel lang ang mag-access. Sumangguni sa Teknikal na Manwal ng Produkto 
para sa higit pang impormasyon.

TAnDAAn: Ang mga reading na ipinapakita sa pahina ng Operating Functons sa 
ilalim ng direktoryo ng impormasyon ay karagdagang impormasyon para sa mga 
layunin ng pag-trouble shoot lamang. Ang mga value nito ay hindi layon na gamitin 
para tukuyin ang gamutan ng pasyente o diagnosis ng pasyente.
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Menu sa impormasyon at service

lock screen na function
Puwedeng i-lock ang screen ng F&P 950 Heaterbase para maiwasan ang mga hindi 
sinasadyang pagbabago sa mga mode o setting. Sundin ang mga tagubilin sa ibaba 
upang i-enable o i-disable ang feature na:

HAKBAnG 1 HAKBAnG 4

Mag-navigate sa screen na "Mga 
Opsyon" sa pamamagitan ng pagpindot 
sa menu icon sa kaliwang ibabang sulok 
ng "Pangunahin" na screen.

Para i-unlock ang screen, i-tap nang 
isang beses ang lock icon. 

Magiging "i-unlock" ang icon.  
Pindutin at i-hold ang icon na "i-unlock."

I-hold ang icon hanggang sa matapos 
ang countdown animation sa isang 
buong rebolusyon.

HAKBAnG 2

Pindutin at i-hold ang lock icon.

I-hold ang icon hanggang sa matapos 
ang countdown animation sa isang 
buong rebolusyon.

HAKBAnG 3 HAKBAnG 5

Kapag naka-lock na ang screen, 
ipapakita ang "lock" icon.

Kapag na-unlock, babalik ang humidifier 
sa pangunahing screen at magagawa ng  
user na baguhin ang mode o settings.
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paglilinis, pagdisimpekta, at pag-maintain

 BABAlA 
Linisin at idisimpekta ang device ayon sa mga tagubilin na nakapahayag sa 
ibaba. Ang hindi pagsunod ay maaaring makaapekto sa paggana o magdulot 
ng seryosong pinsala.

paglilinis
Dalas ng paglilinis 
Sundin ang mga gabay ng responsableng organisasyon o kahit kada dalawang 
linggo. 

paghahanda ng paglilinis
• Siguraduhing naka-OFF ang device at hindi nakasaksak sa kuryente.
• Alisin ang chamber at breathing circuit mula sa device.
• Siguraduhing nakalagay ang takip ng USB cover.

Mga tagubilin sa mano-manong paglilinis 
Linisin ang heaterbase, sensor cartridage, o expiratory heater wire adapter gamit 
ang mga hakbang na nakapahayag sa ibaba

Equipment:

• Banayad na sabon (halimbawa, likidong panghugas ng plato).
• Malinis, disposable, na walang himulmol na tela.
• Pamprotektang guwantes.

TAnDAAn:
• Huwag isawsaw o i-autoclave ang heaterbase, sensor cartridge, o expiratory 

heater wire adapter.
• Huwag i-spray ang likido sa mga vent o sa mga electrical connector. Kapag hindi 

sinusunod ito, maaaring magresulta sa hindi na maayos ang pinsala sa humidifier.

paglilinis 1. Paghaluin ang maligamgam na tubig at banayad na 
sabon (sumangguni sa mga tagubilin sa paggamit ng 
manufacturer ng sabon).

2. Basain ang malinis na tela ng maligamgam na detergent 
solution. 

3. Punasan ang lahat ng panlabas na bahagi ng device 
sa loob ng isang minuto o higit pa kung kinakailangan, 
para maging malinis nang husto sa paningin ang device. 
Gamitin ang corner o gilid ng tela para linisin ang mga 
siwang ng device.

pagbabanlaw 4. Basain ng tubig galing sa gripo ang malinis na tela.

5. Punasan nang maigi ang device gamit ang mamasa-
masang tela para alisin ang anumang natitirang panlinis.

pagpapatuyo 6. Punasan nang maigi ang device gamit ang tuyong tela 
hanggang sa makikitang natuyo na ito. 

7. Hayaang matuyo sa hangin.



B-16 Filipino

paglilinis, pagdisimpekta, at pag-maintain 

Disimpeksyon
Mga propesyonal sa pangangalagang pangkalusugan ang magsasagawa 
ng pag-disimpekta.

Dalas ng pag-disimpekta 
Sundin ang mga patakaran ng organisasyong responsable para rito.

Mga tagubilin sa pag-disimpekta  
I-disimpekta ang heaterbase, sensor cartridage, o expiratory heater wire adapter 
gamit ang mga hakbang na nakapahayag sa ibaba.

Equipment:

• Mga disinfecting wipes na naglalaman ng alkohol (Isopropanol o Ethanol) 
o Hydrogen Peroxide.

• Malinis, disposable, na walang himulmol na tela.
• Pamprotektang guwantes.
Para sa listahan ng mga naaangkop at hindi naaangkop na disinfecting wipes, bisitahin ang: 
http://www.fphcare.com/950IFU

TAnDAAn:

• Huwag isawsaw o i-autoclave ang heaterbase, sensor cartridge, o expiratory 
heater wire adapter.

• Huwag i-spray ang likido sa mga vent o sa mga electrical connector. Kapag hindi 
sinusunod ito, maaaring magresulta sa hindi na maayos na pinsala sa humidifier.

paglilinis 0. Sundin ang mga tagubilin sa seksyon ng Paglilinis para linisin 
ang device.

Disimpeksyon 1. Gamit ang pre-soaked disinfecting wipes, punasan nang 
maigi ang device. 

2. Siguraduhing mananatiling nakikitang basa ang mga ibabaw 
ayon sa oras na kinakailangan ng manufacturer ng wipe. 
Gumamit ng karagdagang wipes kung kinakailangan.

pagbabanlaw 3. Basain ng tubig galing sa gripo ang malinis na tela.

4. Punasan nang maigi ang device gamit ang masa-masang tela 
para alisin ang anumang natitirang disinfectant.

pagpapatuyo 5. Punasan nang maigi ang device gamit ang tuyong tela 
hanggang sa makikitang natuyo na ito. 

6. Hayaang matuyo sa hangin.

pag-maintain, pag-inspeksyon, at pagsusuri 
Hindi kinakailangan pagkatapos ng paglilinis o pag-disimpekta.

pag-sterelize 
Huwag i-sterilize ang heaterbase, sensor cartridge, at expiratory heater wire 
adaptor.

pagtatago, pag-transport, at packaging 
Sundin ang mga tagubilin ng organisasyong responsable para rito. 
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Mga babala, pag-iingat, at dapat tandaan

 MGA BABAlA 
Huwag gumamit ng cleaning at disinfection agent na hindi naaangkop sa mga 
polycarbonate plastic.

Huwag ilantad ang device sa mga agent na naglalaman ng:

• ammonia o ammonium hydroxide
• limonene oil
• mga alkaline na substance tulad ng caustic soda (sodium hydroxide)
• iodine
• mga organikong solvent tulad ng methanol, methylated spirits, turpentine, 

acetone, white spirits, degreaser
• mga bleach tulad ng sodium hypochlorite.

Napatunayan ng manufacturer ng medical device na ang mga tagubiling ito ay may 
kakayahang ihanda ang medical device para sa muling paggamit. Tungkulin ng 
processor na tiyakin na nakakamit ng pagproseso ang nais na mga resulta gamit 
ang wastong equipment, materyales, personnel, at proseso sa pagsubaybay sa 
pasilidad ng pagproseso. 

pag-maintain
Regular na pag-maintain 
Ang buong teknikal na paglalarawan, kabilang ang regular na pag-maintain at 
service data, ay nasa Teknikal na Manwal ng Produkto na makukuha mula sa 
supplier mo o sa Fisher & Paykel Healthcare.

 BABAlA:  
Dapat sundin ang Teknikal na Manwal ng Produkto para sa lahat ng pagpapa-
service at pag-maintain sa humidifier. Ang hindi pagsunod sa mga sumusunod na 
babala ay maaaring makaapekto sa paggana ng humidifier o magkompromiso sa 
kaligtasan (kabilang na ang potensyal na pagdudulot ng malalang pinsala).
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Mga babala, pag-iingat, at dapat tandaan

 MGA BABAlA 
• Sumangguni sa mga tagubilin sa paggamit para sa mga breathing circuit, 

interface, at mga accessory bago patakbuhin ang equipment. Ang hindi pagsunod 
sa mga sumusunod na babala ay maaaring makaapekto sa paggana ng humidifier 
o magkompromiso sa kaligtasan (kabilang na ang potensyal na pagdudulot ng 
pinsala sa pasyente).

• Ang produktong ito ay idinisenyo at na-verify para gamitin lamang kasama ng 
mga accessory at spare parts na inaprubahan ng Fisher & Paykel Healthcare. 
Ang mga hindi awtorisadong accessory o spare part na ginamit sa humidifier 
ay maaaaring makapinsala sa performance ng humidifier, o makompromiso 
ang kaligtasan (kabilang na ang potensyal na pagdudulot ng malalang pinsala 
sa pasyente), o magresulta sa pagtaas ng electronic emissions, o pagbaba ng 
electromagnetic immunity, na nagreresulta sa hindi wastong pagtakbo.

•  Huwag gamitin ang produktong ito sa o malapit sa magnetic resonance 
imaging (MRI) scanner.

• Alisin ang anumang mapagmumulan ng pag-apoy, tulad ng: mga sigarilyo, apoy, 
o mga materyales na madaling lumiyab sa mataas na antas ng konsentrasyon ng 
oxygen.

• Dinisenyo ang produktong ito para sa paghahatid ng hangin at/o oxygen. Hindi ito 
angkop para sa paghahatid ng mga nasusunog na halo ng anesthetic gas o Heliox 
gas. Ang hindi pagsunod sa mga sumusunod na babala ay maaaring makaapekto 
sa paggana ng humidifier o magkompromiso sa kaligtasan (kabilang na ang 
potensyal na pagdudulot ng pinsala sa pasyente).

• Dapat palaging nakapantay at nakaposisyon nang mas mababa kaysa sa pasyente 
ang humidifier. Ang hindi pagsunod sa mga sumusunod na babala ay maaaring 
makaapekto sa paggana ng humidifier o magkompromiso sa kaligtasan (kabilang 
na ang potensyal na pagdudulot ng seryosong pinsala sa pasyente).

• Biswal na inspeksiyunin ang mga bahagi at accessory para sa sira bago gamitin 
at palitan kung may sira. Ang paggamit ng may pinsalang bahagi o accessory ay 
maaaring makaapekto sa paggana ng humidifier o magkompromiso sa kaligtasan 
(kabilang na ang potensyal na pagdudulot ng seryosong pinsala).

• Dapat gamitin ang naaangkop na pagsubaybay sa pasyente (halimbawa, 
saturation ng oxygen) sa lahat ng oras. Ang kabiguang subaybayan ang pasyente 
(halimbawa, sa kaganapan ng pagkagambala sa daloy ng gas) ay maaaring 
magresulta sa malubhang pinsala o pagkamatay.

• Huwag hawakan nang sabay ang mga koneksyon o kable ng kuryente at ang 
pasyente. Ang hindi pagsunod ay maaaring magdulot ng seryosong pinsala.

• Ang operasyon o paggana ng humidifier na taliwas sa inirerekomendang 
paraan at kondisyon ng paggamit (na inilarawan sa mga tagubiling ito 
para sa gumagamit) ay maaaring makaapekto sa paggana ng humidifier 
o magkompromiso sa kaligtasan (kabilang na ang potensyal na pagdudulot 
ng pinsala sa pasyente).
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Mga babala, pag-iingat, at dapat tandaan

• Subaybayan ang condensate ng circuit bawat anim na oras para maiwasan 
ang pagbara o pagbuo ng likido. I-drain ayon sa pangangailangan. Ang hindi 
pagsunod sa mga sumusunod na babala ay maaaring makaapekto sa paggana 
ng humidifier o magkompromiso sa kaligtasan (kabilang na ang potensyal na 
pagdudulot ng seryosong pinsala sa pasyente).

• Sundin ang mga tagubilin ng provider ng oxygen device; panatilihing malayo 
ang mga oxygen regulator, mga cylinder valve, tubing, mga koneksyon, at lahat 
ng iba pang oxygen equiment mula sa langis, grasa, o malangis na substance. 
Maaaring magkaroon ng pag-apoy at malaking pagningas kapag nadikit ang 
mga substance na ito sa oxygen na may pressure.

• Ang paggamit o operasyon ng high frequency surgical apparatus, o shortwave, 
o microwave equipment na malapit sa humidifier ay maaaring makasama sa 
paggana nito. Kapag nangyari ito, dapat alisin ang humidifier sa lugar ng gayong 
mga device.

• Huwag direktang ikonekta ang humidifier sa medical gas pipeline system. 
Nakalaan na ikonekta ang humidifier sa ventilator o gas mixer para makontrol ang 
pressure ng gas at flow rate. Kapag hindi nakontrol ang paghahatid ng gas, maaari 
itong magresulta ng pressure na pinsala sa pasyente.

• Dapat iwasan ang paggamit ng kagamitang ito malapit sa o katabi ng ibang 
equipment dahil maaari itong magresulta sa hindi tamang operasyon. Kung 
kinakailangan itong itabi, obserbahan ang lahat ng equipment para makumpirma 
na gumagana ito nang maayos.

• Ang mga portable RF equipment para sa komunikasyon (kabilang ang mga 
peripheral tulad ng mga kable ng antenna at mga external na antenna) ay dapat 
gamitin nang hindi bababa sa 30 cm mula sa anumang bahagi ng F&P 950 
Respiratory Humidifier, kabilang ang mga kableng tinukoy ng manufacturer. 
Kung hindi, maaari itong magresulta sa pagkasira ng paggana ng equipment. 

 MGA pAG-iinGAT
• Tiyakin na ang Invasive mode ay nakatakda sa mga pasyenteng may na-bypass 

na daluyan ng hangin. Ang matagal na pagkakalantad sa mababang humidity 
ay magdudulot ng pinsala sa pasyente kabilang na ang pagbaba ng mucociliary 
clearance, atelectasis, o pulmonya.

• Huwag hawakan ang mainit na bahagi ng heater plate, chamber base, o mga 
probe. Ang hindi pagsunod ay maaaring magdulot ng pagkasunog ng balat.

TAnDAAn
• Gumamit ng USP Sterile Water para sa Pagpapadaloy, o katumbas nito. 

Ang pagdaragdag ng iba pang sangkap ay maaaring magdulot ng masamang 
epekto.

• Naglalaman ang F&P 950 Respiratory Humidifier ng naka-embed 
na software system na nakalisensya sa Fisher & Paykel Healthcare sa 
pamamagitan ng Microsoft. Naglalaman ang lisensya ng ilang restriksyon 
na nauugnay sa paggamit ng F&P 950 Respiratory Humidifier. Bisitahin ang 
www.fphcare.com/microsoftlicensing para sa karagdagang impormasyon 
tungkol sa mga restriksyon.

• Dahil sa mga katangian ng emissions ng equipment na ito, naaangkop itong 
gamitin sa mga pang-industriyang lugar at mga ospital (CISPR 11 class A). 
Kapag ginamit sa residensyal na kapaligiran (kung saan karaniwang kinakailangan 
ang CISPR 11 class B), ang equipment na ito ay maaaring hindi makapagbigay 
ng sapat na proteksyon sa mga serbisyo sa komunikasyon sa radio-frequency. 
Ang gagamit ay maaaring kailangang gumawa ng mga hakbang sa mitigasyon, 
tulad ng paglipat o pagbabago ng oryentasyon sa equipment.

• Kung nagkaroon ng malubhang insidente habang ginagamit ang device na 
ito, mangyaring ipaalam ito sa inyong lokal na kinatawan ng Fisher & Paykel 
Healthcare at, para sa mga kasaping bansa ng European Union, sa Kinauukulang 
Awtoridad sa inyong bansa.
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Mga kahulugan ng simbolo

REFREF

Sundin ang 
mga tagubilin 
sa paggamit - 

kaligtasan

Sumangguni sa 
mga tagubilin 
sa paggamit.  
www.fphcare.
com/950IFU

Manufacturer Petsa ng pag-
manufacture

Catalogue 
reference 
number

Batch  
code

Serial 
number

Type BF  
Applied Part 

Class II 
equipment

Papalit-palit 
na current

IP21
Standby  
(On/Off)

Klasipikasyon 
ng IP

Mga limitasyon 
sa temperatura

Mga limitasyon 
sa humidity USB 2.0

WEEE (Waste 
Electrical and 

Electronic 
Equipment)*

European 
na kinatawan*

European 
Conformity - 
TÜV SÜD*

Regulatory 
Compliance 

Mark*
Raise finger 

guard

Babasagin, 
pag-ingatan Panatilihing tuyo Maaaring 

i-recycle Mag-ingat Babala

 

Alarm Menu Babala: 
mainit na ibabaw

I-pause ang 
audible na alarm

Naka-pause 
ang audible 

na alarm

I-minimize Invasive mode Mask mode Optiflow mode Neonatal 
mode

Neonatal Invasive 
mode

Neonatal 
CPAP | NIV 

mode
Neonatal 

Optiflow mode

Babala ukol sa 
service life ng 

Sensor  
Cartridge

Tanggapin

Kanselahin Pabalik na arrow Naka-lock I-unlock
Petsa ng 

pagkawala 
ng bisa

Medikal na device* Para sa USA: 
reseta lang*

Hindi ligtas 
na magnetic 

resonance (MR) 
Importer Distributor

Awtorisadong 
kinatawan para sa 

Switzerland*
Responsableng 

tao sa UK*
Marka ng 

INMETRO* Marka ng UL*
Unique 

Identifier ng 
Device

* simbolong naka-display sa ilang piling model



B-21 Filipino

Mga teknikal na ispesipikasyon 

Mga ispesipikasyon ng produkto

Mga ispesipikasyon ng Heaterbase
lapad 
(heaterbase lang)

240 mm (D) x 154 mm (W) x 253 mm (H)

Timbang (heaterbase 
at power cord lang)

3.45 kg

Supply frequency 50/60 Hz

Supply Voltage  950AXX* 230 V ~
 950JXX* 115 V ~
 950GXX* 100 V ~

Supply Current  950AXX* 1.5 A Max.
 950JXX* 3.0 A Max.
 950GXX* 3.5 A Max.

power rating 350 VA

Maximum na haba ng 
power cord

3.3 m

Antas ng sound 
pressure

Mag-a-alarm paglampas ng 45 dbA @ 1 m
Antas ng tunog sa isang incubator <50 dbA†

pag-pause sa auditory 
alarm

120 segundo

Maximum na 
temperatura ng 
ibinibigay ng gas

43 °C

Tagal para maabot 
ang itinakdang 
temperatura 
(kinakailangan ang 
pagdaloy ng gas)

<30 minuto

Maximum na 
temperatura ng ibabaw 
ng breathing circuit 
(seksyon ng inilapat na 
bahagi)

44 °C

pagkakaiba-iba ng 
Temperatura

Sa loob ng isang oras, ang kaibahan sa pagitan ng 
minimum at maximum na temperatura ay mag-iiba-iba 
nang mas mababa sa 1.5 °C

Service life ng piyesa Heaterbase: 7 taon

pang-adult pediatric neonatal
Humidity performance 
(Maliban sa sitwasyon 
kung saan may 
humidifer alarm o 
pagkawala ng kuryente 
o electromagnetic na 
problema)

invasive mode:  
>33 mg/L
Mask mode:  
>10 mg/L
optiflow mode:  
>16 mg/L

invasive mode:  
>33 mg/L
Mask mode:  
>10 mg/L
optiflow mode:  
>16 mg/L

neonatal Mode:  
>33 mg/L
invasive mode:  
>33 mg/L
CpAp | niV mode:  
>10 mg/L
optiflow mode:  
>16 mg/L

Flow range ng  
pagtakbo  
(l/min, STpD)

invasive mode:  
5-60 L/min
Mask mode:  
5-120 L/min
optiflow mode: 
5-70 L/min

invasive mode:  
1-60 L/min
Mask mode:  
1-60 L/min
optiflow mode:  
1-60 L/min

neonatal Mode: 
0.5-40 L/min
invasive mode:  
0.5-40 L/min
CpAp | niV mode: 
0.5-40 L/min
optiflow mode: 
0.5-36 L/min

XX* kumakatawan sa code ng bansa †Sinuri sa Dräger Caleo Incubator
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Mga teknikal na ispesipikasyon 

Mga kondisyon para sa pagpapatakbo

iSpESipiKASYon pAnG-ADUlT pEDiATRiC AT 
nEonATAl

oXYGEn KiT 
nG opTiFloW

Temperatura 
ng silid 18-26 °C 20-26 °C 18-26 °C

Paparating na 
temperatura 
ng gas

Minimum = 
Temperatura 
ng silid  
Maximum = 10 °C 
higit sa 
temperatura ng 
silid (sa 30% na 
relatibong 
humidity)

Minimum =  
Temperatura 
ng silid 
Maximum = 10 °C 
higit sa 
temperatura ng 
silid (sa 30% na 
relatibong 
humidity)

Minimum =  
Temperatura 
ng silid 
Maximum = 15 °C 
higit sa 
temperatura ng silid 
(sa 30% relatibong 
humidity)

Posisyon ng 
operator

<1 m mula sa 
heaterbase

<1 m mula sa 
heaterbase

<1 m mula sa 
heaterbase

Atmopheric 
pressure:

Minimum na 
70 kPa (katumbas 
ng maximum 
na altitude na 
3000 m)
Maximum 106 kPA

Minimum na 
70 kPa (katumbas 
ng maximum 
na altitude na 
3000 m)
Maximum 106 kPa

Minimum na 70 kPa 
(katumbas ng 
maximum na 
altitude na 3000 m)
Maximum 106 kPa

Mga kondisyon sa pagtatago

iSpESipiKASYon VAlUE

Temperatura -20-60 °C

Humidity
10-95% sa relatibong 
humidity na hindi-nagko-
condense

Itapon ayon sa mga regulasyon ng bansa para sa elektrikal at elektronikong equipment.
Tandaan na kasama sa sensor cartridge ang lithium cell battery.
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ჩვენება

F&P 950 რესპირატორული დამატენიანებელი მიზნად ისახავს უზრუნველყოს 
პაციენტებისთვის მიწოდებული რესპირატორული აირების სითბო და ტენიანობა� 
ის გამოიყენება პროფესიონალურ ჯანდაცვის დაწესებულებაში ჯანდაცვის 
პროფესიონალის მიერ�

მოქმედების პრინციპი
F&P 950 რესპირატორული დამატენიანებელი უზრუნველყოფს სითბოს და 
ტენიანობას სამედიცინო აირებისთვის აირის გამთბარი წყლის კამერაში და 
გამთბარ სასუნთქ მილებში გავლით� 

გათბობის რაოდენობა კონტროლდება დამატენიანებლის სხვადასხვა ნაწილში 
აირისგაზომილი ტემპერატურის საფუძველზე�
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პაკეტის შიგთავსი

F&P 950 სენსორული კარტრიჯი 

(მაგ� 950S02)

აღჭურვილობის საყრდენი 

(მაგ�, 900MR030)

F&P 950 ექსპირატორული სითბური სადენიანი ადაპტერი

(მაგ�, 950X00)

F&P 950 გამათბობლის ბაზა

(მაგ� 950ASA)

F&P 950 სუნთქვის წრედის ნაკრები

(მაგ�, 950A81, 950N80)

დენის კაბელი

(მაგ�, 950XPE)

F&P 950 რესპირატორული დამატენიანებლის 
შემადგენელი აქსესუარები
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F&P 950 რესპირატორული დამატენიანებლის 
დაყენება

მიამაგრეთ დენის კაბელი და დენის კაბელის საყრდენი გამათბობლის ბაზაზე�

დენის კაბელის 
ფიქსატორი

დენის კაბელის ფიქსატორი 
ხელს უშლის დენის კაბელის 
შემთხვევით გამოერთებას� 
ხრახნის საჭირო მომჭერი:  
0�8 ± 0�3 Nm

დენის კაბელი 

სამონტაჟო კონსოლი

გამათბობლის 
ბაზა

მიამაგრეთ სენსორული კარტრიჯი გამათბობლის ბაზაზე�

1 2 3

 გაფრთხილება
მოწყობილობაზე გამათბობლის დაყენებისას უნდა გაეცნოთ მწარმოებლის 
ინსტრუქციებს, რათა დარწმუნდეთ, რომ მოწყობილობას შეუძლია შეინარჩუნოს 
სტაბილურობა 4 კგ დატვირთვის დროს� გაფრთხილებების შეუსრულებლობამ 
შეიძლება გამოიწვიოს აღჭურვილობის საყრდენის და გამათბობლის ბაზის 
დაზიანება და, პოტენციურად, გამოიწვიოს პაციენტისთვის სერიოზული ზიანი� 

შენიშვნები: 

• დარწმუნდით, რომ გამათბობლის ბაზა არ ბლოკავს წვდომას დენის წყაროსთან�
• 950S02 სენსორული კარტრიჯის მიერთებამდე განაახლეთ გამათბობლის ბაზის 

პროგრამული უზრუნველყოფა Rev J (6�0�10) ვერსიამდე ან უფრო ახლამდე�
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F&P 950 რესპირატორული დამატენიანებლის 
დაყენება

ყველა F&P 950 სუნთქვის მიკროსქემის კომპლექტი მოწოდებულია ინდივიდუალური 
მომხმარებლის ინსტრუქციებით, რომლებიც შეიცავს სპეციფიკურ მოწყობის 
ინსტრუქციას და გაფრთხილებებს�

2

English enF&P 950™ Adult Ventilator 

Dual Heated  Circuit Kit

Indications for use

The breathing set is an accessory to the 

F&P 950 Respiratory Humidifier. It is intended 

for delivery of heated humidified respiratory 

gases to adult and paediatric patients, within 

the limits of its stated technical specifications.

Contraindications

There are no contraindications for heated 

respiratory humidification.

Side effects
There are no known side effects of heated 

respiratory humidification.

Technical specifications 

Compatible with the F&P 950 Respiratory 

Humidifier. Refer to humidifier, accessory, and 

patient interface user instructions for additional 

warnings, cautions, contraindications, side 

effects, and system information.

Tidal volume:  
>200 mL

Interface  
connections:  

ISO 5356-1 Conical  

 

Connectors

Breathing Tube Lengths: 

Inspiratory  

1.60 m

Expiratory  

1.60 m

Gas leakage (60 cmH₂O, BTPS):

Dual limb 

<40 mL/min

Resistance to flow (30 L/min, BTPS):

Inspiratory  

0.35 ± 0.03 cmH₂O

Expiratory  

0.20 ± 0.03 cmH₂O

With accessories: 
 

Inspiratory  

0.35 ± 0.03 cmH₂O

Expiratory  

1.00 ± 0.11 cmH₂O

(includes measurement uncertainty of 

0.02 cmH₂O)
Compliance (60 cmH₂O, BTPS):

Dual limb  

2.27 ± 0.25 mL/cmH₂O

With accessories: 

Dual limb  

2.36 ± 0.28 mL/cmH₂O

(includes measurement uncertainty of  

0.02 mL/cmH₂O)
Tube minimum  

internal diameter:  
17 mm

Maximum tube  

surface temperature: 44 °C

Maximum  
operating pressure:  80 cmH₂O

Operating flow range  

Invasive mode: 
5–60 L/min

Mask mode: 

5–120 L/min

Optiflow mode: 
5–70 L/min

Room temperature:  18–26 °C

Chamber maximum  

volume of water: 
160 mL

Filter: Viral: 

>99.99%

Organism:  

ΦX174 bacteriophage

Bacterial: 

>99.9997%

Organism: 

bacillus subtillis

Mean particle size: 
3 μm

NaCl: 

98.04%

Symbol definitionsFollow instructions for use - safety.

Consult instructions for use.

fphcare.com/950IFU
Single use.

Correct water level in water chamber.

Incorrect water level; do not use water 

chamber.
MDI Indicates port for delivery of Metered 

Dose Inhaler medication

SST Indicates component required for 

ventilator Short Self-Test
Component can be disposed of in setup.

Type BF applied part.

Ventilator inspiratory port (flow to 

patient).Ventilator expiratory port (flow from 

patient)
LATEX

This product is not made with natural 

rubber latex.

Temperature limitations.
Manufacturer.Date of manufacture.

Date of expiration.

Warnings, cautions, and notes 

 WARNINGS
• Appropriate patient monitoring (e.g. oxygen 

saturation) must be used at all times. Failure 

to monitor the patient (e.g. in the event of 

an interruption to gas flow) may result in 

serious harm or death.

• Single use. Do not reuse this product. Reuse 

may result in transmission of infectious 

substances, interruption to treatment, serious 

harm, or death.

• The use (or modification) of breathing 

circuit/chamber combinations not 

recommended by Fisher & Paykel Healthcare 

may result in poor humidification, ventilator 

malfunction, or serious harm.

• Do not use product near any ignition source. 

Exposure to oxygen increases the risk of fire 

that may cause serious injury or death.

Failure to comply with the following 

warnings may impair performance of the 

device or compromise safety (including 

potentially cause serious harm):

•  This product is designed for the delivery of 

air and/or oxygen. It is not suitable for the 

delivery of flammable anaesthetic gas mixes 

or Heliox gas.
• Do not crush, stretch, or milk the tubing.

• Do not clean or sterilize this product. Avoid 

contact with chemicals, cleaning agents, or 

hand sanitizers.

• Set appropriate ventilator or flow source 

alarms to monitor therapy delivery.

• Perform a pressure and leak test on the 

breathing system before connecting to a 

patient.• Check all connections are tight before use.

• Monitor circuit condensate to prevent 

occlusion or build-up of fluid. Drain as 

required.
• The humidifier should always be level and 

positioned lower than the patient.

• Do not use the chamber if it has been visibly 

damaged or dropped.

• Do not use the chamber if any of the sensor 

covers are dislodged or missing from the 

chamber.
• Do not use the chamber if the water level 

rises above the maximum water level line.

• Do not fill the chamber with water in excess 

of 37 °C.• Do not use medications containing Tyloxapol 

(such as Tacholiquin) as this may damage 

the tubing and lead to a loss of ventilation 

pressure.
• 

Do not use beyond the 14-day 

maximum duration of use.

• When nebulized drugs are used resistance 

to flow should be monitored and the filter 

replaced, following standard hospital 

procedure.
• Change filter provided every 24 hours or 

sooner if notable deterioration occurs, 

following standard hospital procedure.

CAUTIONS
• Do not touch the hot surface of the chamber 

base. Failure to comply may result in a skin 

burn. • Do not cover the circuit with materials such 

as towels, pillows, or bed linen. Failure to 

comply may result in a skin burn. 

• Avoid leaving tubing in prolonged contact 

with patient’s skin. Failure to comply may 

result in a skin burn.

• Do not operate the chamber without water 

or gas flow. Failure to comply may result in 

low levels of humidity.

• If using a Puritan Bennett™* 840 or 

Puritan Bennett™ 980 ventilator, use 

the yellow SST adapter to complete the 

short self-test (SST). Refer to ventilator 

manufacturer for consequences of failure to 

comply with SST.

• The water source must be at least 50 cm 

higher than the chamber. Failure to comply 

may result in low levels of humidity.

NOTES• Use USP Sterile Water for Irrigation, or 

equivalent. Adding other substances may 

have adverse effects.

• User may be exposed to breathing tract  

fluids during disposal. Breathing circuits 

must be treated as contaminated. Dispose of 

according to local, state or country specific 

environmental laws and regulations.

• If a serious incident has occurred while 

using this device, please inform your local 

Fisher & Paykel Healthcare representative 

and, for European Union member countries, 

the Competent Authority in your country.

*Puritan Bennett is a trademark of  

Medtronic, Inc.

Shqip sqPaketë me qark ngrohës të dyfishtë 

për respiratorët e pacientëve të rritur 

F&P 950™Udhëzimet për përdorim

Paketa për frymëmarrjes është një aksesor për 

Humidifikuesin e frymëmarrjes F&P 950. Është 

projektuar për të administruar gaz të humidifikuar 

të frymëmarrjes nëpërmjet nxehtësisë te 

pacientët neonat dhe pediatrik, brenda kufijve të 

dhëna në specifikimet teknike.

Kundërindikacionet

Nuk ka kundërindikacione për humidifikimin e 

gazrave të frymëmarrjes nëpërmjet nxehtësisë.

Efektet anësore

Nuk ka efekte anësore të njohura për 

humidifikimin e gazrave të frymëmarrjes 

nëpërmjet nxehtësisë.
Specifikimet teknike 

I përshtatshëm me Humidifikuesin e frymëmarrjes 

F&P 950. Për paralajmërime, masa kujdesi, 

kundërindikacione, efekte anësore dhe 

informacion të mëtejshëm për sistemin referohuni 

udhëzimeve të përdoruesit të humidifikuesit, 

aksesorit dhe ndërfaqes së pacientit.

Vëllimi i  frymëmarrjes:  
>200 mL

Lidhjet e  
ndërfaqes:  

 Konektorë konik   

ISO 5356-1

Gjatësia e tubit të frymëmarrjes: 

Frymëthithje  

1,60 m

Frymënxjerrje  

1,60 m

Rrjedhje e gazit (60 cmH₂O, BTPS):

Dy gjymtyrë 

<40 mL/min

Rezistencë ndaj rrjedhjes (30 L/min, BTPS):

Frymëthithje 

0,35 ± 0,03 cmH₂O

Frymënxjerrje  

0,20 ± 0,03 cmH₂O

Me aksesorë:  

 

Frymëthithje 

0,35 ± 0,03 cmH₂O

Frymënxjerrje  

1,00 ± 0,11 cmH₂O

(përfshin pasiguri në matje prej 0,02 cmH₂O)

Pajtueshmëri (60 cmH₂O, BTPS):

Dy gjymtyrë  

2,27 ± 0,25 mL/cmH₂O

Me aksesorë:  
Dy gjymtyrë  

2,36 ± 0,28 mL/cmH₂O

(përfshin pasiguri në matje prej  

0,02 mL/cmH₂O)
Diametri minimal  

i brendshëm i tubit:  17 mm

Temperatura maksimale  

e sipërfaqes së tubit: 44 °C

Presioni  maksimal në gjendje  

pune:  

80 cmH₂O

Diapazoni i rrjedhjes në gjendje pune  

Modaliteti invaziv: 
5–60 L/min

Modaliteti me maskë: 5–120 L/min

Modaliteti Optiflow: 
5–70 L/min

Temperaturë  
ambienti:  

18–26 °C

Vëllimi maksimal  

i ujit në dhomë: 
160 mL

Filtri: Viral: 

>99,99%

Organizëm:  

ΦX174 bakteriofag

Bakterial: 

>99,9997%

Organizëm: 

bacillus subtillis

Madhësia mesatare  

e grimcave: 

3 μm

NaCl: 

98,04%

Përkufizimet e simbolit
Ndiqni udhëzimet për përdorim - siguria.

Konsultoni udhëzimet për përdorim.

fphcare.com/950IFU
Njëpërdorimësh.Niveli i duhur i ujit në dhomën e ujit.

Niveli jo i duhur i uji; të mos përdoret 

dhoma e ujit.

MDI Tregon portën për administrimin me 

aerosol të barnës me dozë të matur.

SST Tregon përbërësin e nevojshëm për 

vetëtestimin e shpejtë të ventilatorit.

Përbërësi mund të asgjësohet në montim.

Lloji BF për pjesën e aplikimit.

Porta e ventilatorit të frymëthithjes 

(rrjedhja te pacienti).

Porta e ventilatorit të frymënxjerrjes 

(rrjedhja nga pacienti).

LATEX
Ky produkt nuk është prej lateksi gome 

natyrale.Kufizimet e temperaturës.

Prodhuesi.
Data e prodhimit.Data e skadencës.

Paralajmërime, masa kujdesi dhe 

shënime 
 PARALAJMËRIME

• Pacienti duhet të monitorohet në mënyrë të 

përshtatshme (p.sh. ngopja me oksigjen) gjatë 

të gjithë kohës. Mosmonitorimi i pacientit 

(p.sh. në rast ndërprerjeje të rrjedhjes së gazit) 

mund të rezultojë në një dëmtim të rëndë 

ose vdekje.
• Njëpërdorimësh. Mos e ripërdorni këtë 

produkt. Ripërdorimi mund të shkaktojë 

transmetim të substancave infektive, 

ndërprerje të trajtimit, lëndim të rëndë ose 

vdekje.• Përdorimi (ose modifikimi) i kombinimeve 

të qarkut të frymëmarrjes/dhomës që nuk 

rekomandohen nga Fisher & Paykel Healthcare 

mund të shkaktojë humidifikim të dobët, 

defekt në ventilator ose lëndim të rëndë.

• Produkti të mos përdoret në afërsi të burimeve 

të zjarrit. Ekspozimi ndaj oksigjenit rrit rrezikun 

e ndezjes së zjarrit dhe mund të shkaktojë 

lëndim të rëndë ose vdekje.

Moszbatimi i paralajmërimeve 

të mëposhtme mund të dëmtojë 

performancën e pajisjes ose të 

komprometojë sigurinë (përfshi këtu 

shkaktimin e një dëmtimi të rëndë të 

mundshëm):
•  Ky produkt është projektuar për të 

administruar ajër dhe/ose oksigjen. Nuk është 

i përshtatshëm për administrimin e gazeve 

anestezike të ndezshme të përziera ose të 

gazit helioks.
• Mos e shtypni, zgjatni ose shtrydhni tubin.

• Mos pastroni ose sterilizoni këtë produkt. 

Shmangni kontaktin me substanca kimike, 

agjentë pastrues ose higjienizues duarsh.

• Vendosni alarmet e duhura të ventilatorit 

ose të burimit të rrjedhjes për të monitoruar 

administrimin e terapisë.

• Testoni sistemin e frymëmarrjes për të 

kontrolluar presionin dhe rrjedhjen përpara se 

ta lidhni te pacienti.

• Kontrolloni që të gjitha pikat e lidhjes të jenë 

të shtrënguara përpara përdorimit.

• Monitoroni kondensimin e qarkut për të 

parandaluar bllokimin ose grumbullimin e 

lëngjeve. Shkarkoni siç kërkohet.

• Humidifikuesi duhet të jetë gjithmonë në nivel 

dhe të vendoset më poshtë se pacienti.

• Mos e përdorni dhomën nëse duket qartë që 

është dëmtuar ose nëse ka rënë në tokë.

• Mos e përdorni dhomën nëse një prej 

kapakëve të sensorit është vendosur keq ose 

nuk është në dhomë.

• Mos e përdorni dhomën nëse niveli i ujit rritet 

mbi vijën maksimale të nivelit të ujit.

• Mos e mbushni dhomën me ujë që tejkalon 

temperaturën 37 °C.

• Mos përdorni barna që përmbajnë Tiloksapol 

(si p.sh. Takolikin) pasi kjo mund të dëmtojë 

tubin dhe të rezultojë në humbje të presionit 

të ventilimit.
• 

Mos e përdorni përtej kohëzgjatjes 

maksimale të përdorimit prej 14 ditësh.

• Kur përdoren barna me nebulizim, duhet të 

monitorohet rezistenca ndaj rrjedhjes dhe 

duhet të zëvendësohet filtri, në përputhje me 

procedurën standarde spitalore.

• Ndrysho filtrin e dhënë çdo 24 orë ose 

më përpara nëse ndodh një përkeqësim 

i dukshëm, në përputhje me procedurën 

standarde spitalore.
MASA KUJDESI

• Mos prekni sipërfaqen e nxehtë të bazës 

së dhomës. Moszbatimi mund të shkaktojë 

djegie të lëkurës. 

• Mos mbuloni qarkun me materiale të tilla, si 

peshqirë, jastëk ose shtroje krevati. Moszbatimi 

mund të shkaktojë djegie të lëkurës. 

• Shmangni lënien e tubit në kontakt të zgjatur 

me lëkurën e pacientit. Moszbatimi mund të 

shkaktojë djegie të lëkurës.

• Mos e përdorni dhomën kur nuk ka ujë ose 

rrjedhje gazi. Moszbatimi mund të shkaktojë 

nivele të ulëta lagështie.

• Nëse përdorni një ventilator Puritan Bennett™* 

840 ose Puritan Bennett™ 980, përdorni 

përshtatësin e verdhë SST për të përfunduar 

vetëtestimin e shpejtë. Referohuni prodhuesit 

të ventilatorit për pasojat e moszbatimit të 

SST-së.• Burimi i ujit duhet të jetë të paktën 50 cm më 

lart se dhoma. Moszbatimi mund të shkaktojë 

nivele të ulëta lagështie.

SHËNIME• Për irrigim të përdoret ujë steril USP ose një 

produkt i barasvlershëm. Shtimi i substancave 

të tjera mund të shkaktojë efekte anësore.

• Gjatë asgjësimit përdoruesi mund të 

ekspozohet ndaj lëngjeve të aparatit të 

frymëmarrjes. Qarqet e frymëmarrjes duhet të 

trajtohen si të kontaminuara. Të asgjësohen në 

përputhje me ligjet dhe rregulloret vendase, 

shtetërore ose kombëtare.

• Nëse gjatë përdorimit të kësaj pajisjeje ka 

ndodhur një incident i rëndë, jeni të lutur 

të informoni përfaqësuesin tuaj vendas të 

Fisher & Paykel Healthcare dhe, për shtetet 

anëtare të Bashkimit Evropian, autoritetin 

kompetent të vendit tuaj.

*Puritan Bennett është një markë tregtare e 

Medtronic, Inc.
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Adult Ventilator 

Dual Heated  
Circuit KitUSER INSTRUCTIONS

REF 950A80 
950A81 950A82

4

7

F&P and F&P 950 are trademarks of Fisher & Paykel Healthcare Limited. For patent information, see www.fphcare.com/ip
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Manufacturer  Fisher & Paykel Healthcare Ltd, 15 Maurice Paykel Place, East Tamaki, Auckland 2013, PO Box 14 348 Panmure, Auckland 1741, New Zealand Tel: +64 9 574 0100 Fax: +64 9 574 0158 Email: info@fphcare.co.nz Web: www.fphcare.com  Importer/ Distributor Australia (Sponsor) Fisher & Paykel Healthcare Pty Ltd, 19-31 

King Street, Nunawading, Melbourne, Victoria 3131. Tel: +61 3 9871 4900 Fax: +61 3 9871 4998  Austria Tel: 0800 29 31 23 Fax: 0800 29 31 22  Benelux Tel: +31 40 216 3555 Fax: +31 40 216 3554  Brazil Fisher & Paykel do Brasil, Rua Sampaio Viana, 277 cj 21, Paraíso, 04004-000, São Paulo – SP, Brazil Tel: +55 11 2548 7002  China 代理人/

售后服务机构:费雪派克医疗保健（广州）有限公司, 广州高新技术产业开发区科学城科丰路31号G12栋301号 电话: +86 20 32053486 传真: +86 20 32052132  Denmark Tel: +45 70 26 37 70 Fax: +46 83 66 310  Finland Tel: +358 9 251 66 123 Fax: +46 83 66 310  France 
 Fisher & Paykel Healthcare SAS, 10 Av. du Québec, Bât  F5, 

BP 512, Villebon-sur-Yvette, 91946 Courtaboeuf Cedex, France Tel: +33 1 6446 5201 Fax: +33 1 6446 5221 Email: c.s@fphcare.fr  Germany Fisher & Paykel Healthcare GmbH, Deutschland, Österreich, Schweiz, Wiesenstrasse 49, D 73614 Schorndorf, Germany Tel: +49 7181 98599 0 Fax: +49 7181 98599 66  Hong Kong Tel: +852 2116 0032 

Fax: +852 2116 0085  India Tel: +91 80 2309 6400  Ireland Tel: 1800 409 011 Fax: +44 1628 626 146  Italy Tel: +39 06 7839 2939 Fax: +39 06 7814 7709  Japan Tel: +81 3 5117 7110 Fax: +81 3 5117 7115  Korea Tel: +82 2 6205 6900 Fax: +82 2 6309 6901 Mexico Tel: + 52 55 9130 1626  Norway Tel: +47 21 60 13 53 Fax: +47 22 99 60 10 

Poland Tel: 00800 49 119 77 Fax: 00800 49 119 78  Russia Tel. and Fax: +7 495 782 21 50  Spain Tel: +34 902 013 346 Fax: +34 902 013 379  Sweden Tel: +46 8 564 76 680 Fax: +46 8 36 63 10  Switzerland Tel: 0800 83 47 63 Fax: 0800 83 47 54  Taiwan Tel: +886 2 8751 1739 Fax: +886 2 8751 5625  Turkey İthalatçı Firma:  

Fisher Paykel Sağlık Ürünleri Ticaret Limited Şirketi, İletişim Bilgileri: Ostim Mahallesi 1249. Cadde No:6, Yenimahalle, Ankara, Türkiye 06374, Tel: +90 312 354 34 12 Fax: +90 312 354 31 01  UK
 Fisher & Paykel Healthcare Ltd, Unit 16, Cordwallis Park, Clivemont Road, Maidenhead, Berkshire SL6 7BU, UK Tel: 0800 132 189 Fax: +44 1628 626 146 

USA/Canada Tel: 1800 446 3908 or +1 949 453 4000 Fax: +1 949 453 4001
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C-6 ქართული

მომხმარებლის ინტერფეისი

ეკრანის ნავიგაცია

რეჟიმის ბანერი
ახლანდელი რეჟიმის 

ჩვენება�

ლოდინის ღილაკი
ლოდინის ღილაკის  
ჩართვა/გამორთვა� 

გათიშეთ დენის 
წყაროდან, რომ 

გამორთოთ 
დამატენიანებელი�

ჩამოსაშლელი მენიუს 
ღილაკი
სამუშაო რეჟიმზე წვდომა� 

მენიუს ღილაკი
საინფორმაციო და 

მომსახურების მენიუზე 
წვდომა�

სავარაუდო კონდენსაციის 
ტემპერატურა*

პაციენტამდე მიმავალი აირის 
სავარაუდო კონდენსაციის 
ტემპერატურა�

გამაფრთხი 
ლებელი LED

ინთება მყარი 
ყვითელი  
>5 წამის მანძილზე  
როდესაც ხდება 
შეცდომა�

რეჟიმები
რეჟიმების ხელმისაწვდომობა დამოკიდებული იქნება დაკავშირებული სასუნთქი 
წრედის ტიპზე� თითოეული რეჟიმის ხელმისაწვდომობა და მუშაობის პრინციპები 
ქვემოთაა ნაჩვენები�

სასუნთქი 
წრედის 
ნაკრები

რეჟიმები

ზრდასრულთა 
და ბავშვთა 
სასუნთქი 
წრედის ნაკრები

ინვაზიური რეჟიმი 
განკუთვნილია იმ 
პაციენტებისთვის, 
რომელთა ზედა სასუნთქი 
გზები შუნტირებული 
იქნა ტრაქეოსტომიით ან 
ენდოტრაქეალური მილით�

ნიღბის რეჟიმი 
განკუთვნილია იმ 
პაციენტებისთვის, 
რომელთა ზედა 
სასუნთქი გზები არ იქნა 
შუნტირებული, მაგრამ 
იღებენ აირს, სახის ნიღბის 
ან მსგავსის საშუალებით�

Optiflow რეჟიმი 
განკუთვნილია 
პაციენტებისთვის, 
რომლებიც საჭიროებენ 
რესპირატორულ 
თერაპიას Optiflow 
ინტერფეისის 
საშუალებით�

ნეონატალური 
სასუნთქი 
წრედის ნაკრები 
(დამატებითი 
რეჟიმები 
გამორთულია)

ნეონატალური 
რეჟიმი განკუთვნილია 
ახალშობილებისთვის, 
რომლებიც საჭიროებენ 
რესპირატორულ 
მხარდაჭერას�

ნეონატალური 
სასუნთქი 
წრედის ნაკრები 
(დამატებითი 
რეჟიმები 
ჩართულია)

ინვაზიური რეჟიმი 
განკუთვნილია იმ 
პაციენტებისთვის, 
რომელთა ზედა სასუნთქი 
გზები შუნტირებული 
იქნა ტრაქეოსტომიით ან 
ენდოტრაქეალური მილით�

CPAP | NIV რეჟიმი 
განკუთვნილია 
პაციენტებისთვის, 
რომელთა ზედა სასუნთქი 
გზები არ იქნა შუნტირებული 
და იღებენ დადებით წნევის 
თერაპიას ჰერმეტული ან 
ცხვირის ინტერფეისის 
საშუალებით�

Optiflow რეჟიმი 
განკუთვნილია 
პაციენტებისთვის, 
რომლებიც საჭიროებენ 
რესპირატორულ 
თერაპიას Optiflow 
ინტერფეისის 
საშუალებით�

Optiflow-ს 
ჟანგბადის 
ნაკრები Optiflow რეჟიმი 

განკუთვნილია 
პაციენტებისთვის, 
რომლებიც საჭიროებენ 
რესპირატორულ თერაპიას 
Optiflow ინტერფეისის 
საშუალებით�

*გამათბობლის პროგრამული უზრუნველყოფის 
Rev N (6�4�X) ან უფრო ახალ ვერსიაზე განახლებით, 
დაკავშირებულ Optiflow-ს ჟანგბადის ნაკრები-ზე 
სავარაუდო ნამის წერტილი აღარ გამოჩნდება�



C-7 ქართული

მომხმარებლის ინტერფეისი

სასუნთქი წრედის ნაკრების ტიპისთვის რამდენიმე რეჟიმის არსებობის 
შემთხვევაში, შერჩევაზე წვდომა შესაძლებელია ჩამოსაშლელი მენიუს ღილაკის 
საშუალებით� 

1 2



C-8 ქართული

მომხმარებლის ინტერფეისი

კომფორტულობის პარამეტრები
ზრდასრული ან პედიატრიული ინსპირატორული ლიმბით დაკავშირებისას, 
შესაძლებელია შეიცვალოს მითითებული ერთეული ნიღბის და Optiflow რეჟიმებში, 
რათა უზრუნველყოფილ იქნას პირობები, რამაც შეიძლება ხელი შეუწყოს 
პაციენტის კომფორტს� მითითებული ერთეული არის სამიზნე ტენიანობა მილის 
ბოლოში, მითითებული, როგორც ნამის წერტილის ტემპერატურა ცელსიუსის 
ერთეულებში�

როდესაც ნეონატალური დამატებითი რეჟიმი ჩართულია, ასევე შესაძლებელია 
მითითებული ერთეულის შეცვლა CPAP | NIV და Optiflow რეჟიმებში�

1

3

2

4

კომფორტულობის ხელმისაწვდომი პარამეტრები შემდეგია:

ზრდასრ 
ულთა და 
პედიატრ 
იული

ნეონატ 
ალური

რეჟიმი ნაგული 
სხმევი საშუალო დაბალი რეჟიმი ნაგული 

სხმევი საშუალო დაბალი

ინვაზიური 37 °C - - ნეონატ 
ალური

37 °C - -

ნიღაბი 31 °C 29 °C 27 °C ინვაზიური* 37 °C - -

Optiflow 37 °C 35 °C 33 °C CPAP | NIV* 37 °C 34 °C 31 °C

Optiflow* 37 °C 35 °C 33 °C

* ჩართული დამატებითი რეჟიმებით

დამატენიანებელი დაუბრუნდება ნაგულისხმევ დაყენების წერტილს, თუ რეჟიმი 
შეიცვლება ან დამატენიანებელი გამოირთვება და ისევ ჩაირთვება� შესაძლებელია 
მომსახურე პერსონალმა მომსახურების მენიუდან შეცვალოს ნაგულისხმევი 
დაყენების წერტილი ნიღბის, CPAP | NIV და Optiflow რეჟიმებისთვის�



C-9 ქართული

სიგნალები

გამაფრთხილებელი სიგნალები
F&P 950 რესპირატორულ დამატენიანებელს აქვს ვიზუალური და ხმოვანი 
გამაფრთხილებლები, რათა გაგაფრთხილოთ მკურნალობის პროცესის 
შეფერხებების შესახებ� ეს გამაფრთხილებელი სიგნალები წარმოიქმნება ჭკვიანი 
სიგნალიზაციის სისტემის მიერ, რომელიც ამუშავებს ინფორმაციას სენსორებიდან 
და ერთეულის სამიზნე პარამეტრებიდან და ამ ინფორმაციას ადარებს წინასწარ 
დაპროგრამებულ ლიმიტებს� 

სიგნალის ტიპი

სიგნალის ხმის ჩართვა/ 
გამორთვა
2 წუთი�

ტექსტური ან ანიმაციური 
სახელმძღვანელო 
აჩვენებს მაკორექტირებელ 
მოქმედებას – იხილეთ 
„გამაფრთხილებელი 
სიგნალების მდგომარეობების“ 
ცხრილი შემდეგ გვერდზე�

სიგნალები

მდგომარეობები გამაფრთხილებელი 
სიგნალებისთვის
სიგნალის ყველა შესაძლო მდგომარეობა ჩამოთვლილია შემდეგ გვერდებზე და 
ყველა კლასიფიცირდება, როგორც საშუალო ან დაბალი პრიორიტეტის�

ვინაიდან F&P 950 რესპირატორული დამატენიანებელი არ მოიცავს პაციენტის 
მონიტორინგს, ეს სიგნალები მიჩნეულია დამატენიანებლის მუშაობის ტექნიკურ 
მაჩვენებლებად� შესაძლებელია ერთდროულად დადგეს რამდენიმე მდგომარეობა 
გამაფრთხილებელი სიგნალისთვის; ამ პირობებში დამატენიანებელი იყენებს 
შიდა რანჟირების სისტემას უმაღლესი რანჟირების სიგნალის გამოსახატავად�

საშუალო პრიორიტეტულობის სიგნალები შემუშავებულია იმისთვის, რომ 
გამოვლინდეს გამათბობლის ბაზიდან ერთი მეტრის მანძილზე, გამაფრთხილებელი 
სიგნალის სამჯერ გაჟღერებით და ყოველ ხუთ წამში გამეორებით�

საშუალო პრიორიტეტულობის სიგნალები შემუშავებულია იმისთვის, 
რომ გამოვლინდეს გამათბობლის ბაზიდან ერთი მეტრის მანძილზე, 
გამაფრთხილებელი სიგნალის ერთხელ გაჟღერებით და ყოველ ხუთ 
წამში გამეორებით

გამაფრთხილებელი სიგნალის სისტემის 
ფუნქციონირების შემოწმება

 გაფრთხილება: არ მოხსნათ სასუნთქი წრედი, როდესაც 
ის მიერთებულია პაციენტთან� გაფრთხილებების შეუსრულებლობამ შეიძლება 
საფრთხე შეუქმნას უსაფრთხოებას, მათ შორის, გამოიწვიოს სერიოზული ზიანი 
პაციენტისთვის�

გამაფრთხილებელი სიგნალის ფუნქციონირების შესამოწმებლად, მოხსენით 
გამთბარი სუნთქვის მილი ნებისმიერ დროს, სანამ დამატენიანებელი ჩართულია, 
თუმცა არ არის მიერთებული პაციენტთან� ამ ქმედებამ უნდა გაააქტიუროს 
„გამოერთების“ ვიზუალური და ხმოვანი სიგნალიზაცია� თუ რომელიმე სიგნალი 
არ არსებობს, არ გამოიყენოთ დამატენიანებელი� დახმარებისთვის დაუკავშირდით 
თქვენი მომსახურების დეპარტამენტს� 

მოულოდნელი გამორთვის შემთხვევაში, დამატენიანებელმა უნდა განაახლოს 
მუშაობის რეჟიმი და სიგნალის პარამეტრები (ალგორითმზე დაფუძნებული 
სიგნალიზაციის გარდა) გადატვირთვის წინ, თუ შეფერხება 30 წამზე ნაკლებია 
ან ტოლია�



C-10 ქართული

სიგნალები

სიგნალის პრიორიტეტულობა: საშუალო

ᲛᲓᲒᲝᲛᲐᲠᲔᲝᲑᲔᲑᲘ ᲒᲐᲛᲐᲤᲠᲗᲮᲘᲚᲔᲑᲔᲚᲘ 
ᲡᲘᲒᲜᲐᲚᲔᲑᲘᲡᲗᲕᲘᲡ

ᲡᲐᲭᲘᲠᲝ ᲥᲛᲔᲓᲔᲑᲐ

გათიშვის სიგნალი გააქტიურდება, 
როდესაც დამატენიანებელი აღმოაჩენს 
ინსპირატორული წრედის გათიშვას�

დაყოვნება: <10 წამი

მიუერთეთ ინსპირატორული წრედი 
და კარგად დაამაგრეთ კამერა სრული 
კავშირისთვის� 

წყლის არქონის სიგნალი აქტიურდება, 
როდესაც დამატენიანებელი აღმოაჩენს, 
რომ კამერები ცარიელია ან თითქმის 
დაცლილია წყლისგან�

განგაშის წარმოქმნის დრო 
დამოკიდებულია ოპერაციული რეჟიმის 
პარამეტრზე და ნაკადის სიჩქარეზე� 
დაბალი ნაკადის სიჩქარეზე და 
მუშაობის რეჟიმებში დაბალი დაყენების 
წერტილებით (მაგ� ნიღაბი და Optiflow), 
განგაშის დაყოვნების დრო იზრდება, 
რადგან ეს კომბინაცია ამცირებს წყლის 
აორთქლების სიჩქარეს� 

შეფერხება: <60 წუთი 

შეცვალეთ წყლის ცარიელი ტომარა�

შემმოწმებელი დაყენების სიგნალი 
აქტიურდება მაშინ, როდესაც სუნთქვის 
წრედი უკავშირდება ვენტილატორს, 
ისე რომ აირი, რომელიც პაციენტის 
მიმართულებით მიედინება მანამდე 
დამატენიანებელს გაივლის�

სიგნალი აქტიურდება, როდესაც 
დამატენიანებელი აღმოაჩენს 
განმეორებით მომატებულ ტემპერატურულ 
მდგომარეობას კამერის განყოფილებაში� 

განგაშის ბარიერია 43 °C�

სიგნალის გამომუშავების დრო 
დამოკიდებულია ნაკადის სიჩქარეზე� 
დაყენების სიგნალის აქტივაციის 
შემოწმება დამოკიდებულია გაცხელებისა 
და გაგრილების ციკლების დროზე, დინების 
შედარებით მაღალი სიჩქარე ამცირებს 
სიგნალის მოცდენის დროს� 

შეფერხება: <60 წუთი

დარწმუნდით, რომ სასუნთქი წრე 
ვენტილატორის სწორ პორტებთანაა 
დაკავშირებული�

სანამ პაციენტამდე მიაღწევს, აირმა 
დამატენიანებელი კამერა უნდა 
გაიაროს�



C-11 ქართული

სიგნალები

სიგნალის პრიორიტეტულობა: საშუალო

ᲛᲓᲒᲝᲛᲐᲠᲔᲝᲑᲔᲑᲘ ᲒᲐᲛᲐᲤᲠᲗᲮᲘᲚᲔᲑᲔᲚᲘ 
ᲡᲘᲒᲜᲐᲚᲔᲑᲘᲡᲗᲕᲘᲡ

ᲡᲐᲭᲘᲠᲝ ᲥᲛᲔᲓᲔᲑᲐ

დაბალი ტემპერატურის სიგნალი 
აქტიურდება, როდესაც დამატენიანებელი 
პაციენტის მხარეს ან კამერის 
განყოფილებაში უწყვეტი პერიოდის 
განმავლობაში აღმოაჩენს დაბალ 
ტემპერატურულ მდგომარეობას� განგაშის 
შეფერხება ტემპერატურის კლებასთან 
ერთად მცირდება�

განგაშის ბარიერი დაყენებულ 
ტემპერატურაზე 2 °C ქვემოთაა� 

სიგნალის გამომუშავების დრო 
დამოკიდებულია ნაკადის სიჩქარეზე� 

დაყოვნება: 10-60 წუთი

შეამოწმეთ რომ დამატენიანებელი 
იღებს ნაკადს მომხმარებლის 
წინამდებარე ინსტრუქციაში 
მითითებული დიაპაზონის ფარგლებში� 

შეამოწმეთ დამატენიანებლის 
დაყენება� 

მაღალი ტემპერატურის სიგნალი 
აქტიურდება, როდესაც დამატენიანებელი 
პაციენტის მხარეს მაღალ ტემპერატურულ 
მდგომარეობას აღმოაჩენს� 

განგაშის ბარიერი არის პაციენტის მხარეს 
ტემპერატურა >43 °C� 

დაყოვნება: <30 წამი

შეამოწმეთ რომ დამატენიანებლის 
მიერ მიღებული ნაკადი 
მომხმარებლის წინამდებარე 
ინსტრუქციაში მითითებული 
დიაპაზონის ფარგლებშია� 

შეამოწმეთ ნაკადის წყაროსთან 
კავშირი� 

შეამოწმეთ დამატენიანებლის 
დაყენება� 

კარტრიჯის დაკავშირების სიგნალი 
აქტიურდება, როდესაც გამათბობელი 
აღმოაჩენს, რომ სენსორული კარტრიჯი 
არ არის ელექტრულად დაკავშირებული�

დაყოვნება: <10 წამი

მიუერთეთ სენსორული კარტრიჯი�

დამატენიანებლის მიერ სუნთქვის 
წრედში ხარვეზის აღმოჩენის 
შემთხვევაში, ჩაირთვება სუნთქვის 
წრედის გაუმართაობის სიგნალიზაცია� 

დაყოვნება: <10 წამი

შეცვალეთ დეფექტური სუნთქვის 
წრედი, როდესაც ამის გაკეთება 
უსაფრთხოა�

მომსახურების საჭიროების 
სიგნალიაქტიურდება, როდესაც 
დამატენიანებელი აღმოაჩენს პოტენციურ 
ხარვეზს, რომელიც მოითხოვს 
დამატენიანებლის მომსახურებას� 

დაყოვნება: 10 წამიდან 5 წუთამდე

დაუყოვნებლივ გამორთეთ 
დამატენიანებელი და ამოიღეთ იგი 
ხმარებიდან�

მომსახურებისთვის დაუკავშირდით 
ტექნიკოსს� 

სიფრთხილის ინდიკატორის LED შუქი 
ანათებს, როდესაც დამატენიანებელი 
აღმოაჩენს, რომ დამატენიანებელს აქვს 
პოტენციური გაუმართაობა და ეკრანი 
არ მუშაობს�

დაყოვნება: <10 წამი

საჭიროების შემთხვევაში, გამორთეთ 
დამატენიანებელი, შეაჩერეთ 
მომსახურება, და დაუკავშირდით 
ტექნიკოსს� 

კარტრიჯის მომსახურების ვადის 
სიგნალი აქტიურდება, როდესაც 
დამატენიანებელი აღმოაჩენს, რომ 
სენსორულმა კარტრიჯმა გადააჭარბა 
რეკომენდებული მომსახურების ვადის 
ხანგრძლივობას� 

სენსორული კარტრიჯი უნდა შეიცვალოს 
მომდევნო შესაძლებლობისას, როდესაც 
ამის გაკეთება უსაფრთხოა (როდესაც არ 
ხდება მისი პაციენტის მიერ გამოყენება)�

დაყოვნება: 15,000 საათიანი მოხმარება�

სიგნალის დაპაუზების შემთხვევაში, 
4 საათის შემდეგ ის კვლავ გამოჩნდება� 

სიგნალის ეკრანიდან გამოსასვლელად 
დააჭირეთ ღილაკს „სიგნალის 
დაპაუზება“� 

დაუკავშირდით ტექნიკოსს, რათა 
სენსორული კარტრიჯი შეცვალოს რაც 
შეიძლება სწრაფად� 
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სიგნალები

სიგნალის პრიორიტეტულობა: დაბალი

ᲛᲓᲒᲝᲛᲐᲠᲔᲝᲑᲔᲑᲘ ᲒᲐᲛᲐᲤᲠᲗᲮᲘᲚᲔᲑᲔᲚᲘ 
ᲡᲘᲒᲜᲐᲚᲔᲑᲘᲡᲗᲕᲘᲡ

ᲡᲐᲭᲘᲠᲝ ᲥᲛᲔᲓᲔᲑᲐ

ადაპტერის შემოწმების სიგნალი 
აქტიურდება, როდესაც დამატენიანებელი 
აღმოაჩენს, რომ ექსპირატორული 
სითბური სადენიანი ადაპტერი 
გათიშულია�

თუ სიგნალი მინიმუმამდეა დაყვანილი, 
2 წუთის შემდეგ იგი კვლავ‑გამოჩნდება�

შენიშვნა:  CPAP|NIV რეჟიმში ეს სიგნალი 
ნაგულისხმევად ჩართულია. 
ყველა რეჟიმისთვის, ამ 
განგაშის ჩართვა ან გამორთვა 
შესაძლებელია სერვისის 
მენიუს მეშვეობით.

დაყოვნება: <20 წამი

შეაერთეთ ექსპირატორული 
სითბური სადენიანი ადაპტერი 
სენსორულ კარტრიჯსა და 
ექსპირატორულ წრედს შორის�

თუ ამოსუნთქვის ციფერბლატი 
საჭირო არ არის, შეამცირეთ 
განგაშის ეკრანი და დარწმუნდით, 
რომ დამატენიანებელი მუშაობს 
სწორ რეჟიმში�

საინფორმაციო სიგნალები

შეტყობინების 
ტიპი

სიგნალის ხმის 
ჩართვა/გამორთვა

შეტყობინების შინაარსი

აჩვენებს მაკორექტირებელ 
მოქმედებას – იხილეთ 
„საინფორმაციო 
სიგნალების“ ცხრილი 
ქვემოთ�

ᲡᲐᲘᲜᲤᲝᲠᲛᲐᲪᲘᲝ ᲡᲘᲒᲜᲐᲚᲔᲑᲘ ᲨᲔᲡᲐᲫᲚᲝ ᲥᲛᲔᲓᲔᲑᲔᲑᲘ

კარტრიჯის მომსახურების ვადის 
გაფრთხილება აქტიურდება, როდესაც 
დამატენიანებელი აღმოაჩენს, რომ 
სენსორული კარტრიჯი აღწევს 
რეკომენდებულ მომსახურების ვადას�

ამ დროს სენსორულ კარტრიჯს 
დარჩენილი აქვს ერთი თვის 
მომსახურების ვადა და სენსორული 
კარტრიჯი მომზადებული უნდა იყოს 
შესაცვლელად�

დაყოვნება: ვადის გასვლამდე 720 
საათით (30 დღით) ადრე და კვლავ 
გამოჩნდება ყოველ 24 საათში, ან ყოველ 
8 საათში, თუ დარჩენილია 168 საათზე  
(7 დღეზე) ნაკლები

გამაფრთხილებელი ეკრანიდან 
გამოსასვლელად დააჭირეთ ღილაკს 
„შემახსენე მოგვიანებით“�

დაუკავშირდით ტექნიკოსს, რომ 
სენსორული კარტრიჯი რაც შეიძლება 
სწრაფად შეცვალოს�
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საინფორმაციო და მომსახურების მენიუ

ვარიანტების ეკრანი
„ვარიანტების“ ეკრანი შეიცავს დამატებით ინფორმაციას დამატენიანებლის 
შესახებ და მასზე წვდომა „მენიუს“ ღილაკზე დაჭერით შეგიძლიათ� თითოეულ 
ვარიანტზე შეხება გაძლევთ ეკრანებზე ნავიგაციის საშუალებას�

მომსახურების ფუნქციები დაცულია პაროლით და მათზე წვდომა მხოლოდ 
ტექნიკურ პერსონალს უნდა ჰქონდეს� დამატებითი ინფორმაციისთვის, იხილეთ 
პროდუქტის ტექნიკური სახელმძღვანელო�

შენიშვნა: სამოქმედო ფუნქციების გვერდზე ინფორმაციის დირექტორიაში 
ნაჩვენები საკითხავები მხოლოდ პრობლემების აღმოფხვრის მიზნით 
წარმოდგენილი დამატებითი ინფორმაციაა� ეს მნიშვნელობები არ არის გამიზნული 
იმისთვის, რომ გამოყენებულ იქნას პაციენტთა მკურნალობის დასაზუსტებლად ან 
პაციენტისთვის დიაგნოზის დასასმელად�
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საინფორმაციო და მომსახურების მენიუ

ჩაკეტილი ეკრანის ფუნქციები
F&P 950 გამათბობლის ბაზის ეკრანი შეიძლება ჩაიკეტოს რეჟიმების ან 
პარამეტრების უნებლიე ცვლილებების თავიდან ასაცილებლად� ფუნქციის 
ჩართვის ან გამორთვისთვის მიჰყევით ქვემოთ მოცემულ ინსტრუქციას:

ᲜᲐᲑᲘᲯᲘ 1 ᲜᲐᲑᲘᲯᲘ 4

მოახდინეთ ნავიგაცია „ვარიანტების“ 
ეკრანზე მენიუს ხატულაზე შეხებით 
„მთავარი“ ეკრანის ქვედა მარცხენა 
კუთხეში�

ეკრანის განბლოკვისთვის, შეეხეთ 
ჩაკეტვის ხატულას ერთხელ� 

ხატულა შეიცვლება „განბლოკვით“�  
შეეხეთ და გააჩერეთ თითი 
„განბლოკვის“ ხატულაზე�

გეჭიროთ თითი ხატულაზე მანამ, სანამ 
ათვლის ანიმაცია ერთ სრულ წრიულ 
ბრუნვას არ დაასრულებს�

ᲜᲐᲑᲘᲯᲘ 2

შეეხეთ და გააჩერეთ თითი ჩაკეტვის 
ხატულაზე�

გეჭიროთ თითი ხატულაზე მანამ, სანამ 
ათვლის ანიმაცია ერთ სრულ წრიულ 
ბრუნვას არ დაასრულებს�

ᲜᲐᲑᲘᲯᲘ 3 ᲜᲐᲑᲘᲯᲘ 5

როდესაც ეკრანი დაიბლოკება, 
გამოჩნდება „ჩაკეტვის“ ხატულა�

განბლოკვისას, დამატენიანებელი 
დაუბრუნდება მთავარ ეკრანს და  
მომხმარებელს შეეძლება შეცვალოს 
რეჟიმი ან პარამეტრები�



C-15 ქართული

წმენდა, დეზინფექცია და ტექნიკური მხარდაჭერა

 გაფრთხილება
გაწმინდეთ მოწყობილობა და მოახდინეთ მისი დეზინფექცია ქვემოთ 
წარმოდგენილი ინსტრუქციების შესაბამისად� მითითებების შეუსრულებლობამ 
შეიძლება სერიოზული ზიანი გამოიწვიოს�

წმენდა
წმენდის სიხშირე
მიჰყევით პასუხისმგებელი ორგანიზაციის გაიდლაინებს ან სულ მცირე, ყოველ ორ 
კვირაში ერთხელ�

წმენდისათვის მომზადება
• დარწმუნდით, რომ მოწყობილობა გამორთულია და კვების წრედიდან 

გამოერთებულია�
• მოწყობილობას მოხსენით კამერა და სასუნთქი წრედი�
• შეამოწმეთ, რომ USB საფარი ადგილზე იყოს�

ხელით წმენდის ინსტრუქცია
ქვემოთ განსაზღვრულ ნაბიჯებზე მიყოლით გაწმინდეთ მაცხელებლის ბაზა, 
სენსორის კარტრიჯი ან ექსპირაციული მაცხელებლის კაბელის ადაპტერი

აღჭურვილობა:

• მსუბუქი სარეცხი საშუალება (მაგ� ჭურჭლის სარეცხის სითხე)�
• სუფთა, ერთჯერადი და უბუსუსო ტანისამოსი�
• დამცავი ხელთათმანები�

შენიშვნა:
• არ ჩადოთ წყალში ან გაასტერილოთ ორთქლით გამათბობლის ბაზა, სენსორული 

კარტრიჯი ან ექსპირატორული სითბური სადენიანი ადაპტერი�
• არ დაასხათ სითხე სავენტილაციო ხვრელებს ან ელექტრო კონექტორებს� 

მითითებების შეუსრულებლობამ შეიძლება დამატენიანებელს მიაყენოს 
გამოუსწორებელი ზიანი�

წმენდა 1� ერთმანეთს შეურიეთ თბილი წყალი და მსუბუქი სარეცხი 
საშუალება (იხილეთ სარეცხი საშუალების მწარმოებლის 
გამოყენების ინსტრუქცია)�

2� სუფთა ნაჭერი დაალბეთ თბილ, სარეცხი საშუალების 
შემცველ ხსნარში� 

3� გულდასმით გაწმინდეთ მოწყობილობა, სულ მცირე, ერთი 
წუთის ან უფრო ხანგრძლივი დროის განმავლობაში, თუკი 
აღნიშნული, მოწყობილობის ვიზუალური სისუფთავის 
მისაღწევადაა საჭირო� მოწყობილობის ჭუჭრუტანების 
გასაწმენდად ნაჭრის კუთხე ან კიდე გამოიყენეთ�

გავლება 4� ონკანის წყალში დაალბეთ სუფთა ნაჭერი�

5� სადეზინფექციო საშუალების რაიმე ნარჩენის 
მოსაცილებლად, გულმოდგინეთ გაწმინდეთ 
მოწყობილობა დალბობილი ნაჭრით�

გაშრობა 6� გულმოდგინეთ გაწმინდეთ მოწყობილობა მშრალი 
ნაჭრით, ვიზუალურად მშრალი შედეგის მიღებამდე� 

7� დააცადეთ ჰაერზე შეშრობა�
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წმენდა, დეზინფექცია და ტექნიკური მხარდაჭერა 

დეზინფექცია
დეზინფექციის ჩატარება ჯანდაცვის პროფესიონალთა მიერ უნდა 
განხორციელდეს�

დეზინფექციის სიხშირე
მიჰყევით პასუხისმგებელი ორგანიზაციის გაიდლაინებს�

დეზინფექციის ინსტრუქცია
მოახდინეთ მაცხელებლის ბაზის, სენსორის კარტრიჯის და ექსპირაციული 
მაცხელებლის კაბელის ადაპტერის ქვემოთ განსაზღვრულ ნაბიჯებზე მიყოლით 
დეზინფიცირება�

აღჭურვილობა:

• მადეზინფიცირებელი ერთჯერადი ხელსახოცები, რომელიც შეიცავს სპირტს 
(იზოპროპანოლი ან ეთანოლი) ან წყალბადის ზეჟანგს�

• სუფთა, ერთჯერადი და უბუსუსო ტანისამოსი�
• დამცავი ხელთათმანები�

შესაბამისი და შეუსაბამო სადეზინფექციო ერთჯერადი ხელსახოცების ჩამონათვალის 
ხილვისათვის, გთხოვთ ეწვიოთ: http://www.fphcare.com/950IFU

შენიშვნა:
• არ ჩადოთ წყალში ან გაასტერილოთ ორთქლით გამათბობლის ბაზა, სენსორული 

კარტრიჯი ან ექსპირატორული სითბური სადენიანი ადაპტერი�
• არ დაასხათ სითხე სავენტილაციო ხვრელებს ან ელექტრო კონექტორებს� 

მითითებების შეუსრულებლობამ დამატენიანებელს შესაძლოა 
გამოუსწორებელი ზიანი მიაყენოს�

წმენდა 0� მოწყობილობის გასაწმენდად, მიჰყევით წმენდის სექციაში 
წარმოდგენილ ინსტრუქციას�

დეზინფექცია
1� გულმოდგინეთ გაწმინდეთ მოწყობილობა წინასწარ 

დალბობილი მადეზინფექცირებელი ერთჯერადი 
ხელსახოცების გამოყენებით�

2� უზრუნველყავით, რომ ზედაპირებმა შეინარჩუნოს ხილული 
სისველე, იმ დროის განმავლობაში, რა დროც ხელსახოცის 
მწარმოებლის მიერაა მოთხოვნილი� საჭიროებისამებრ, 
გამოიყენეთ დამატებითი ხელსახოცები�

გავლება
3� ონკანის წყალში დაალბეთ სუფთა ნაჭერი�

4� სადეზინფექციო საშუალების რაიმე ნარჩენის 
მოსაცილებლად, გულმოდგინეთ გაწმინდეთ მოწყობილობა 
დალბობილი ნაჭრით�

გაშრობა 5� ვიზუალურად მშრალი შედეგის მიღებამდე გულმოდგინეთ 
გაწმინდეთ მოწყობილობა მშრალი ნაჭრით� 

6� დააცადეთ ჰაერზე შეშრობა�

ტექნიკური მომსახურება, ინსპექტირება და 
ტესტირება
წმენდისა თუ დეზინფექციის შემდეგ არ მოითხოვება�

სტერილიზაცია
ნუ გაასტერილებთ მაცხელებლის ბაზას, სენსორის კარტრიჯსა და ექსპირაციის 
მაცხელებლის მავთულის ადაპტორს�

შენახვა, ტრანსპორტირება და შეფუთვა
მიჰყევით პასუხისმგებელი ორგანიზაციის გაიდლაინებს� 
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გაფრთხილებები, სიფრთხილის ზომები და 
შენიშვნები

 გაფრთხილებები
ნუ გამოიყენებთ პოლიკარბონატ პლასტმასთან არათავსებად საწმენდ და 
სადეზინფექციო საშუალებებს�

მოწყობილობას ნუ მოათავსებთ ისეთი აგენტების ზემოქმედების ქვეშ, რომლებიც 
შეიცავს:

• ამონიუმს ან ამონიუმის ჰიდროქსიდს
• ლიმონის ზეთს
• ტუტე ნივთერებებს, როგორიცაა კაუსტიკური სოდა (ნატრიუმის ჰდროქსიდი)
• იოდს
• ორგანულ გამხსნელებს, როგორიცაა მეთანოლი, მეთილირებული სპირტები, 

ტურპენტინი, აცეტონი, თეთრი სპირტები, ცხიმის საწინააღმდეგო
• მათეთრებლები, როგორიცაა ნატრიუმის ჰიპოქლორიტი�

სამედიცინო მოწყობილობის მწარმოებელს აღნიშნული ინსტრუქციები 
ვალიდირებული აქვს, როგორც ხელახალი გამოყენებისათვის განკუთვნილი 
სამედიცინო მოწყობილობის მომზადებისათვის საკმარისი� პროცესორი 
პასუხისმგებელია იმის უზრუნველყოფაზე, რომ სწორი აღჭურვილობის, მასალების, 
პერსონალის მეშვეობით და დასამუშავებელ დაწესებულებაში პროცესებზე 
მონიტორინგით, დამუშავებით მიიღწევა სასურველი შედეგები� 

ტექნიკური მხარდაჭერა
რუტინული ტექმომსახურება
ტექნიკური მხარდაჭერა სრული ტექნიკური აღწერილობა, დადგენილი 
მხარდაჭერისა და მომსახურების მონაცემების ჩათვლით, მოცემულია პროდუქტის 
ტექნიკურ სახელმძღვანელოში, რომელსაც გაწვდით თქვენი მომწოდებელი ანუ 
Fisher & Paykel Healthcare�

 გაფრთხილება:  
პროდუქტის ტექნიკური სახელმძღვანელო უნდა იქნას გამოყენებული 
დამატენიანებლის ყველანაირი ტექნიკური მომსახურებისა და 
შენარჩუნებისთვის� გაფრთხილებების გაუთვალისწინებლობამ შეიძლება 
შეაფერხოს დამატენიანებლის მუშაობა ან რისკის ქვეშ დააყენოს უსაფრთხოება 
(მათ შორის, შეიძლება გამოიწვიოს მნიშვნელოვანი დაზიანება)�
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გაფრთხილებები, სიფრთხილის ზომები და 
შენიშვნები

 გაფრთხილებები 
• აპარატურის ამუშავებამდე, იხილეთ ინსტრუქცია სასუნთქი წრედების, 

ინტერფეისების და აქსესუარების გამოყენების შესახებ� შემდეგი 
გაფრთხილებების გაუთვალისწინებლობამ შეიძლება ზიანი მიაყენოს 
მოწყობილობის მუშაობას ან უსაფრთხოებას (მათ შორის, შეიძლება გამოიწვიოს 
პაციენტის პოტენციური დაზიანება)�

• ეს პროდუქტი შემუშავებულია და დამოწმებულია მხოლოდ Fisher & Paykel 
Healthcare-ის მიერ დამტკიცებულ აქსესუარებთან და სათადარიგო ნაწილებთან 
გამოყენებისთვის� დამატენიანებლებთან ერთად გამოყენებულმა 
არაავტორიზებულმა აქსესუარებმა ან სათადარიგო ნაწილებმა შეიძლება 
შეაფერხოს დამატენიანებლის მოქმედება ან რისკის ქვეშ დააყენოს 
უსაფრთხოება (მათ შორის პოტენციურად სერიოზული ზიანი მიაყენოს 
პაციენტს), ან გამოიწვიოს ელექტრომაგნიტური გამონაბოლქვის გაზრდა, 
ან ელექტრომაგნიტური იმუნიტეტის დაქვეითება, რაც გამოიწვევს გაუმართავ 
მუშაობას�

•  აღნიშნული პროდუქტი არ გამოიყენოთ მაგნიტურ-რეზონანსული 
ტომოგრაფიის (MRI) სკანერთან ან მის სიახლოვეს�

• მოაშორეთ აალების ნებისმიერი წყარო, როგორიცაა: სიგარეტი, ღია 
ცეცხლი, ან მასალები, რომლებიც ადვილად აალდებიან ჟანგბადის მაღალი 
კონცენტრაციის დროს�

• მოცემული პროდუქტი გათვალისწინებულია აირის და/ან ჟანგბადის 
მისაწოდებლად� მისი გამოყენება დაუშვებელია აალებადი საანესთეზიო 
აირების ნაზავების ან ჰელიუმისა და ჟანგბადის ნაზავის მისაწოდებლად� 
შემდეგი გაფრთხილებების გაუთვალისწინებლობამ შეიძლება ზიანი მიაყენოს 
მოწყობილობის მუშაობას ან უსაფრთხოებას (მათ შორის, შეიძლება გამოიწვიოს 
პაციენტის პოტენციური დაზიანება)�

• დამატენიანებელი ყოველთვის უნდა იყოს განთავსებული სწორად და 
პაციენტის დონის ქვემოთ� შემდეგი გაფრთხილებების გაუთვალისწინებლობამ 
შეიძლება ზიანი მიაყენოს მოწყობილობის მუშაობას ან რისკის ქვეშ დააყენოს 
უსაფრთხოება (მათ შორის, შეიძლება გამოიწვიოს მნიშვნელოვანი დაზიანება)�

• გამოყენებამდე, ვიზუალურად შეამოწმეთ კომპონენტები და აქსესუარები 
დაზიანებაზე და შეცვალეთ ისინი დაზიანების შემთხვევაში� დაზიანებული 
კომპონენტების ან აქსესუარების გამოყენებამ შეიძლება შეაფერხოს 
დამატენიანებლის მოქმედება ან რისკის ქვეშ დააყენოს უსაფრთხოება 
(მათ შორის, პოტენციურად სერიოზული ზიანის მიყენება)�

• მუდმივად უნდა წარმოებდეს პაციენტზე სათანადო მონიტორინგი (მაგ�, 
ჟანგბადის სატურაცია)� თუ პაციენტის მონიტორინგი არ განხორციელდება 
(მაგ�, აირის ნაკადის შეჩერების შემთხვევაში), ამას შეიძლება მოჰყვეს 
სერიოზული დაზიანება ან სიკვდილი�

• ელექტრო კონექტორებს და პაციენტს ერთდროულად არ შეეხოთ� მითითებების 
შეუსრულებლობამ შეიძლება გამოიწვიოს სერიოზული ზიანი�

• დამატენიანებლის მითითებულ სამუშაო პირობებს მიღმა მუშაობამ (როგორც 
ეს აღწერილია ამ მომხმარებლის ინსტრუქციაში) შეიძლება შეაფერხოს 
დამატენიანებლის მოქმედება ან რისკის ქვეშ დააყენოს უსაფრთხოება 
(მათ შორის, პოტენციურად ზიანის მიყენება პაციენტებისთვის)�
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გაფრთხილებები, სიფრთხილის ზომები და 
შენიშვნები

• აწარმოეთ კონტურის კონდენსატის მონიტორინგი იმისთვის, რომ ხელი 
შეუშალოთ გაჭედვას ან სითხის დაგროვებას� საჭიროებისამებრ, ჩაატარეთ 
დრენირება� შემდეგი გაფრთხილებების გაუთვალისწინებლობამ შეიძლება ზიანი 
მიაყენოს მოწყობილობის მუშაობას ან რისკის ქვეშ დააყენოს უსაფრთხოება 
(მათ შორის, შეიძლება გამოიწვიოს მნიშვნელოვანი დაზიანება)�

• მიჰყევით ჟანგბადის მოწყობილობის მიმწოდებლის მითითებებს; იქონიეთ 
ჟანგბადის რეგულატორები, ცილინდრიანი სარქველები, მილები, კონექტორები 
და ყველა სხვა ჟანგბადის მოწყობილობა ზეთის, ცხიმის ან ცხიმიანი 
ნივთიერებებისგან შორს� შესაძლოა, მოხდეს სპონტანური და ძლიერი აალება, 
თუ ეს ნივთიერებები წნევის ქვეშ კონტაქტში შევლენ ჟანგბადთან�

• მაღალი სიხშირის ქირურგიული აპარატის, ან მოკლეტალღური, ან 
დამატენიანებლის სიახლოვეს მიკროტალღური აპარატის მუშაობამ, მის 
ფუნქციონირებაზე შესაძლოა უარყოფითად იმოქმედოს� თუ ეს მოხდება, უნდა 
მოხდეს დამატენიანებლის ასეთი მოწყობილობების სიახლოვიდან მოშორება�

• ნუ დაუკავშირებთ დამატენიანებელს პირდაპირ სამედიცინო აირის 
მომარაგების სისტემას� დამატენიანებელი განკუთვნილია სასუნთქ აპარატთან 
ან აირის მიქსერთან დასაკავშირებლად აირის წნევისა და ნაკადის სიჩქარის 
გასაკონტროლებლად� აირის მიწოდების კონტროლის უკმარისობამ შეიძლება 
გამოიწვიოს პაციენტისთვის წნევის შეფერხება�

• თავიდან უნდა იქნას აცილებული ამ მოწყობილობის გამოყენება სხვა 
მოწყობილობებთან ერთად, რადგან ამან შეიძლება გამოიწვიოს არასათანადო 
მუშაობა� თუ ასეთი გამოყენება აუცილებელია, გამოიკვლიეთ ყველა 
მოწყობილობა იმის დასადასტურებლად, რომ ისინი ნორმალურად მუშაობს�

• დაუშვებელია პორტატული RF საკომუნიკაციო მოწყობილობის (მათ შორის 
პერიფერიული მოწყობილობების, როგორიცაა ანტენის კაბელები და გარე 
ანტენები), მათ შორის, მწარმოებლის მიერ განსაზღვრული კაბელების, F&P 950 
რესპირატორული დამატენიანებლის ნებისმიერი ნაწილიდან 30 სმ მანძილზე 
გამოყენება� წინააღმდეგ შემთხვევაში, აღჭურვილობის მუშაობა შეიძლება 
გაუარესდეს� 

 ᲡᲘᲤᲠᲗᲮᲘᲚᲘᲡ ᲖᲝᲛᲔᲑᲘ
• დარწმუნდით, რომ ინვაზიური რეჟიმი დაყენებულია იმ პაციენტებისთვის, 

რომლებმაც გაიარეს სასუნთქი გზების შუნტირება� შემცირებული ტენიანობის 
გახანგრძლივებული მიწოდება გამოიწვევს პაციენტის ზიანს, მათ შორის 
ლორწოვანის კლირენსის დაქვეითებას, ატელექტაზს ან პნევმონიას�

• არ შეეხოთ გამათბობლის ფირფიტის, კამერის ბაზის ან ზონდების ცხელ 
ზედაპირს� ამ მოთხოვნის შეუსრულებლობამ შეიძლება გამოიწვიოს კანის 
დამწვრობა�

ᲨᲔᲜᲘᲨᲕᲜᲔᲑᲘ
• გამოიყენეთ USP სტერილური წყალი ინჰალირებისთვის ან მისი ეკვივალენტური 

მოქმედებისთვის� სხვა ნივთიერებების დამატებამ შეიძლება გამოიწვიოს 
გვერდითი მოვლენები�

 • F&P 950 რესპირატორული დამატენიანებელი შეიცავს ჩამონტაჟებულ 
პროგრამულ სისტემას, რომელიც ლიცენზირებულია Microsoft-ის მიერ 
Fisher & Paykel Healthcare-სთვის� ლიცენზია შეიცავს გარკვეულ შეზღუდვებს, 
რომლებიც შესაბამისია F&P 950 რესპირატორული დამატენიანებლის 
გამოყენებასთან� ასეთი შეზღუდვების შესახებ დამატებითი ინფორმაციის 
მისაღებად, ეწვიეთ გვერდს www�fphcare�com/microsoftlicensing�

• ამ მოწყობილობის ემისიის მახასიათებლები შესაძლებელს ხდის ინდუსტრიულ 
ზონებში და საავადმყოფოებში (CISPR 11 კლასი A) მის გამოყენებას� თუ ის 
გამოიყენება საცხოვრებელ გარემოში (რისთვისაც ჩვეულებრივ საჭიროა CISPR 11 
კლასი B), ამ მოწყობილობამ შეიძლება არ უზრუნველყოს ადეკვატური დაცვა 
რადიოსიხშირული საკომუნიკაციო სერვისებისთვის� მომხმარებელს შეიძლება 
დასჭირდეს შემამსუბუქებელი ზომების მიღება, როგორიცაა მოწყობილობის 
გადატანა ან რე-ორიენტაცია�

• ამ მოწყობილობის გამოყენებისას სერიოზული ინციდენტის შემთხვევაში, 
შეატყობინეთ Fisher & Paykel Healthcare-ის თქვენს ადგილობრივ წარმომადგენელს 
და, ევროკავშირის წევრი ქვეყნების შემთხვევაში, თქვენი ქვეყნის კომპეტენტურ 
უწყებას�
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სიმბოლოების განმარტებები

REFREF
შეასრულეთ 
გამოყენების 
ინსტრუქცია - 

უსაფრთხოება

გაეცანით გამოყენების 
ინსტრუქციას� 

www�fphcare�com/ 
950IFU

მწარმოებელი წარმოების თარიღი კატალოგი
საცნობარო ნომერი

პარტია კოდი სერიული ნომერი
BF ტიპის 

გამოყენებული 
ნაწილი 

კლასი II 
მოწყობილობა ცვლადი დენი

IP21

ლოდინის რეჟიმი  
(ჩართვა/გამორთვა)

IP კლასიფიკაცია ტემპერატურული 
ფარგლები

ტენიანობის 
შეზღუდვები

USB 2�0

WEEE (ელექტრული 
და ელექტრონული 

ტექნიკის 
ნარჩენები)*

ევროპელი 
წარმომადგენელი*

ევროპული 
კონფორმულობა- 

TÜV SÜD*

მარეგულირებელი 
შესაბამისობის 

ნიშანი*

აწიეთ თითის 
დამცავი

მტვრევადია, 
მოეპყარით 
ფრთხილად

შეინახეთ მშრალად გადამუშავებადი სიფრთხილის ზომა გაფრთხილება

 

სიგნალი მენიუ გაფრთხილება: 
ცხელი ზედაპირი

მკაფიო სიგნალის 
დაპაუზება

მკაფიო სიგნალი 
დაპაუზებულია

მინიმიზაცია ინვაზიური რეჟიმი ნიღბის რეჟიმი Optiflow რეჟიმი ნეონატალური 
რეჟიმი

ნეონატალური 
ინვაზიური რეჟიმი

ნეონატალური
CPAP | NIV რეჟიმი

ნეონატალური 
Optiflow რეჟიმი

სენსორული  
კარტრიჯის 

მომსახურების 
ვადის შესახებ 
გაფრთხილება

მიღება

გაუქმება უკან გადასასვლელი 
ისარი ჩაკეტილი განბლოკვა მოქმედების ვადა

სამედიცინო 
მოწყობილობა*

აშშ-სთვის: მხოლოდ 
რეცეპტით*

მაგნიტური 
რეზონანსი (MR) 

სახიფათო
იმპორტიორი დისტრიბუტორი

ავტორიზებული 
წარმომადგენელი 
შვეიცარიისთვის*

გაერთიანებული 
სამეფოს 

პასუხისმგებელი 
პირი*

INMETRO ნიშანი* UL ნიშანი*
მოწყობილობის 

უნიკალური 
იდენტიფიკატორი

* სიმბოლო ნაჩვენებია შერჩეულ მოდელებზე
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ტექნიკური მახასიათებლები 

პროდუქტის მახასიათებლები

გამათბობლის ბაზის მახასიათებლები

ზომები (მხოლოდ 
გამათბობლის ბაზის)

240 მმ (D) x 154 მმ (W) x 253 მმ (H)

წონა (მხოლოდ 
გამათბობლის ბაზა და 
დენის კაბელი)

3�45 კგ

მიწოდების სიხშირე 50/60 ჰც

ელექტროკვების ძაბვა 
(ვოლტი)

 950AXX* 230 ვ ~
 950JXX* 115 ვ ~
 950GXX* 100 ვ ~

კვების დენი  950AXX* 1�5 ამპ მაქს�
 950JXX* 3�0 ამპ მაქს�
 950GXX* 3�5 ამპ მაქს�

ნომინალური რეჟიმი 350 ვ�ა

დენის კაბელის 
მაქსიმალური სიგრძე

3�3 მ

ხმის წნევის დონე სიგნალი აღემატება 45 დბა @ 1 მ

ხმის დონე ინკუბატორში <50 დბა†

სმენადი სიგნალის 
დაპაუზება

120 წამი

მიწოდებული აირის 
მაქსიმალური 
ტემპერატურა

43 °C

დრო მითითებული 
ტემპერატურის 
მისაღწევად (საჭიროა 
აირის ნაკადი)

<30 წუთი

სასუნთქი წრედის 
ზედაპირის 
მაქსიმალური 
ტემპერატურა 
(გამოყენებული 
ნაწილების სექცია)

44 °C

ტემპერატურის
ცვალებადობა

ერთსაათიან პერიოდში, ტემპერატურის მინიმალურ და 
მაქსიმალურ მნიშვნელობებს შორის სხვაობა 1�5 °C-ზე ნაკლებით 
განსხვავდება

კომპონენტის 
მომსახურების ვადა

გამათბობლის ბაზა: 7 წელი

ზრდასრული პედიატრიული ნეონატალური

ტენიანობის 
მაჩვენებელი (გარდა 
დამატენიანებლის 
სიგნალიზაციის ან 
ელექტროენერგიის 
გათიშვის ან 
ელექტრომაგნიტური 
დარღვევის 
შემთხვევაში)

ინვაზიური 
რეჟიმი: 
>33 მგ/ლ
ნიღბის რეჟიმი:  
>10 მგ/ლ
Optiflow რეჟიმი:  
>16 მგ/ლ

ინვაზიური რეჟიმი: 
>33 მგ/ლ
ნიღბის რეჟიმი:  
>10 მგ/ლ
Optiflow რეჟიმი:  
>16 მგ/ლ

ნეონატალური 
რეჟიმი:  
>33 მგ/ლ
ინვაზიური რეჟიმი: 
>33 მგ/ლ
CPAP | NIV რეჟიმი:  
>10 მგ/ლ
Optiflow რეჟიმი:  
>16 მგ/ლ

სამოქმედო  
ნაკადის დიაპაზონი  
(ლ/წთ, STPD)

ინვაზიური 
რეჟიმი:  
5-60 ლ/წთ
ნიღბის რეჟიმი:  
5-120 ლ/წთ
Optiflow რეჟიმი: 
5-70 ლ/წთ

ინვაზიური რეჟიმი:  
1-60 ლ/წთ
ნიღბის რეჟიმი:  
1-60 ლ/წთ
Optiflow რეჟიმი:  
1-60 ლ/წთ

ნეონატალური 
რეჟიმი: 0�5-40 ლ/წთ
ინვაზიური რეჟიმი:  
0�5-40 ლ/წთ
CPAP | NIV რეჟიმი: 
0�5-40 ლ/წთ
Optiflow რეჟიმი:  
0�5-36 ლ/წთ

XX* წარმოადგენს ქვეყნის კოდს †შემოწმებულია დოქტორäger Caleo ინკუბატორზე
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ტექნიკური მახასიათებლები 

სამოქმედო პირობები

ᲡᲞᲔᲪᲘᲤᲘ 
ᲙᲐᲪᲘᲔᲑᲘ

ᲖᲠᲓᲐᲡᲠᲣᲚᲘ
ᲞᲔᲓᲘᲐᲢᲠᲘᲣᲚᲘ ᲓᲐ  
ᲜᲔᲝᲜᲐᲢᲐᲚᲣᲠᲘ

OPTIFLOW- 
ᲡᲟᲐᲜᲒᲑᲐᲓᲘᲡ 
ᲜᲐᲙᲠᲔᲑᲘ

ოთახის 
ტემპერატურა 18-26 °C 20-26 °C 18-26 °C

შემავალი აირის 
ტემპერატურა

მინიმალური = 
ოთახის 
ტემპერატურა
მაქსიმალური = 
ოთახის  
ტემპერატურაზე  
10 °C-ით მეტი 
(ფარდობითი  
ტენიანობის 
30%-ზე)

მინიმალური = 
ოთახის 
ტემპერატურა
მაქსიმალური = 
ოთახის  
ტემპერატურაზე  
10 °C-ით მეტი 
(ფარდობითი  
ტენიანობის 30%-ზე)

მინიმალური = 
ოთახის 
ტემპერატურა
მაქსიმალური = 
ოთახის  
ტემპერატურაზე  
15 °C-ით მეტი 
(ფარდობითი  
ტენიანობის 30%-ზე)

სამოქმედო
პოზიცია

<1 მ
გამათბობლის 
ბაზიდან

<1 მ
გამათბობლის 
ბაზიდან

<1 მ
გამათბობლის 
ბაზიდან

ატმოსფერული 
წნევა:

მინიმუმ 70 კპა 
(ექვივალენტი 
3000 მ  
მაქსიმალური 
სიმაღლის)

მაქსიმუმ 106 კპა

მინიმუმ 70 კპა 
(ექვივალენტი 3000 მ  
მაქსიმალური 
სიმაღლის)

მაქსიმუმ 106 კპა

მინიმუმ 70 კპა 
(ექვივალენტი 
3000 მ  
მაქსიმალური 
სიმაღლის)

მაქსიმუმ 106 კპა

შენახვის პირობები

ᲡᲞᲔᲪᲘᲤᲘᲙᲐᲪᲘᲔᲑᲘ ᲛᲜᲘᲨᲕᲜᲔᲚᲝᲑᲐ

ტემპერატურა -20-60 °C

ტენიანობა 10-95% ფარდობითი ტენიანობა 
არა‑კონდენსორული

განკარგეთ ელექტრული და ელექტრონული აპარატურის ეროვნული რეგულაციების 
შესაბამისად�

გაითვალისწინეთ, რომ სენსორულ კარტრიჯში მოთავსებულია ლითიუმის ელემენტთა 
ბატარეა�
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Destûra Bikaranînê

Amûra Nêmçêker a Nefeskişandinê ya F&P 950 ji bo dabînkirina germahî û 
nêmê (şilahî) bo gazên bêhnkişandinê yên raberkirî bo nexweşan hatiye çêkirin. 
Ev amûr ji bo bikaranîna li atmosferên dermanî yên taybet e û divê ji aliyê 
pisporekî/e dermankirinê va were bikaranîn.

Binemaya Bikaranînê
Amûra Nêmçêker a Nefeskişandinê ya F&P 950 bi riya derbaskirina gazê ji çaviyeke 
(chamber) ava germ û boriyên bêhnkişandinê yên germ, germahî û şilahiyê li gazên 
bijîşkî zêde dike. 

Asta germayê li gorî pileya tîna gaza ku di beşên cûr bi cûr ên Nêmçêkerê hatiye 
pîvandin, tê kontrolkirin.
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Tiştên li nav besteyê

Kartrîca Sensora F&P 950 
(wek mînak: 950S01)

Bingeha amûr û cihêzan 
(wek mînak: 900MR030)

Adaptera germkera Bêhnvedanê ya F&P 950
(wek mînak: 950X00)

Payeya (bingeha) Germkera 
F&P 950
(wek mînak: 950ASA)

Kîta Xeleka Bêhnkişandinê ya F&P 950
(wek mînak: 950A81, 950N80)

Kabla elektrîkê
(wek mînak: 950XPE)

Amûrên pêreyî ji bo damezirandina 
Amûra Nêmçêker a Nefeskişandinê ya F&P 950
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Sazkirina Amûra Nêmçêker a Nefeskişandinê ya F&P 950

Kabla elektrîkê û pêveka kabla elektrîkê li payeya germkerê (heater) girêbide.

Pêveka kabla elektrîkê
Pêveka Kabla elektrîkê rê li ber 
veqetiyana nişkêvayî ya girêdana 
kabla elektrîkî digire. 
Qasa Pêçeka (bizmarê bdek) 
hewce: 0.8 ± 0.3 Nm

Kabla elektrîkê 

Braketa sazkirinê 
(Mounting bracket)

Payeya germkerê

Kartrîca Sensorê li payeya Germkerê girêbide.

1 2 3

 HİŞYARÎ
Gavek ku bingehê germkirinê li ser amûrê girê didin, rêwerzên bikarînerê çêkerê 
kontrol bikin da ku pê ewleh bibin ku alav karibe bi îstîqrar bimîne dema ku 4 kg 
piştevanî bike. Pêneketin heye ku bibe sedema gihandina zirar alavan û bingehê 
germkirinê çê dikin, û dibe sedema zirara giran a nexweşan. 

TÊBÎNÎ: 
• Piştrast be ku payeya germkerê rê li ber bikaranîna derketingeha çavkaniya 

dabînkirinê negire.
• Berî ku 950S02 Sensor Cartridge ve girêbide, nermalava heaterbase li Rev J 

(6.0.10) an dereng nûve bike.
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Sazkirina Amûra Nêmçêker a Nefeskişandinê ya F&P 950

Qasa kîtên dorhêla nefesê F&P 950 her yek bi komek rêwerzên bikarînerê xwerûyên 
ku rêwerz û hişyariyên sazkirinê taybetî vedihewîne tê.

2

English enF&P 950™ Adult Ventilator 

Dual Heated  Circuit Kit

Indications for use

The breathing set is an accessory to the 

F&P 950 Respiratory Humidifier. It is intended 

for delivery of heated humidified respiratory 

gases to adult and paediatric patients, within 

the limits of its stated technical specifications.

Contraindications

There are no contraindications for heated 

respiratory humidification.

Side effects
There are no known side effects of heated 

respiratory humidification.

Technical specifications 

Compatible with the F&P 950 Respiratory 

Humidifier. Refer to humidifier, accessory, and 

patient interface user instructions for additional 

warnings, cautions, contraindications, side 

effects, and system information.

Tidal volume:  
>200 mL

Interface  
connections:  

ISO 5356-1 Conical  

 

Connectors

Breathing Tube Lengths: 

Inspiratory  

1.60 m

Expiratory  

1.60 m

Gas leakage (60 cmH₂O, BTPS):

Dual limb 

<40 mL/min

Resistance to flow (30 L/min, BTPS):

Inspiratory  

0.35 ± 0.03 cmH₂O

Expiratory  

0.20 ± 0.03 cmH₂O

With accessories: 
 

Inspiratory  

0.35 ± 0.03 cmH₂O

Expiratory  

1.00 ± 0.11 cmH₂O

(includes measurement uncertainty of 

0.02 cmH₂O)
Compliance (60 cmH₂O, BTPS):

Dual limb  

2.27 ± 0.25 mL/cmH₂O

With accessories: 

Dual limb  

2.36 ± 0.28 mL/cmH₂O

(includes measurement uncertainty of  

0.02 mL/cmH₂O)
Tube minimum  

internal diameter:  
17 mm

Maximum tube  

surface temperature: 44 °C

Maximum  
operating pressure:  80 cmH₂O

Operating flow range  

Invasive mode: 
5–60 L/min

Mask mode: 

5–120 L/min

Optiflow mode: 
5–70 L/min

Room temperature:  18–26 °C

Chamber maximum  

volume of water: 
160 mL

Filter: Viral: 

>99.99%

Organism:  

ΦX174 bacteriophage

Bacterial: 

>99.9997%

Organism: 

bacillus subtillis

Mean particle size: 
3 μm

NaCl: 

98.04%

Symbol definitionsFollow instructions for use - safety.

Consult instructions for use.

fphcare.com/950IFU
Single use.

Correct water level in water chamber.

Incorrect water level; do not use water 

chamber.
MDI Indicates port for delivery of Metered 

Dose Inhaler medication

SST Indicates component required for 

ventilator Short Self-Test
Component can be disposed of in setup.

Type BF applied part.

Ventilator inspiratory port (flow to 

patient).Ventilator expiratory port (flow from 

patient)
LATEX

This product is not made with natural 

rubber latex.

Temperature limitations.
Manufacturer.Date of manufacture.

Date of expiration.

Warnings, cautions, and notes 

 WARNINGS
• Appropriate patient monitoring (e.g. oxygen 

saturation) must be used at all times. Failure 

to monitor the patient (e.g. in the event of 

an interruption to gas flow) may result in 

serious harm or death.

• Single use. Do not reuse this product. Reuse 

may result in transmission of infectious 

substances, interruption to treatment, serious 

harm, or death.

• The use (or modification) of breathing 

circuit/chamber combinations not 

recommended by Fisher & Paykel Healthcare 

may result in poor humidification, ventilator 

malfunction, or serious harm.

• Do not use product near any ignition source. 

Exposure to oxygen increases the risk of fire 

that may cause serious injury or death.

Failure to comply with the following 

warnings may impair performance of the 

device or compromise safety (including 

potentially cause serious harm):

•  This product is designed for the delivery of 

air and/or oxygen. It is not suitable for the 

delivery of flammable anaesthetic gas mixes 

or Heliox gas.
• Do not crush, stretch, or milk the tubing.

• Do not clean or sterilize this product. Avoid 

contact with chemicals, cleaning agents, or 

hand sanitizers.

• Set appropriate ventilator or flow source 

alarms to monitor therapy delivery.

• Perform a pressure and leak test on the 

breathing system before connecting to a 

patient.• Check all connections are tight before use.

• Monitor circuit condensate to prevent 

occlusion or build-up of fluid. Drain as 

required.
• The humidifier should always be level and 

positioned lower than the patient.

• Do not use the chamber if it has been visibly 

damaged or dropped.

• Do not use the chamber if any of the sensor 

covers are dislodged or missing from the 

chamber.
• Do not use the chamber if the water level 

rises above the maximum water level line.

• Do not fill the chamber with water in excess 

of 37 °C.• Do not use medications containing Tyloxapol 

(such as Tacholiquin) as this may damage 

the tubing and lead to a loss of ventilation 

pressure.
• 

Do not use beyond the 14-day 

maximum duration of use.

• When nebulized drugs are used resistance 

to flow should be monitored and the filter 

replaced, following standard hospital 

procedure.
• Change filter provided every 24 hours or 

sooner if notable deterioration occurs, 

following standard hospital procedure.

CAUTIONS
• Do not touch the hot surface of the chamber 

base. Failure to comply may result in a skin 

burn. • Do not cover the circuit with materials such 

as towels, pillows, or bed linen. Failure to 

comply may result in a skin burn. 

• Avoid leaving tubing in prolonged contact 

with patient’s skin. Failure to comply may 

result in a skin burn.

• Do not operate the chamber without water 

or gas flow. Failure to comply may result in 

low levels of humidity.

• If using a Puritan Bennett™* 840 or 

Puritan Bennett™ 980 ventilator, use 

the yellow SST adapter to complete the 

short self-test (SST). Refer to ventilator 

manufacturer for consequences of failure to 

comply with SST.

• The water source must be at least 50 cm 

higher than the chamber. Failure to comply 

may result in low levels of humidity.

NOTES• Use USP Sterile Water for Irrigation, or 

equivalent. Adding other substances may 

have adverse effects.

• User may be exposed to breathing tract  

fluids during disposal. Breathing circuits 

must be treated as contaminated. Dispose of 

according to local, state or country specific 

environmental laws and regulations.

• If a serious incident has occurred while 

using this device, please inform your local 

Fisher & Paykel Healthcare representative 

and, for European Union member countries, 

the Competent Authority in your country.

*Puritan Bennett is a trademark of  

Medtronic, Inc.

Shqip sqPaketë me qark ngrohës të dyfishtë 

për respiratorët e pacientëve të rritur 

F&P 950™Udhëzimet për përdorim

Paketa për frymëmarrjes është një aksesor për 

Humidifikuesin e frymëmarrjes F&P 950. Është 

projektuar për të administruar gaz të humidifikuar 

të frymëmarrjes nëpërmjet nxehtësisë te 

pacientët neonat dhe pediatrik, brenda kufijve të 

dhëna në specifikimet teknike.

Kundërindikacionet

Nuk ka kundërindikacione për humidifikimin e 

gazrave të frymëmarrjes nëpërmjet nxehtësisë.

Efektet anësore

Nuk ka efekte anësore të njohura për 

humidifikimin e gazrave të frymëmarrjes 

nëpërmjet nxehtësisë.
Specifikimet teknike 

I përshtatshëm me Humidifikuesin e frymëmarrjes 

F&P 950. Për paralajmërime, masa kujdesi, 

kundërindikacione, efekte anësore dhe 

informacion të mëtejshëm për sistemin referohuni 

udhëzimeve të përdoruesit të humidifikuesit, 

aksesorit dhe ndërfaqes së pacientit.

Vëllimi i  frymëmarrjes:  
>200 mL

Lidhjet e  
ndërfaqes:  

 Konektorë konik   

ISO 5356-1

Gjatësia e tubit të frymëmarrjes: 

Frymëthithje  

1,60 m

Frymënxjerrje  

1,60 m

Rrjedhje e gazit (60 cmH₂O, BTPS):

Dy gjymtyrë 

<40 mL/min

Rezistencë ndaj rrjedhjes (30 L/min, BTPS):

Frymëthithje 

0,35 ± 0,03 cmH₂O

Frymënxjerrje  

0,20 ± 0,03 cmH₂O

Me aksesorë:  

 

Frymëthithje 

0,35 ± 0,03 cmH₂O

Frymënxjerrje  

1,00 ± 0,11 cmH₂O

(përfshin pasiguri në matje prej 0,02 cmH₂O)

Pajtueshmëri (60 cmH₂O, BTPS):

Dy gjymtyrë  

2,27 ± 0,25 mL/cmH₂O

Me aksesorë:  
Dy gjymtyrë  

2,36 ± 0,28 mL/cmH₂O

(përfshin pasiguri në matje prej  

0,02 mL/cmH₂O)
Diametri minimal  

i brendshëm i tubit:  17 mm

Temperatura maksimale  

e sipërfaqes së tubit: 44 °C

Presioni  maksimal në gjendje  

pune:  

80 cmH₂O

Diapazoni i rrjedhjes në gjendje pune  

Modaliteti invaziv: 
5–60 L/min

Modaliteti me maskë: 5–120 L/min

Modaliteti Optiflow: 
5–70 L/min

Temperaturë  
ambienti:  

18–26 °C

Vëllimi maksimal  

i ujit në dhomë: 
160 mL

Filtri: Viral: 

>99,99%

Organizëm:  

ΦX174 bakteriofag

Bakterial: 

>99,9997%

Organizëm: 

bacillus subtillis

Madhësia mesatare  

e grimcave: 

3 μm

NaCl: 

98,04%

Përkufizimet e simbolit
Ndiqni udhëzimet për përdorim - siguria.

Konsultoni udhëzimet për përdorim.

fphcare.com/950IFU
Njëpërdorimësh.Niveli i duhur i ujit në dhomën e ujit.

Niveli jo i duhur i uji; të mos përdoret 

dhoma e ujit.

MDI Tregon portën për administrimin me 

aerosol të barnës me dozë të matur.

SST Tregon përbërësin e nevojshëm për 

vetëtestimin e shpejtë të ventilatorit.

Përbërësi mund të asgjësohet në montim.

Lloji BF për pjesën e aplikimit.

Porta e ventilatorit të frymëthithjes 

(rrjedhja te pacienti).

Porta e ventilatorit të frymënxjerrjes 

(rrjedhja nga pacienti).

LATEX
Ky produkt nuk është prej lateksi gome 

natyrale.Kufizimet e temperaturës.

Prodhuesi.
Data e prodhimit.Data e skadencës.

Paralajmërime, masa kujdesi dhe 

shënime 
 PARALAJMËRIME

• Pacienti duhet të monitorohet në mënyrë të 

përshtatshme (p.sh. ngopja me oksigjen) gjatë 

të gjithë kohës. Mosmonitorimi i pacientit 

(p.sh. në rast ndërprerjeje të rrjedhjes së gazit) 

mund të rezultojë në një dëmtim të rëndë 

ose vdekje.
• Njëpërdorimësh. Mos e ripërdorni këtë 

produkt. Ripërdorimi mund të shkaktojë 

transmetim të substancave infektive, 

ndërprerje të trajtimit, lëndim të rëndë ose 

vdekje.• Përdorimi (ose modifikimi) i kombinimeve 

të qarkut të frymëmarrjes/dhomës që nuk 

rekomandohen nga Fisher & Paykel Healthcare 

mund të shkaktojë humidifikim të dobët, 

defekt në ventilator ose lëndim të rëndë.

• Produkti të mos përdoret në afërsi të burimeve 

të zjarrit. Ekspozimi ndaj oksigjenit rrit rrezikun 

e ndezjes së zjarrit dhe mund të shkaktojë 

lëndim të rëndë ose vdekje.

Moszbatimi i paralajmërimeve 

të mëposhtme mund të dëmtojë 

performancën e pajisjes ose të 

komprometojë sigurinë (përfshi këtu 

shkaktimin e një dëmtimi të rëndë të 

mundshëm):
•  Ky produkt është projektuar për të 

administruar ajër dhe/ose oksigjen. Nuk është 

i përshtatshëm për administrimin e gazeve 

anestezike të ndezshme të përziera ose të 

gazit helioks.
• Mos e shtypni, zgjatni ose shtrydhni tubin.

• Mos pastroni ose sterilizoni këtë produkt. 

Shmangni kontaktin me substanca kimike, 

agjentë pastrues ose higjienizues duarsh.

• Vendosni alarmet e duhura të ventilatorit 

ose të burimit të rrjedhjes për të monitoruar 

administrimin e terapisë.

• Testoni sistemin e frymëmarrjes për të 

kontrolluar presionin dhe rrjedhjen përpara se 

ta lidhni te pacienti.

• Kontrolloni që të gjitha pikat e lidhjes të jenë 

të shtrënguara përpara përdorimit.

• Monitoroni kondensimin e qarkut për të 

parandaluar bllokimin ose grumbullimin e 

lëngjeve. Shkarkoni siç kërkohet.

• Humidifikuesi duhet të jetë gjithmonë në nivel 

dhe të vendoset më poshtë se pacienti.

• Mos e përdorni dhomën nëse duket qartë që 

është dëmtuar ose nëse ka rënë në tokë.

• Mos e përdorni dhomën nëse një prej 

kapakëve të sensorit është vendosur keq ose 

nuk është në dhomë.

• Mos e përdorni dhomën nëse niveli i ujit rritet 

mbi vijën maksimale të nivelit të ujit.

• Mos e mbushni dhomën me ujë që tejkalon 

temperaturën 37 °C.

• Mos përdorni barna që përmbajnë Tiloksapol 

(si p.sh. Takolikin) pasi kjo mund të dëmtojë 

tubin dhe të rezultojë në humbje të presionit 

të ventilimit.
• 

Mos e përdorni përtej kohëzgjatjes 

maksimale të përdorimit prej 14 ditësh.

• Kur përdoren barna me nebulizim, duhet të 

monitorohet rezistenca ndaj rrjedhjes dhe 

duhet të zëvendësohet filtri, në përputhje me 

procedurën standarde spitalore.

• Ndrysho filtrin e dhënë çdo 24 orë ose 

më përpara nëse ndodh një përkeqësim 

i dukshëm, në përputhje me procedurën 

standarde spitalore.
MASA KUJDESI

• Mos prekni sipërfaqen e nxehtë të bazës 

së dhomës. Moszbatimi mund të shkaktojë 

djegie të lëkurës. 

• Mos mbuloni qarkun me materiale të tilla, si 

peshqirë, jastëk ose shtroje krevati. Moszbatimi 

mund të shkaktojë djegie të lëkurës. 

• Shmangni lënien e tubit në kontakt të zgjatur 

me lëkurën e pacientit. Moszbatimi mund të 

shkaktojë djegie të lëkurës.

• Mos e përdorni dhomën kur nuk ka ujë ose 

rrjedhje gazi. Moszbatimi mund të shkaktojë 

nivele të ulëta lagështie.

• Nëse përdorni një ventilator Puritan Bennett™* 

840 ose Puritan Bennett™ 980, përdorni 

përshtatësin e verdhë SST për të përfunduar 

vetëtestimin e shpejtë. Referohuni prodhuesit 

të ventilatorit për pasojat e moszbatimit të 

SST-së.• Burimi i ujit duhet të jetë të paktën 50 cm më 

lart se dhoma. Moszbatimi mund të shkaktojë 

nivele të ulëta lagështie.

SHËNIME• Për irrigim të përdoret ujë steril USP ose një 

produkt i barasvlershëm. Shtimi i substancave 

të tjera mund të shkaktojë efekte anësore.

• Gjatë asgjësimit përdoruesi mund të 

ekspozohet ndaj lëngjeve të aparatit të 

frymëmarrjes. Qarqet e frymëmarrjes duhet të 

trajtohen si të kontaminuara. Të asgjësohen në 

përputhje me ligjet dhe rregulloret vendase, 

shtetërore ose kombëtare.

• Nëse gjatë përdorimit të kësaj pajisjeje ka 

ndodhur një incident i rëndë, jeni të lutur 

të informoni përfaqësuesin tuaj vendas të 

Fisher & Paykel Healthcare dhe, për shtetet 

anëtare të Bashkimit Evropian, autoritetin 

kompetent të vendit tuaj.

*Puritan Bennett është një markë tregtare e 

Medtronic, Inc.
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Adult Ventilator 

Dual Heated  
Circuit KitUSER INSTRUCTIONS

REF 950A80 
950A81 950A82

4

7

F&P and F&P 950 are trademarks of Fisher & Paykel Healthcare Limited. For patent information, see www.fphcare.com/ip
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Manufacturer  Fisher & Paykel Healthcare Ltd, 15 Maurice Paykel Place, East Tamaki, Auckland 2013, PO Box 14 348 Panmure, Auckland 1741, New Zealand Tel: +64 9 574 0100 Fax: +64 9 574 0158 Email: info@fphcare.co.nz Web: www.fphcare.com  Importer/ Distributor Australia (Sponsor) Fisher & Paykel Healthcare Pty Ltd, 19-31 

King Street, Nunawading, Melbourne, Victoria 3131. Tel: +61 3 9871 4900 Fax: +61 3 9871 4998  Austria Tel: 0800 29 31 23 Fax: 0800 29 31 22  Benelux Tel: +31 40 216 3555 Fax: +31 40 216 3554  Brazil Fisher & Paykel do Brasil, Rua Sampaio Viana, 277 cj 21, Paraíso, 04004-000, São Paulo – SP, Brazil Tel: +55 11 2548 7002  China 代理人/

售后服务机构:费雪派克医疗保健（广州）有限公司, 广州高新技术产业开发区科学城科丰路31号G12栋301号 电话: +86 20 32053486 传真: +86 20 32052132  Denmark Tel: +45 70 26 37 70 Fax: +46 83 66 310  Finland Tel: +358 9 251 66 123 Fax: +46 83 66 310  France 
 Fisher & Paykel Healthcare SAS, 10 Av. du Québec, Bât  F5, 

BP 512, Villebon-sur-Yvette, 91946 Courtaboeuf Cedex, France Tel: +33 1 6446 5201 Fax: +33 1 6446 5221 Email: c.s@fphcare.fr  Germany Fisher & Paykel Healthcare GmbH, Deutschland, Österreich, Schweiz, Wiesenstrasse 49, D 73614 Schorndorf, Germany Tel: +49 7181 98599 0 Fax: +49 7181 98599 66  Hong Kong Tel: +852 2116 0032 

Fax: +852 2116 0085  India Tel: +91 80 2309 6400  Ireland Tel: 1800 409 011 Fax: +44 1628 626 146  Italy Tel: +39 06 7839 2939 Fax: +39 06 7814 7709  Japan Tel: +81 3 5117 7110 Fax: +81 3 5117 7115  Korea Tel: +82 2 6205 6900 Fax: +82 2 6309 6901 Mexico Tel: + 52 55 9130 1626  Norway Tel: +47 21 60 13 53 Fax: +47 22 99 60 10 

Poland Tel: 00800 49 119 77 Fax: 00800 49 119 78  Russia Tel. and Fax: +7 495 782 21 50  Spain Tel: +34 902 013 346 Fax: +34 902 013 379  Sweden Tel: +46 8 564 76 680 Fax: +46 8 36 63 10  Switzerland Tel: 0800 83 47 63 Fax: 0800 83 47 54  Taiwan Tel: +886 2 8751 1739 Fax: +886 2 8751 5625  Turkey İthalatçı Firma:  

Fisher Paykel Sağlık Ürünleri Ticaret Limited Şirketi, İletişim Bilgileri: Ostim Mahallesi 1249. Cadde No:6, Yenimahalle, Ankara, Türkiye 06374, Tel: +90 312 354 34 12 Fax: +90 312 354 31 01  UK
 Fisher & Paykel Healthcare Ltd, Unit 16, Cordwallis Park, Clivemont Road, Maidenhead, Berkshire SL6 7BU, UK Tel: 0800 132 189 Fax: +44 1628 626 146 

USA/Canada Tel: 1800 446 3908 or +1 949 453 4000 Fax: +1 949 453 4001
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Bi vêxistina amûra Nêmçêker, dengekî aşkira ê tûtê dê were bihîstin.
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Navbesta (Înterfeys) bikarêner

Navîgasiyona nîşangerê

Sernavê modeyê
Modeya aniha 

nîşan dide.

Pişkoka Amadeyî 
Xebatê (Standby)

Modeya Standby  
vêxîne/bitemirîne. 
Amûra Nêmçêker 

ji çavkaniya 
elektrîkê veqetîne, 
da ku bi tamî were 

temirandin.

Pişkoka 'Drop-down' 
a menuyê
Bidestxistina modeya 
xebatê. 

Pişkoka Menuyê
Bidestxistina menuya 

agahî û xizmetan.

Texmînkirina nuqteya 
Şevnêmê (xunav)*
Texmînkirina nuqteya 
şevnêma gazê ku bo 
nexweş tê raberkirin.

Çiraya hişyariyê
Bi pêkhatina 
rewşa neguncan  
bi qasî zêdetir 
ji 5 çirkeyan, 
dê çirayeke 
narincî vêkeve.

Mode
Modeyên raberkirî li gorî xeleka nefeskişandinê ya girêdayî ne. Şert û mercên 
berdestbûn û destûrên bikaranîna her yek ji modeyan di dewamê da hatine 
hilêxistin.
 

Kîta Xeleka 
Nefeskişandinê Mode

Kîtên Xeleka 
Nefeskişandina 
mezin û zarokan Modeya Êrîşker ji bo 

wan nexweşan e ku 
riya nefeskişandina 
wan a jorîn bi boriyeke 
riya hewa ya qelaşî 
(tracheostomy) an 
Boriyeke Tiraşeyî 
(endotracheal) hatiye 
wêdadayîn.

Modeya Maskê ji bo 
wan nexweşan e ku 
riya nefeskişandina 
wan a jorîn nehatiye 
wêdadayîn, lê gaza 
Bêhnkişandinê bi riya 
maska rû an amûreke 
din, werdigirin.

Modeya Kanolaya 
Bêvil (Optiflow) ji 
bo wan nexweşan 
e ku hewcetî bi 
nefeskişandina 
dermanî bi riya 
Kanolaya bêvil 
(Optiflow) hene.

Kîta Xeleka 
nefeskişandinê 
ya zarokên 
berşîr (Modeyên 
zêdebarî 
ne-çalak bin)

Modeya zarokê 
berşîr ji bo wan 
zarokên berşîr e ku 
hewcetî bi piştevaniya 
nefeskişandinê hene.

Kîta Xeleka 
nefeskişandinê 
ya zarokên 
berşîr (Modeyên 
zêdebarî 
çalak bin)

Modeya Êrîşker ji bo 
wan nexweşan e ku 
riya nefeskişandina 
wan a jorîn bi boriyeke 
riya hewa ya qelaşî 
(tracheostomy) an 
Boriyeke Tiraşeyî 
(endotracheal) hatiye 
wêdadayîn.

Modeya CPAP | NIV 
ji bo wan nexweşan e 
ku riya nefeskişandina 
wan a jorîn nehatiye 
wêdadayîn û bi riya 
navbesta bêvil an 
besteyê, hewa bi fişara 
pozîtîv werdigirin.

Modeya Kanolaya 
Bêvil (Optiflow) ji 
bo wan nexweşan 
e ku hewcetî bi 
nefeskişandina 
dermanî bi riya 
Kanolaya bêvil 
(Optiflow) hene.

Kîta Oksîjena 
Kanolaya Bêvil 
(Optiflow) Modeya Kanolaya 

Bêvil (Optiflow) ji 
bo wan nexweşan 
e ku hewcetî bi 
nefeskişandina 
dermanî bi riya 
Kanolaya bêvil 
(Optiflow) hene.

*Piştî nûvekirina nermalava bingehîn a germkirinê 
li Rev N (6.4.X) an mezintir, êdî nuqteya dewê ya 
texmînkirî bi pakkirina Kîta Oksîjena Kanolaya Bêvil 
(Optiflow) re were nayê weşandin.
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Navbesta (Înterfeys) bikarêner

Eger ji bo cûreyeke Kîta Xeleka Nefeskişandinê, çend mode li ber dest bin, tu dikarî 
bi riya pişkoka drop-down ya Menuyê, modeya têkildar bibijêrî. 

1 2
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Navbesta (Înterfeys) bikarêner

Eyarkirina rihetiyê
Digel girêdayîbûna ji endamek nefeskişandinê ya zarokan an meinan re, gengaz e 
ku meriv di haletên Mask û Optiflow de xala destnîşankirî veguhezîne, da ku şert 
û mercên ku dibe ku rehetiya nexweş teşwîq bikin peyda bikin. Niqteya destnîşankirî 
nemahiya mebestê ye ku di girêdana dawiya çelengê de wekî germahiya xala dewê 
di yekîneyên dereceyên Celsius de tê destnîşan kirin.

Gavek ku haletên zarokên berşîr zêde têne çalakkirin, di CPAP de xala danînê 
diguhezîne | Modên NIV û Optiflow jî mimkun e.

1

3

2

4

Eyarkirinên rihetiyê yên liberdest ev in:

Bijîşkê 
Zarokan 
û Mezin

Zarok

Mode Pêşekî 
(Default) Navgîn Nizm Mode Pêşekî 

(Default) Navgîn Nizm

Êriş 37 °C - - Zarok 37 °C - -

Maske 31 °C 29 °C 27 °C Êrişker 37 °C - -

Kanolaya 
Bêvil 
(Optiflow)

37 °C 35 °C 33 °C CPAP | NIV 37 °C 34 °C 31 °C

Kanolaya 
Bêvil 
(Optiflow)

37 °C 35 °C 33 °C

* Bi çalakbûna modeyên zêdebarî

Eyarkirinên Amûra Nêmçêkerê an guherandina modeyê an temirandin û vêxistina 
Nêmçêkerê, vedigere modeya Pêşekî anku Default. Guherandina eyarkirina pêşekî ji 
bo modeyên mask, CPAP | NIV û Kanolaya Bêvil (Optiflow) di menuya xizmetan da, 
ji bo kedkarên xizmetgihaniyê pêkan e.
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Zengila Hişyariyê

Elametên Hişyariyê
Nêma Amûra Nêmçêkera Nefeskişandinê ya F&P 950 hişyariyên bideng û dîtbarî 
dide da ku rawestanê di pêvajoya dermankirinê da ragihîne. Ev hişyarî ji aliyê 
sîstimeke hişyariya jîr va pêk tê, ev pergal lêzanînên bidestketî ji sensor û eyarkirina 
(setting) amûrê pêvajo dike û van datayan digel sînordariyên diyarkirî li ber hev 
datîne. 

Cûreya zengila 
Hişyariyê

Bêdengkirina / 
Bidengkirina zengila 
Hişyariyê
2 deqîqan.

Fêrkirina nivîskî an 
anîmasiyonî 
Kiryarên reformê nîşan 
dide – Cedwela "Rewşa 
Hişyariyê" di rûpela din 
bibîne.

Zengila Hişyariyê

Rewşa Hişyariyê
Hemî rewşên ihtimalî yên hişyariyê di rûpelên din da hatine lîstekirin û bi 
yekemayetiya navgîn an nizim hatine destebendîkirin.

Ji ber ku Amûra Nêmçêkera Nefeskişandinê ya F&P 950 li ser tendurustiya nexweş 
çavdêriyê nake, ev zengilên hişyariyê nîşangerên teknîkî yên xebata amûrê ne. 
Ev îmkan heye ku çend rewşên hişyariyê bi awayê hevdem biqewimin; Di vê rewşê 
da Nêmçêker ji bo nîşandana hişyariyên girîngtir, sîstimeke rêzebendiya hundirîn 
bi kar tîne.

Hişyariyên bi yekemayetiya navgîn heta navbira yek mitrî ji bingeha Germkerê dikarin 
bên diyarkirin û elameta hişyariya wan jî dubarebûna tûta sisêkî di her pênc çirkeyan 
da ye.

Hişyariyên bi yekemayetiya nizim heta navbira yek mitrî ji bingeha germkerê dikarin 
bên têderxistin û elameta hişyariya wan jî dubarebûna tûtekê di her pênc çirkeyan 
da ye

Nirxandina xebata pergala Hişyariyê

 Hişyarî Di dema girêdana amûrê li nexweş, xeleka nefeskişandinê jênebe. 
Berçanegirtina Destûrên Bikaranînê renge ewlehiyê bixe ber xeterê û ziyanên cidî 
li nexweş xîne.

Ji bo nirxandina xebata hişyarîdanê, dema ku Amûra Nêmçêker vêketî ye, boriya 
nefeskişandina germ ji amûrê veqetîne lê ne dema ku li nexweş hatiye girêdan. 
Ev kar divê zengila hişyariya bideng û dîtbarî ya "Qutbûna Girêdanê" çalak bike. 
Eger her yek ji nîşaneyan tunebûn, Nêmçêkerê bi kar neyîne. Ji bo wergirtina 
piştgiriyê, digel beşa xizmetan a cihê xebata xwe bikeve têkiliyê. 

Di dema temirîna çaverênekirî da, eger rawestan kêmtir an beranberî 30 çirkeyan 
be, Amûra Nêmçêker divê modeya xebatê û eyarkirina Hişyariyê (ji bilî hişyariyên 
li gorî Elgorîtmê) beriya damezirandina dubare, bidomîne.
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Zengila Hişyariyê

Yekemayetiya Hişyariyan:

REWŞA HIŞYARIYÊ KIRYARÊN PÊWÎST
Hişyariya Qutbûna Girêdanê dema ku 
Amûra Nêmçêker qutbûna girêdanê li 
xeleka Nefeskişandinê têderxîne, çalak 
dibe.
Derengî: Kêmtir ji 10 çirkeyan

Xeleka nefeskişandinê girêbide û çaviyê 
(chamber) ji bo girêdana tam, pêve bike. 

Hişyariya Kêmbûna Avê dema ku Amûra 
Nêmçêker valabûn an kêmbûna ava 
Çaviyê têderxîne, çalak dibe.
Hilberîna sînyala dem-hişyariyê bi rêjeyên 
danîna moda xebitandinê û rêjeyên 
herikê ve girêdayî ye. Rêjeyên herikînê 
nizm û awayên xebitandinê bi nuqteyên 
mîhengê kêmtir (wekî Mask û Optiflow) 
dê di demên derengiya alarmê de 
dirêjtir bibin ji ber ku ev tevlihevî rêjeya 
evaporkirina avê kêm dike. 
Derengketin: <60 deqeyan de 

Kîseya avê ya vala biguherîne.

hişyariya Konrola sazkirinê dema ku 
çerxa nefesê bi hewavaniyê ve girêdayî 
ye tê çalak kirin da ku gaz berî ku di 
şilmêjê re derbas bibe ber bi nexweşê 
re diherike.
Hişyarî dema ku Amûra Nêmçêker bi 
awayekî berdewam pileya germaya zêde 
li derketina Çaviyê nîşan bide, çalak dibe. 
Asta herî jor a vê hişyariyê 43 °C e.
Dema pêkhatina vê hişyariyê girêdayî bi 
asta herrikînê ye. Çalakkirina hişyariya 
Konrola sazkirinê bi dema çerxên 
germkirin û sarkirinê ve girêdayî ye, 
digel rêjeyên herikîna bilind dema 
derengiya alarmê kêm dike. 
Derengketin: <60 deqeyan de

Kontrol bikin ku çerxa nefesê bi 
lîmanên rast ên li ser ventilatorê 
ve girêdayî ye.

Hewce dike ku gaz berî ku bigihîje 
nexweş di hundurê jûreya nermkirinê 
de biherike.
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Zengila Hişyariyê

Yekemayetiya Hişyariyan:

REWŞA HIŞYARIYÊ KIRYARÊN PÊWÎST
Alarma Germahiya Kêm çalak dibe 
dema ku şilker rewşek germahiya nizm 
li dawiya nexweş an dergeha odeyê ji bo 
demek domdar tespît dike. Derengketina 
alarm bi germîyên kêm kêmtir dibin.
Asta herî jor a vê hişyariyê 2 °C kêmtir ji 
germaya diyarkirî ye. 
Dema pêkhatina vê hişyariyê girêdayî bi 
asta herrikînê ye. 
Derengî: 10–60 deqe

Piştrast be ku herrikîna (flow) têketinê 
bo Nêmçêker di asta vegotî di Destûra 
Bikaranînê da be. 
Rewşa Nêmçêkerê vekolîne. 

Hişyariya Pileya germaya zêde dema 
ku Amûra Nêmçêker bi zêdebûna pileya 
germayê di beşa girêdana li nexweş da 
bihese, çalak dibe.
Asta vê hişyariyê, pileya germaya zêde 
ji 43 °C di beşa girêdana li nexweş e. 
Derengî: Kêmtir ji 30 çirkeyan

Piştrast be ku herrikîna (flow) têketinê 
bo Nêmçêker di asta vegotî di Destûra 
Bikaranînê da be. 
Girêdana li çavkaniya herrikînê vekolîne. 
Rewşa Nêmçêkerê vekolîne. 

Hişyariya Qutbûna Girêdana Kartrîcê 
(Cartridge) dema ku Amûra Nêmçêker 
bi qutbûna herrikîna elektrîkê bo Kartrîca 
sensorê bihese, çalak dibe.
Derengî: Kêmtir ji 10 çirkeyan

Kartrîca Sensorê li elektrîkê girêbide.

Alarma Xeletiya Bazineya Nefesê dema 
ku zêdekira nema çerxeyek nefesê ya 
xelet tespît dike çalak dibe. 
Derengî: Kêmtir ji 10 çirkeyan

Bazineya Nefesîya Xeletî veguherînin 
gavek ku encamdana wî bêtirs e.

Hişyariya Hewcetiya bi Tamîrkirinê 
Dema ku Amûra Nêmçêker bi kêşeya 
ihtimalî di pergalê da û hewcetiya bi 
Tamîrkirinê bihese, çalak dibe. 
Derengî: 10 çirke heta 5 deqîqe

Zêdekira nema bio awayeke bilez de 
vekujînin û ew ji bikaranîna derbixin.
Têkilî bi teknîsiyen an xizmetgihandin 
bikin. 

Çiraya Nîşangera Hişyariyê Dema ku 
Amûra Nêmçêker bi hebûna kêşeyê li 
sîstemê û xerabûna Nîşangerê bihese, 
vêdikeve.
Derengî: Kêmtir ji 10 çirkeyan

Di dema guncan da Amûra Nêmçêker 
bitemirîne, wê bi kar neyîne û digel 
pisporekî teknîkî bikeve têkiliyê. 

Hişyariya bidawîhatina temenê 
sûdmend ê Kartrîcê ema ku Amûra 
Nêmçêker bidawîhatina temenê 
sûdmend ê pêşniyarkirî ya Kartrîca 
sensorê tê bigihêje, çalak dibe. 
Kartrîca Sensorê divê di derfeteke 
guncan û ewleh da (dema ku amûr li 
nexweş nehatiye girêdan) were guhertin.
Derengî: 15,000 demjimêran bikaranînê.
Eger zengila Hişyariyê were rawestadin, 
4 saetan piştra dîsan dê çalak bibe. 

Ji bo girêdana rûpela Hişyariyê, Pişkoka 
"Rawestandina Zengila Hişyariyê" 
bipelîne. 
Di mewqiyeke guncan da ji bo 
guherandina Kartrîca Sensorê digel 
pisporê teknîkî bikeve têkiliyê. 
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Zengila Hişyariyê

Yekemayetiya Hişyariyan: Kêm

REWŞA HIŞYARIYÊ KIRYARÊN PÊWÎST

Alarma Adaptera Kontrol dema ku 
zêdekira nema tesbît dike ku adaptera 
têl a germkerê nevesa derveyî qut bûye 
çalak dibe.

Heke ku alarm kêm bû, ev piştî 
2 deqeyan de derdikeve.

Têbînî:  Wî alarm bi rêkkirina modeya 
CPAP|NIV hatîye çalakkirin. 
Ji bo hemî haletan de, wî alarm 
dikare çalak bibie an neçalak bi 
rêya lîsteya xizmetê.

Derengî: Kêmtir ji 20 çirkeyan

Germkira nefsa derveyî adaptera têl 
peywest bike di navber kurtûşa sênsor 
û bazineya nefsa derveyî.

Heke ku lingê nefsa derveyî ne hewce 
be, dîmendera alarmê kêm bikin û pê 
ewle bin ku zêdekira nema di moda 
xebitandinê ya rast de ye.

Nîşaneyên agahiyan

Cûreya agehkirinê 
(Notification)

Bêdengkirina / 
Bidengkirina zengila 
Hişyariyê

Naveroka Agehkirinê
Kiryarên reformê nîşan 
dide – Cedwela "Rewşa 
Agahiyan" di rûpela din 
bibîne.

NÎŞANEYÊN AGAHIYAN KIRYARÊN PÊKAN

Hişyariya Bidawîhatina temenê 
sûdmend ê Kartrîcê dema ku Amûra 
Nêmçêker nêzikbûna temenê sûdmend 
ê Kartrîca Sensorê li dawiya dema 
pêşniyarkirî têderxîne, çalak dibe.
Di vê rewşê da, mehek ji bidawîhatina 
temenê sûdmend ê Kartrîca Sensorê 
maye û di vê heyamê da divê Kartîrîceke 
sensorê ya nû ji bo guherandinê were 
dabînkirin.
Derengî: beriya 720 saetan (30 rojên) 
bidawîhatina roja Jikarketinê û nîşandana 
Hişyariyê her 24 saetan an her 8 saetan, 
di 168 saetan (7 rojên) dawiyê da

Ji bo girêdana rûpela Hişyariyê, Pişkoka 
"Piştra nîşan bide" bipelîne.
Di mewqiyeke guncan da ji bo 
guherandina Kartrîca Sensorê digel 
pisporê teknîkî bikeve têkiliyê.



D-13 KURMANCÎ

Menuya agahî û xizmetan

Rûpela "Bijarde" yan
Rûpela "Bijarde" yan pêkhatî ji agahiyên zêdebarî derbarê Amûra Nêmçêker e û 
bi bijartina Pişkoka "Menu", tu dikarî wê yekê bibînî. Bijartina her yek ji bijardeyan, 
navîgasiyona bi riya rûpelan mumkin dike.

Kiryarên xizmetê bi şîfreyê (password) hatine parastin û tenê kedkarên teknîkî divê 
wan bi dest bixin. Ji bo bidestxistina agahiyên pirtir serdana Rênîşandera teknîkî ya 
berhemê bike.

Têbînî: Nivîsên danandî di rûpela xebata operasiyonî li lîsteya Rênîşander 
(Operating Functions page), tenê agahiyên zêdebarî ji bo jêbirina kêşeyê ye. 
Ev têbînî nabe ku ji bo dermankirina nexweşekî an têderxistina nexweşiyê bên 
bikaranîn.
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Menuyên agahî û xizmetan

Xebata qifla nîşangerê
Nîşangera payeya Germkera F&P 950 dikare were qiflkirin da ku rê li ber guhertinên 
nexwetî di modeyên eyarkirina amûrê were girtin. Ji bo çalakirin an ne-çalakkirina 
vê qabiliyetê, qonaxên jêr bişopîne:

QONAXA 1 QONAXA 4

Bi pelandina aykona Menuyê li kuncika 
jêr û aliyê çepê yê rûpela "Sereke", 
here rûpela "Bijarde" yan.

Ji bo vekirina qifla nîşangerê carekê  
aykona qifl bipelîne. 

Aykona dê veguhere "Vekirî".  
Aykona "Vekirî" bipelîne û wê ragire.

Heta wê demê ku anîmasiyona hejmarê 
bi dawî nebûbe, tiliya xwe li ser aykonê 
ragire.

QONAXA 2

Aykona qiflê bipelîne û wê ragire.

Heta wê demê ku anîmasiyona hejmarê 
bi dawî nebûbe, tiliya xwe li ser aykonê 
ragire.

QONAXA 3 QONAXA 5

Dema ku nîşanger tê qiflkirin, aykona 
"Qifl" dê were xuyakirin.

Bi vekirina qiflê, Amûra Nêmçêker dê 
vegere rûpela sereke û bikarêner dikare 
mode û eyarkirinan biguherîne.
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Paqijikirin, dezenfeksiyon û ragirtin

 HIŞYARÎ 
 Li gorî rêwerzên li jêr cîhazê paqij û dezenfekte bikin. Nekirina vê yekê dibe ku 
performansê xirab an jî bibe sebeba pêkhatina ziyana cidî.

Paqijikirin
frekansa paqijkirinê 
 Li gorî rêwerzên rêxistina berpirsiyar an jî herî kêm her du hefte carekê bişopînin. 

Amadekirina paqijiyê
• Piştrast bike ku amûrê veqetandî û venebûye.
• Qada xanî û nefesê ya amûrê ji hev veqetînin.
• Kontrol bikin ku kovera USB li cihê xwe ye.

Telîmatên Paqijkirinê yên Destan 
Bingeha germkerê, kartolêya senzorê, an adapterê têlê germkera derxandinê bi 
gavên jêrîn bi

Amûr û cihêz:

• paqijkerek sivik (wek şilava firaxanê) pak bikin.
• Cilên yekcar-karanînê yê paqij û bêy tûkdayî.
• Gûlên parastinê.

Têbînî:
• Payeya Germkerê, Kartrîca Sensorê an Adaptera Germkera Bêhnvedanê li nav 

şilava paqijker an autoclave'ê noqm neke.
• Şilava şûyer û paqijker li ser derîçe an portên elektrîkî nereşîne. Berçanegirtina 

Destûrên Bikaranînê renge bibe sebeba lêketina ziyana hertimî li Amûra 
Nêmçêker.

Paqij 1. Şiliya ava germ û deterjanê nerm tevlihev bikin (li rêwerzên 
çêkerê deterjanê ji bo bikaranînê binêre).

2. Parçeyek paqij bi Şiliya paqijkerê germ nêm bikin. 

3. Eger pêdivî ye ku cîhaz bi eşkere were paqij kirin, bi kêmanî 
deqeyek an hêj bêtir amûrê bi tevahî paqij bikin. Kunc an 
qiraxa qumaşê bikar bînin da ku kunên amûrê paqij bikin.

Cilşûştin 4. Parçeyek paqij bi ava şîrê nêm bikin.

5. Amûrê bi parçeyek nêm bi baldarî paqij bikin da ku 
bermahiyên paqijiyê jê bibin.

Zûhakirin 6. Amûrê bi qumaşekî hişk bi baldarî paqij bikin heta ku bi 
tevahî zuwa bibe. 

7. Bihêlin ku hewa zuwa bike.
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Paqijikirin, dezenfeksiyon û ragirtin 

Dezenfeksîyon
Divê dezenfektekirin ji aliyê pisporên lênêrîna tenduristiyê ve pêk were.

Frekansa dezenfektasyonê 
Telîmatên rêxistina berpirsyar bişopînin

Talîmatên dezenfektasyonê  
Bi gavên li jêr bingehê germkerê, kartolê senzorê, û adapterê têla germkera 
derxandinê dezenfekte bikin.

Amûr û cihêz:

• Destmalên dezenfektanê yên ku alkol (Isopropanol an Ethanol) an jî hîdrojen 
peroksîtê hene.

• Cilên yekcar-karanînê yê paqij û bêy tûkdayî.
• Gûlên parastinê.
Ji bo navnîşek paqijên dezinfektanê yên lihevhatî û ne lihevhatî, ji kerema xwe herin: 
http://www.fphcare.com/950IFU

Têbînî:

• Payeya Germkerê, Kartrîca Sensorê an Adaptera Germkera Bêhnvedanê li nav 
şilava paqijker an autoclaveyê noqm neke.

• Şilava şûyer û paqijker li ser derîçe an portên elektrîkî nereşîne. Berçanegirtina 
Destûrên Bikaranînê renge bibe sebeba lêketina ziyana hertimî li Amûra 
Nêmçêker.

Paqij 0. Ji bo paqijkirina cîhazê, talîmatên di beşa Paqijkirinê de 
bişopînin.

Dezenfekt 1. Amûrê bi tevayî bi destmalên dezenfeksîyonê yên ku ji berê ve 
hatine şil kirin paqij bikin.

2. Piştrast bikin ku rûerd ji bo heyama ku ji hêla çêkerê paqijkirinê 
ve tê xwestin bi xuya ter in. Eger hewce bike, paqijên zêde 
bikar bînin.

Cilşûştin 3. Parçeyek paqij bi ava şîrê nêm bikin.

4. Amûrê bi parçeyek nêm bi baldarî paqij bikin da ku 
dezenfektantê mayî jê derxînin.

Zûhakirin 5. Amûrê bi qumaşekî hişk bi baldarî paqij bikin heta ku bi tevahî 
zuwa bibe. 

6. Bihêlin ku hewa zuwa bike.

Maintenance, teftîşkirin û ceribandinê 
Ne hewce ye ku paşê paqij bikin an dezenfekte bikin.

Sterilîzkirin 
Bingeha germkerê, cerjora senzorê, û adapterê têlê germkerê eksalasyonê 
steril nekin.

Hafîze, barkirin û paqijikirin 
Telîmatên rêxistina berpirsyar bişopînin.
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Hişyarî, Baldarî û Têbînî

 HIŞYARÎ 
Materyalên paqijkirin û dezenfektekirinê yên ku bi plastîkên polîkarbonat re hevaheng 
nînin bikar neynin.

Amûrê li ber faktorên ku jêrîn di nav de ne derxînin:

• Ammonia an jî ammonium hîdroksîd
• Rûnê limonene
• Madeyên alkalîn ên wekî soda caustic (sodyum hîdroksîd)
• Îyot
• Vexwarinên organîk ên wekî metanol, alkolê metîl, turpentîn, aceton, ruhê spî, 

rûnê rûnê.
• Bleach wekî hîpoklorît sodyûm

Çêkera cîhaza bijîjkî van rêwerzan pejirand ku ew dikarin amûrek bijîjkî ji bo ji nû 
ve bikar bînin amade bikin. Prosesor berpirsiyar e ku pê ewle bike ku pêvajo bi 
karanîna alavên rast, materyal, karmend û çavdêriya pêvajoyê li navenda pêvajoyê 
de encamên xwestî bi dest dixe. 

Ragirtin
Ragirtina rûtîn 
Şiroveyên teknîkî yên tam û temam, pêkhatî ji agahiyên xwedankirin û servîskirina 
asayî, di rêbera teknîkî ya berhemê ya raberkirî ji aliyê dabînkera te an jî 
Fisher & Paykel Healthcare'ê va hene.

  HIŞYARÎ:  
Rênîşandera teknîkî ya berhemê divê di hemî qonaxên tamîrkirin û ragirtina 
Amûra Nêmçêker da bê bikaranîn. Berçanegirtina Destûrên Bikaranînê renge bibe 
sebeba pêkhatina pirsgirêkê di xebata Amûra Nêmçêker da an jî qewimîna xeterê 
(wek mînak pêkhatina ziyana cidî).
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Hişyarî, Baldarî û Têbînî

 HIŞYARÎ 
• Beriya xebata bi amûran û ji bo bikaranîna Xeleka Nefeskişandinê, pêkvegirêder 

û amûrên pêreyî, serdana destûrkaran bike. Berçanegirtina Destûrên Bikaranînê 
renge bibe sebeba pêkhatina pirsgirêkê di xebata Amûra Nêmçêker da an jî 
qewimîna xeterê (wek mînak lêketina ziyan û zirara cidî li nexweş).

• Ev berhem tenê ji bo bikaranîna bi amûrên pêreyî û tîkeyên alîkar ên piştrastkirî 
ji aliyê Kompaniya 'Fisher & Paykel Healthcare'ê va hatiye dîzaynkirin û çêkirin. 
Bikaranîna amûrên pêreyî û tîkeyên alîkar ên piştrastnekirî ji bo vê Amûra 
Nêmçêker renge bibe sebeba pêkhatina pirsgirêkê di xebata amûrê da an jî 
qewimîna Xeterê (wek mînak lêketina ziyan û zirara cidî li nexweş) an jî bibe 
sebeba belavbûna hêza elektromegnetîkî, an kêmbûna ewlehiya elektromegnetîkî 
û kêşeyê di xebata amûrê da pêk bîne.

•  Wî berhev bikar neîyîne di nav an nêzîka skenkira wênegira rêzonansa 
megnêtîk (MRI).

• Tû çavkaniyên şewatê ji holê rakin, wekî: cixare, agirê vekirî, an maddeyên ku bi 
girtina mezin ya oksîjenê bi hêsanî dişewitin.

• Ev berhem ji bo gihandina hewa û / an jî Oksîjenê hatiye çêkirin. Ev berhem ji bo 
gihandina pêkhateyên gazî yên ku qabiliyeta wan a şewitînê heye ên Bêhişkirinê 
an gaza Heliox'ê guncan nîne. Berçanegirtina Destûrên Bikaranînê renge bibe 
sebeba pêkhatina pirsgirêkê di xebata Amûra Nêmçêker da an jî qewimîna xeterê 
(wek mînak lêketina ziyan û zirara cidî li nexweş).

• Nêmçêker divê hertim hevseng be û di asteke xwartir ji nexweş da cih bigire. 
Berçanegirtina Destûrên Bikaranînê renge bibe sebeba pêkhatina pirsgirêkê di 
xebata Amûra Nêmçêker da an jî qewimîna xeterê (Wek mînak lêketina ziyan 
û zirarên cidî li nexweş).

• Beriya xebitandina amûr û cihazên pêreyî, amûrê vekolîne û eger ziyan û zirarek 
heye, wê biguherîne. Bikaranîna cihazên pêreyî yên ziyandîtî renge bibe sebeba 
pêkhatina pirsgirêkê di xebata Amûra Nêmçêker da an jî qewimîna xeterê 
(wek mînak lêketina ziyan û zirara cidî li nexweş).

• Berçavgirtina xalên şopandina guncan a nexweş (wek mînak têrbûna Oksîjenê) 
hertim pêwîst e. Kêmasîkirin di şopandina nexweş da (wek mînak di rewşa 
qutbûna gazê da) renge bibe sebeba qewimîna ziyana cidî an jî mirinê.

• Girêdanên elektrîkî û nexweş bi awayê hevdem nepelîne. Berçanegirtina Destûrên 
Bikaranînê renge bibe sebeba pêkhatina ziyana cidî.

• Xebîtîna zêdekira nema di dervay doxên xebitîna taybetkirî (wekî ku di van 
rêwerzên bikarîner de hatîye destnîşankirin) dibe ku zêdekira nemaxera bike 
an ewlehiya lihev bike (di nav de dibe ku bibe sedema zirara nexweşê jî).
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Hişyarî, Baldarî û Têbînî

• Ji bo pêşîlêgirtin li astengbûn an pêkhatina Şilavê, asta Xestbûna (condensate) 
xelekê (circuit) vekolîne. Eger pêwîst bike, xelekê vala bike. Berçanegirtina 
Destûrên Bikaranînê renge bibe sebeba pêkhatina pirsgirêkê di xebata Amûra 
Nêmçêker da an jî qewimîna xeterê (Wek mînak lêketina ziyan û zirarên cidî li 
nexweş).

• Destûrên raberkera amûra Oksîjenê bişopîne; Eyarkera Oksîjenê, valvên sîlinderê 
(cylinder valves), borî, girêdan û cihazên din ên Oksîjenê ji rûn, don û madeyên 
çewr ên din dûr bike. Eger ev materyal nêzikî oksîjena bi fişara kêm bibin, renge 
bibe sebeba agirpêketina tund û xwebixwe.

• Bikaranîna amûrên Nîştergeriyê yên bi frekansa zêde, an cihazên Nizimpêl 
(shortwave) an Hûrpêl (microwave) li kêleka Amûra Nêmçêker renge bandoreke 
nebaş li ser amûrê bike. Di rewşeke wiha da, Nêmşêker divê ji kêleka van cûre 
cihêzan dûr bibe.

• Amûra Nêmşêker rasterast li sîstema hêla boriya gaza bijîşkiyê girênede. 
Amûra Nêmçêker divê li ventîlatorekê an Tevlihevkera gazê were girêdan da ku 
fişar û asta herrikînê kontrol bike. Kontrolnekirina sîstema veguhestina gazê renge 
bibe sebeba ziyan û zirara ji ber fişarê li nexweş.

• Divê ev amûr li kêlek an hevrê digel cihazên din neyê bikaranîn, ji ber ku dikare 
bibe sebeba xebitandina bi şaşî ya amûrê. Eger bikaranîn di rewşeke wiha da 
pêwîst e, hemî cihazan vekolîne ku ji xebata wan a durust piştrast bibî.

• Amûrên ragihandinê yên RF ya birbar (di nav de dorhêlên wekî kablên antên 
û antênên derveyî) divê ji her perçeyek F&P 950 Zêdekira nema ya Nefsa derveyî 
ya F&P 950, di nav de kablên ku ji hêla çêker ve hatine destnîşankirin, ne nêzîktirî 
30 cm werin bikaranîn. Wekî din, xirabûna kirina amûrê dikare bibe. 

 XALÊN BALDARIYÊ

• Piştrast be ku modeya êrîşkerji bo nexweşên ku riya wan a nefeskişandinê hatiye 
jêbirin, tê bikaranîn. Kêmbûna nêm û şilahiya gazên nefeskişandinê di demeke 
dirêj da dê ziyanên cidî mîna kêmbûna teşenekirina şilavê, 'atelectasis' an 
Zaturiyeyê (pneumonia) bigihîne nexweş.

• Destê xwe nede rûveka bitîn a sîniya germkerê, payeya Çaviyê an boriyan. 
Berçavnegirtina vê mijarê dibe ku çermî bişewitîne.

TÊBÎNÎ
• Ava Strîl a USP'yê ya taybetî hilmejînê, an cûreya hevseng, bi kar bîne. Zêdekirina 

madeyên din renge dûhatên nebaş bi xwe ra bîne.
• Amûra Nêmşêkera Nefeskişandinê ya F&P 950 sîstemeke xwe ya nermalavê ya 

piştrastkirî ji aliyê Microsoft'ê va û taybetî Kompaniya Fisher & Paykel Healthcare'ê 
heye. Vê Destûra Bikaranînê sînordariyên taybetî xwe hene ku têkildarî Bikaranîna 
Amûra Nêmçêkera nefeskişandinê ya Fisher & Paykel 950 Healthcare'ê ye. 
Ji bo bidestxistina agahiyên zêdetir derbarê van sînordariyan serdana adresa 
www.fphcare.com/microsoftlicensing bike.

• Taybetmendiyên vê amûrê ew ji bo mekanên pîşeyî û nexweşxaneyan guncan 
kiriye (CISPR 11 class A). Di bikaranîna cihwarên jiyanê (ku bi giştî CISPR 11 class B 
pêwîst e) da renge ev amûr parastineke guncan li hemberî servîsên têkiliyê li gorî 
Frekansa radyoyî raber neke. Renge hewce be ku bikarêner kiryarên sivikkirinê 
wek cîbicîkirin an guhertinê ji bo amûrê pêk bîne.

• Eger bûyereke nexweş di pêvajoya bikaranîna vê amûrê da biqewime, divê mijarê 
ji nûnerê xwecihî yê Fisher & Paykel Healthcare'ê û derbarê welatên endamê 
Yekîtiya Ewropayê, ji saziya têkildar a wan welatan ra ragihînî.
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Danasîna sembolan

REFREF

Destûrkarên 
bikaranîn-ewlehiyê 

bişopînin

Destûrên Bikaranînê 
li vê adresê bibîne:  

www.fphcare.
com/950IFU

Kompaniya Çêker Roja berhemanînê Katalog hejmara 
lêvegerê

Kodeya çêkirinê Hejmara seryalê Cûreya BF  
Beşa Bikarhatî Cihazên Pola II Cereyana 

Lipehhev

IP21
Amadeyî Xebatê 

(Standby) 
(Temirandin/

Vêxistin)

Qatbendiya IP Sînordariyên 
pileya germayê

Sînordariyên 
Şilahiyê USB 2.0

WEEE (Bermahîkên 
cihazên elektrîkî 
û elektronîkî)*

Nûnera 
Ewropayê*

Lihevhatina 
Ewrûpî (European 

Conformity) - 
TÜV SÜD*

Elameta 
berçavgirtina 

rêzikan*

Tilîparêzê li destê 
xwe ke

Şikestbar e, bi baldarî 
were veguhestin

Di cihê zuha da 
were ragirtin

Vegerbar 
(Recyclable) e Baldarî Hişyarî

 

Zengila Hişyariyê Menu Hişyarî: 
rûvek bitîn e

Rawestana zengila 
hişyariya bideng

Zzengila hişyariya 
bideng hat 

rawestandin

Biçûkkirin Modeya êrîşker Modeya Maskê Modeya Kanolaya 
Bêvil (Optiflow)

Modeya zarokê 
berşîr

Modeya êrîşker 
a zarokê berşîr

Modeya zarokê 
 berşîr CPAP | NIV

Modeya Kanolaya 
Bêvil (Optiflow) 
a zarokê berşîr

Hişyariya Bidawî 
hatina temenê 

sûdmend ê 
Kartrîcê

Pejirandina

Betal Tîrika Vegeriyanê Qiflbûyî Vekirî
Roja Jikarketinê 

(derbasbûna 
demê)

Amûra Bijîşkî*
Ji bo Amerîkayê: 
Tenê bi reçeteya 

Bijîşk*

Rêzonansa 
Megnetîk (MR) 

ne-ewleh
Împortvan Dabeşker

Nûnerê Rayedar 
ji bo Swîsreyê*

Berpirsiyarê 
Brîtanyayê* INMETRO Delîl* UL Delîl* Pênaseya Emrazî 

ya Taybet

* Sembola nivîsandî li modelên bijartî
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Taybetmendiyên teknîkî 

Taybetmendiyên berhemê

Taybetmendiyên payeya germkerê
Berûla (Tenê 
payeya Germkerê)

240 mm (Dirêjahî) x 154 mm (Panatî) x 253 mm (Bilindahî)

Giranî (Tenê 
payeya germkerê 
û Kabla elektrîkê)

3.45 kg

Frekansa amûrê 50/60 Hz
Voltaja dabînkirina 
hêzê

 950AXX* 230 V ~
 950JXX* 115 V ~
 950GXX* 100 V ~

Dabînkirina Niha  950AXX* 1.5 A Max.
 950JXX* 3.0 A Max.
 950GXX* 3.5 A Max.

Mesrefkirina 
enêrjiyê

350 VA

Dirêjahiya herî pirr 
a Kabla elektrîkê

3.3 m

asta fişara deng Dengê zengila Hişyariyê zêde ji 45 dbA @ di navbira 1 m da
Asta deng di înkubatorê de ji 50 dbA kêmtir e†

Rawestana zengila 
Hişyariya Bideng

120 Çirke

Germahiya 
herî pirr a gaza 
raberkirî

43 °C

Dema pêwîst ji 
bo germahiya 
diyarkirî (hewcetî 
bi herrikîna gazê 
heye)

Kêmtir ji 30 deqîqe

Germahiya 
herî pirr a 
rûveka xeleka 
Nefeskişandinê 
(Tîkeya Bikarhatî)

44 °C

Germahîya 
Pirrengî

Di heyama saetekê de, ferqa di navbera germahiya herî kêm 
û herî zêde de ji 1.5 °C kêmtir diguhere

Dirêjahiya temenê 
tîkeyan

Payeya germkerê: 7 sal

Mezin Bijîşkê Zarokan Zarokên berşîr
Xebata Amûra 
Nêmçêker (ji bilî 
dema çalakbûna 
zengila Hişyariyê 
an girêdayînebûna 
li çavkaniya 
dabînkirinê 
an Nakokiya 
elektromegnetîkî)

Modeya êrîşker:  
>33 mg/L
Modeya Maskê:  
>10 mg/L
Modeya 
Kanolaya Bêvil 
(Optiflow):  
>16 mg/L

Modeya êrîşker:  
>33 mg/L
Modeya maskê:  
>10 mg/L
Modeya 
Kanolaya Bêvil 
(Optiflow):  
>16 mg/L

Modeya zarokê berşîr:  
>33 mg/L
Modeya êrîşker:  
>33 mg/L
Modeya CPAP | NIV:  
>10 mg/L
Modeya Kanolaya 
Bêvil (Optiflow):  
>16 mg/L

Xebat  
bi bereya Herrikînê 
(flow)  
(L/min, STPD)

Modeya êrîşker:  
5-60 L/deqe
Modeya maskê:  
5-120 lître di 
deqeyekê de
Moda Optiflow: 
5-70 L/deqe

Modeya êrîşker:  
1-60 L/deqe
Modeya maskê:  
1-60 lître di 
deqeyekê de
Modeya 
Optiflow:  
1-60 L/deqe

Modeya zarokên 
berşîr: 0.5-40 L/deqe
Modeya êrîşker:  
0.5-40 L/deqe
CPAP | NIV mode: 
0.5-40 L/deqe
Moda Optiflow:  
0.5-36 L/deqe

XX* Nîşangera kodeya welat e †Bi inkubatorê Dräger Caleo ve hatî ceribandin
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Taybetmendiyên teknîkî 

Rewşa Bikaranînê

TAYBETMENDÎ MEZIN PEDIATRIC Û 
ZAROKÊN BERŞÎR

KÎTA OKSÎJENA  
KANOLAYA BÊVIL 
(OPTIFLOW)

Pileya germaya 
Odeyê 18-26 °C 20-26 °C 18-26 °C

Germahiya gaza 
têketinê

Asta herî kêm = 
Germahiya Odeyê 
Asta herî pirr = 
10 °C jortir ji 
germahiya odeyê 
(bi şilahiya teqrîbî 
ya 30%)

Asta herî kêm = 
Germahiya Odeyê 
Asta herî pirr = 10 °C 
jortir ji germahiya 
odeyê (bi şilahiya 
teqrîbî ya 30%)

Asta herî kêm = 
Germahiya Odeyê 
Asta herî pirr = 15 °C 
jortir ji germahiya 
odeyê (bi şilahiya 
teqrîbî ya 30%)

Mekanê 
 bikarêner

Zêde ji 1 mitr ji 
payeya germkerê

Zêde ji 1 mitr ji 
payeya germkerê

Zêde ji 1 mitr ji 
payeya germkerê

Fişara 
Atmosferê:

Herî kêm 70 kPa 
(beranberî 
bilindahiya  
herî pirr a 3000 m 
 ji asta deryayê)
Herî pirr 106 kPA

Herî kêm 70 kPa 
(beranberî 
bilindahiya  
herî pirr a 3000 m 
 ji asta deryayê)
Herî pirr 106 kPa

Herî kêm 70 kPa 
(beranberî 
bilindahiya  
herî pirr a 3000 m 
 ji asta deryayê)
Herî pirr 106 kPa

Rewşa Ragirtinê

TAYBETMENDÎ QAS

Pileya Germayê -20-60 °C

Şilahî 10-95% Şilahiya ne-tîr 
(non-condensing)

Li gorî qanûnên neteweyî yên jinûve-bikaranîna amûrên elektrîkî û elektronîkî, 
amûrê bavêje.
Hêjayî gotinê ye ku bateriyeke Lîtiyûmî li Kartrîca Sensorê heye.
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ຂ້ບ່� ງໃຊ້້

ເຄ່ືອງເພ່ີມຄວາມຊຸ່ມຊ້ືນໃນການຫາຍໃຈ F&P 950 ມີຈຸດປະສົງທ່ີໃຊ້ເພ່ືອໃຫ້ຄວາມຮ້ອນ ແລະ ຄວາມຊຸ່ມຊ້ື
ນແກ່ແກັສຊ່ວຍຫາຍໃຈທ່ີສ່ົງໄປຫາຄົນເຈັບ� ມັນຖືືກນຳ າໃຊ້ຢູູ່� ໃນສະຖືານເບ່ິງແຍງດູແລສຸຂະພາບມືອາຊີບໂດຍ
ຜູ້ຊ່ຽວຊານດ້ານສຸຂະພາບ�

ຫັຼັ� ກການປະຕິິບ� ດການ
ເຄ່ືອງເພ່ີມຄວາມຊຸ່ມຊ້ືນໃນການຫາຍໃຈ F&P 950 ໃຫ້ຄວາມຮ້ອນ ແລະ ຄວາມຊຸ່ມຊ້ືນແກ່ແກັສທາງການແພດ
ໂດຍການສ່ົງແກັສຜ່ານຊ່ອງທາງນຳ າທ່ີມີຄວາມຮ້ອນ ແລະ ທ່ຊ່ວຍຫາຍໃຈທ່ີມີຄວາມຮ້ອນ� 

ປະລິມານຄວາມຮ້ອນແມ່ນຖືືກຄວບຄຸມໂດຍອີງຕາມອຸນຫະພູມຂອງແກັສທ່ີວັດແທກຢູູ່� ສ່ວນຕ່າງໆຂອງເຄ່ືອງ
ເພ່ີມຄວາມຊຸ່ມ�
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ເນ້� ອໃນຊຸ້ດ

ກ່ອງເຊັ້ນເຊີ້ F&P 950 
(ຕົວຢູ່� າງ: 950S02)

ຂາຕິ� � ງອຸປະກອນ 
(ຕົວຢູ່� າງ: 900MR030)

ຕ່ິວຕ່ິສາຍເຄ້ື່� ອງສ້າງຄື່ວາມຮ້້ອນການຫຼັາຍໃຈອອກ F&P 950
(ຕົວຢູ່� າງ: 950X00)

ຖານເຄ້ື່� ອງເຮັ້ດຄື່ວາມຮ້້ອນ F&P 950
(ຕົວຢູ່� າງ: 950ASA)

ຊຸ້ດວ່ງຈອນເຄ້ື່� ອງຊ່້ວຍຫຼັາຍໃຈ F&P 950
(ຕົວຢູ່� າງ: 950A81, 950N80)

ສາຍໄຟ
(ຕົວຢູ່� າງ: 950XPE)

ອຸປະກອນເສີມເພ້� ອເຮັ້ດໃຫ້ຼັເຄ້ື່� ອງເພີ� ມຄື່ວາມຊຸ່້ມຊ້້� ນໃນການຫຼັາຍໃຈ 
F&P 950 ໃຫ້ຼັສ່ມບູນ
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ການຕິ� � ງເຄ້ື່� ອງເພີ� ມຄື່ວາມຊຸ່້ມໃນລະບ່ບຫຼັາຍໃຈ F&P 950

ຕິດສາຍໄຟ ແລະ ຕົວເກັບສາຍໄຟໃສ່ກັບຖືານເຄ່ືອງເຮັດຄວາມຮ້ອນ�

ຕ່ິວເກັບສາຍໄຟ
ຕົວເກັບສາຍໄຟ ປ້ອງກັນສາຍໄຟບ່ໃຫ້
ເກີດການຢຸູ່ດການເຊ່ືອມຕ່ໂດຍບັງເອີນ� 
ແຮງບິດຂອງນັອດກຽວທ່ີຕ້ອງການ:  
0�8 ± 0�3 Nm

ສາຍໄຟ 

ຂາຍຶດ

ຖານເຄ້ື່� ອງເຮັ້ດ 
ຄື່ວາມຮ້້ອນ

ຕິດກ່ອງເຊັນເຊີໃສ່ກັບຖືານເຄ່ືອງເຮັດຄວາມຮ້ອນ�

1 2 3

 ຄື່ຳ າເຕ້ິອນ
ເມ່ືອຕິດຕ້ັງຖືານເຄ່ືອງທຳ າຄວາມຮ້ອນໃສ່ອຸປະກອນ, ໃຫ້ກວດເບ່ິງຄຳ າແນະນຳ າຜູ້ໃຊ້ ຂອງຜູ້ຜະລິດເພ່ືອໃຫ້ແນ່ໃຈ
ວ່າອຸປະກອນສາມາດຮັກສາຄວາມໝ້ັນຄົງໄວ້ໄດ້ໃນຂະນະທ່ີຮັບນຳ າໜັກ 4 kg� ການບ່ປະຕິບັດຕາມອາດຈະ
ສ່ົງເຮັດໃຫ້ເກີດຄວາມເສຍຫາຍແກ່ຕົວຍຶດອຸປະກອນ ແລະ ຖືານເຄ່ືອງທຳ າຄວາມຮ້ອນ ແລະ ອາດຈະກ່ໃຫ້ເກີດ
ອັນຕະລາຍຮ້າຍແຮງຕ່ຄົນເຈັບ� 

ໝາຍເຫຼັດ: 
• ຕ້ອງໃຫ້ໝ້ັນໃຈວ່າຖືານເຄ່ືອງເຮັດຄວາມຮ້ອນບ່ໄດ້ປິ ດກ້ັນການເຂ້້າເຖິືງເຕ້້າຮັບຂອງແຫ່ຼງຈ່າຍໄຟ�
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English enF&P 950™ Adult Ventilator 

Dual Heated  Circuit Kit

Indications for use

The breathing set is an accessory to the 

F&P 950 Respiratory Humidifier. It is intended 

for delivery of heated humidified respiratory 

gases to adult and paediatric patients, within 

the limits of its stated technical specifications.

Contraindications

There are no contraindications for heated 

respiratory humidification.

Side effects
There are no known side effects of heated 

respiratory humidification.

Technical specifications 

Compatible with the F&P 950 Respiratory 

Humidifier. Refer to humidifier, accessory, and 

patient interface user instructions for additional 

warnings, cautions, contraindications, side 

effects, and system information.

Tidal volume:  
>200 mL

Interface  
connections:  

ISO 5356-1 Conical  

 

Connectors

Breathing Tube Lengths: 

Inspiratory  

1.60 m

Expiratory  

1.60 m

Gas leakage (60 cmH₂O, BTPS):

Dual limb 

<40 mL/min

Resistance to flow (30 L/min, BTPS):

Inspiratory  

0.35 ± 0.03 cmH₂O

Expiratory  

0.20 ± 0.03 cmH₂O

With accessories: 
 

Inspiratory  

0.35 ± 0.03 cmH₂O

Expiratory  

1.00 ± 0.11 cmH₂O

(includes measurement uncertainty of 

0.02 cmH₂O)
Compliance (60 cmH₂O, BTPS):

Dual limb  

2.27 ± 0.25 mL/cmH₂O

With accessories: 

Dual limb  

2.36 ± 0.28 mL/cmH₂O

(includes measurement uncertainty of  

0.02 mL/cmH₂O)
Tube minimum  

internal diameter:  
17 mm

Maximum tube  

surface temperature: 44 °C

Maximum  
operating pressure:  80 cmH₂O

Operating flow range  

Invasive mode: 
5–60 L/min

Mask mode: 

5–120 L/min

Optiflow mode: 
5–70 L/min

Room temperature:  18–26 °C

Chamber maximum  

volume of water: 
160 mL

Filter: Viral: 

>99.99%

Organism:  

ΦX174 bacteriophage

Bacterial: 

>99.9997%

Organism: 

bacillus subtillis

Mean particle size: 
3 μm

NaCl: 

98.04%

Symbol definitionsFollow instructions for use - safety.

Consult instructions for use.

fphcare.com/950IFU
Single use.

Correct water level in water chamber.

Incorrect water level; do not use water 

chamber.
MDI Indicates port for delivery of Metered 

Dose Inhaler medication

SST Indicates component required for 

ventilator Short Self-Test
Component can be disposed of in setup.

Type BF applied part.

Ventilator inspiratory port (flow to 

patient).Ventilator expiratory port (flow from 

patient)
LATEX

This product is not made with natural 

rubber latex.

Temperature limitations.
Manufacturer.Date of manufacture.

Date of expiration.

Warnings, cautions, and notes 

 WARNINGS
• Appropriate patient monitoring (e.g. oxygen 

saturation) must be used at all times. Failure 

to monitor the patient (e.g. in the event of 

an interruption to gas flow) may result in 

serious harm or death.

• Single use. Do not reuse this product. Reuse 

may result in transmission of infectious 

substances, interruption to treatment, serious 

harm, or death.

• The use (or modification) of breathing 

circuit/chamber combinations not 

recommended by Fisher & Paykel Healthcare 

may result in poor humidification, ventilator 

malfunction, or serious harm.

• Do not use product near any ignition source. 

Exposure to oxygen increases the risk of fire 

that may cause serious injury or death.

Failure to comply with the following 

warnings may impair performance of the 

device or compromise safety (including 

potentially cause serious harm):

•  This product is designed for the delivery of 

air and/or oxygen. It is not suitable for the 

delivery of flammable anaesthetic gas mixes 

or Heliox gas.
• Do not crush, stretch, or milk the tubing.

• Do not clean or sterilize this product. Avoid 

contact with chemicals, cleaning agents, or 

hand sanitizers.

• Set appropriate ventilator or flow source 

alarms to monitor therapy delivery.

• Perform a pressure and leak test on the 

breathing system before connecting to a 

patient.• Check all connections are tight before use.

• Monitor circuit condensate to prevent 

occlusion or build-up of fluid. Drain as 

required.
• The humidifier should always be level and 

positioned lower than the patient.

• Do not use the chamber if it has been visibly 

damaged or dropped.

• Do not use the chamber if any of the sensor 

covers are dislodged or missing from the 

chamber.
• Do not use the chamber if the water level 

rises above the maximum water level line.

• Do not fill the chamber with water in excess 

of 37 °C.• Do not use medications containing Tyloxapol 

(such as Tacholiquin) as this may damage 

the tubing and lead to a loss of ventilation 

pressure.
• 

Do not use beyond the 14-day 

maximum duration of use.

• When nebulized drugs are used resistance 

to flow should be monitored and the filter 

replaced, following standard hospital 

procedure.
• Change filter provided every 24 hours or 

sooner if notable deterioration occurs, 

following standard hospital procedure.

CAUTIONS
• Do not touch the hot surface of the chamber 

base. Failure to comply may result in a skin 

burn. • Do not cover the circuit with materials such 

as towels, pillows, or bed linen. Failure to 

comply may result in a skin burn. 

• Avoid leaving tubing in prolonged contact 

with patient’s skin. Failure to comply may 

result in a skin burn.

• Do not operate the chamber without water 

or gas flow. Failure to comply may result in 

low levels of humidity.

• If using a Puritan Bennett™* 840 or 

Puritan Bennett™ 980 ventilator, use 

the yellow SST adapter to complete the 

short self-test (SST). Refer to ventilator 

manufacturer for consequences of failure to 

comply with SST.

• The water source must be at least 50 cm 

higher than the chamber. Failure to comply 

may result in low levels of humidity.

NOTES• Use USP Sterile Water for Irrigation, or 

equivalent. Adding other substances may 

have adverse effects.

• User may be exposed to breathing tract  

fluids during disposal. Breathing circuits 

must be treated as contaminated. Dispose of 

according to local, state or country specific 

environmental laws and regulations.

• If a serious incident has occurred while 

using this device, please inform your local 

Fisher & Paykel Healthcare representative 

and, for European Union member countries, 

the Competent Authority in your country.

*Puritan Bennett is a trademark of  

Medtronic, Inc.

Shqip sqPaketë me qark ngrohës të dyfishtë 

për respiratorët e pacientëve të rritur 

F&P 950™Udhëzimet për përdorim

Paketa për frymëmarrjes është një aksesor për 

Humidifikuesin e frymëmarrjes F&P 950. Është 

projektuar për të administruar gaz të humidifikuar 

të frymëmarrjes nëpërmjet nxehtësisë te 

pacientët neonat dhe pediatrik, brenda kufijve të 

dhëna në specifikimet teknike.

Kundërindikacionet

Nuk ka kundërindikacione për humidifikimin e 

gazrave të frymëmarrjes nëpërmjet nxehtësisë.

Efektet anësore

Nuk ka efekte anësore të njohura për 

humidifikimin e gazrave të frymëmarrjes 

nëpërmjet nxehtësisë.
Specifikimet teknike 

I përshtatshëm me Humidifikuesin e frymëmarrjes 

F&P 950. Për paralajmërime, masa kujdesi, 

kundërindikacione, efekte anësore dhe 

informacion të mëtejshëm për sistemin referohuni 

udhëzimeve të përdoruesit të humidifikuesit, 

aksesorit dhe ndërfaqes së pacientit.

Vëllimi i  frymëmarrjes:  
>200 mL

Lidhjet e  
ndërfaqes:  

 Konektorë konik   

ISO 5356-1

Gjatësia e tubit të frymëmarrjes: 

Frymëthithje  

1,60 m

Frymënxjerrje  

1,60 m

Rrjedhje e gazit (60 cmH₂O, BTPS):

Dy gjymtyrë 

<40 mL/min

Rezistencë ndaj rrjedhjes (30 L/min, BTPS):

Frymëthithje 

0,35 ± 0,03 cmH₂O

Frymënxjerrje  

0,20 ± 0,03 cmH₂O

Me aksesorë:  

 

Frymëthithje 

0,35 ± 0,03 cmH₂O

Frymënxjerrje  

1,00 ± 0,11 cmH₂O

(përfshin pasiguri në matje prej 0,02 cmH₂O)

Pajtueshmëri (60 cmH₂O, BTPS):

Dy gjymtyrë  

2,27 ± 0,25 mL/cmH₂O

Me aksesorë:  
Dy gjymtyrë  

2,36 ± 0,28 mL/cmH₂O

(përfshin pasiguri në matje prej  

0,02 mL/cmH₂O)
Diametri minimal  

i brendshëm i tubit:  17 mm

Temperatura maksimale  

e sipërfaqes së tubit: 44 °C

Presioni  maksimal në gjendje  

pune:  

80 cmH₂O

Diapazoni i rrjedhjes në gjendje pune  

Modaliteti invaziv: 
5–60 L/min

Modaliteti me maskë: 5–120 L/min

Modaliteti Optiflow: 
5–70 L/min

Temperaturë  
ambienti:  

18–26 °C

Vëllimi maksimal  

i ujit në dhomë: 
160 mL

Filtri: Viral: 

>99,99%

Organizëm:  

ΦX174 bakteriofag

Bakterial: 

>99,9997%

Organizëm: 

bacillus subtillis

Madhësia mesatare  

e grimcave: 

3 μm

NaCl: 

98,04%

Përkufizimet e simbolit
Ndiqni udhëzimet për përdorim - siguria.

Konsultoni udhëzimet për përdorim.

fphcare.com/950IFU
Njëpërdorimësh.Niveli i duhur i ujit në dhomën e ujit.

Niveli jo i duhur i uji; të mos përdoret 

dhoma e ujit.

MDI Tregon portën për administrimin me 

aerosol të barnës me dozë të matur.

SST Tregon përbërësin e nevojshëm për 

vetëtestimin e shpejtë të ventilatorit.

Përbërësi mund të asgjësohet në montim.

Lloji BF për pjesën e aplikimit.

Porta e ventilatorit të frymëthithjes 

(rrjedhja te pacienti).

Porta e ventilatorit të frymënxjerrjes 

(rrjedhja nga pacienti).

LATEX
Ky produkt nuk është prej lateksi gome 

natyrale.Kufizimet e temperaturës.

Prodhuesi.
Data e prodhimit.Data e skadencës.

Paralajmërime, masa kujdesi dhe 

shënime 
 PARALAJMËRIME

• Pacienti duhet të monitorohet në mënyrë të 

përshtatshme (p.sh. ngopja me oksigjen) gjatë 

të gjithë kohës. Mosmonitorimi i pacientit 

(p.sh. në rast ndërprerjeje të rrjedhjes së gazit) 

mund të rezultojë në një dëmtim të rëndë 

ose vdekje.
• Njëpërdorimësh. Mos e ripërdorni këtë 

produkt. Ripërdorimi mund të shkaktojë 

transmetim të substancave infektive, 

ndërprerje të trajtimit, lëndim të rëndë ose 

vdekje.• Përdorimi (ose modifikimi) i kombinimeve 

të qarkut të frymëmarrjes/dhomës që nuk 

rekomandohen nga Fisher & Paykel Healthcare 

mund të shkaktojë humidifikim të dobët, 

defekt në ventilator ose lëndim të rëndë.

• Produkti të mos përdoret në afërsi të burimeve 

të zjarrit. Ekspozimi ndaj oksigjenit rrit rrezikun 

e ndezjes së zjarrit dhe mund të shkaktojë 

lëndim të rëndë ose vdekje.

Moszbatimi i paralajmërimeve 

të mëposhtme mund të dëmtojë 

performancën e pajisjes ose të 

komprometojë sigurinë (përfshi këtu 

shkaktimin e një dëmtimi të rëndë të 

mundshëm):
•  Ky produkt është projektuar për të 

administruar ajër dhe/ose oksigjen. Nuk është 

i përshtatshëm për administrimin e gazeve 

anestezike të ndezshme të përziera ose të 

gazit helioks.
• Mos e shtypni, zgjatni ose shtrydhni tubin.

• Mos pastroni ose sterilizoni këtë produkt. 

Shmangni kontaktin me substanca kimike, 

agjentë pastrues ose higjienizues duarsh.

• Vendosni alarmet e duhura të ventilatorit 

ose të burimit të rrjedhjes për të monitoruar 

administrimin e terapisë.

• Testoni sistemin e frymëmarrjes për të 

kontrolluar presionin dhe rrjedhjen përpara se 

ta lidhni te pacienti.

• Kontrolloni që të gjitha pikat e lidhjes të jenë 

të shtrënguara përpara përdorimit.

• Monitoroni kondensimin e qarkut për të 

parandaluar bllokimin ose grumbullimin e 

lëngjeve. Shkarkoni siç kërkohet.

• Humidifikuesi duhet të jetë gjithmonë në nivel 

dhe të vendoset më poshtë se pacienti.

• Mos e përdorni dhomën nëse duket qartë që 

është dëmtuar ose nëse ka rënë në tokë.

• Mos e përdorni dhomën nëse një prej 

kapakëve të sensorit është vendosur keq ose 

nuk është në dhomë.

• Mos e përdorni dhomën nëse niveli i ujit rritet 

mbi vijën maksimale të nivelit të ujit.

• Mos e mbushni dhomën me ujë që tejkalon 

temperaturën 37 °C.

• Mos përdorni barna që përmbajnë Tiloksapol 

(si p.sh. Takolikin) pasi kjo mund të dëmtojë 

tubin dhe të rezultojë në humbje të presionit 

të ventilimit.
• 

Mos e përdorni përtej kohëzgjatjes 

maksimale të përdorimit prej 14 ditësh.

• Kur përdoren barna me nebulizim, duhet të 

monitorohet rezistenca ndaj rrjedhjes dhe 

duhet të zëvendësohet filtri, në përputhje me 

procedurën standarde spitalore.

• Ndrysho filtrin e dhënë çdo 24 orë ose 

më përpara nëse ndodh një përkeqësim 

i dukshëm, në përputhje me procedurën 

standarde spitalore.
MASA KUJDESI

• Mos prekni sipërfaqen e nxehtë të bazës 

së dhomës. Moszbatimi mund të shkaktojë 

djegie të lëkurës. 

• Mos mbuloni qarkun me materiale të tilla, si 

peshqirë, jastëk ose shtroje krevati. Moszbatimi 

mund të shkaktojë djegie të lëkurës. 

• Shmangni lënien e tubit në kontakt të zgjatur 

me lëkurën e pacientit. Moszbatimi mund të 

shkaktojë djegie të lëkurës.

• Mos e përdorni dhomën kur nuk ka ujë ose 

rrjedhje gazi. Moszbatimi mund të shkaktojë 

nivele të ulëta lagështie.

• Nëse përdorni një ventilator Puritan Bennett™* 

840 ose Puritan Bennett™ 980, përdorni 

përshtatësin e verdhë SST për të përfunduar 

vetëtestimin e shpejtë. Referohuni prodhuesit 

të ventilatorit për pasojat e moszbatimit të 

SST-së.• Burimi i ujit duhet të jetë të paktën 50 cm më 

lart se dhoma. Moszbatimi mund të shkaktojë 

nivele të ulëta lagështie.

SHËNIME• Për irrigim të përdoret ujë steril USP ose një 

produkt i barasvlershëm. Shtimi i substancave 

të tjera mund të shkaktojë efekte anësore.

• Gjatë asgjësimit përdoruesi mund të 

ekspozohet ndaj lëngjeve të aparatit të 

frymëmarrjes. Qarqet e frymëmarrjes duhet të 

trajtohen si të kontaminuara. Të asgjësohen në 

përputhje me ligjet dhe rregulloret vendase, 

shtetërore ose kombëtare.

• Nëse gjatë përdorimit të kësaj pajisjeje ka 

ndodhur një incident i rëndë, jeni të lutur 

të informoni përfaqësuesin tuaj vendas të 

Fisher & Paykel Healthcare dhe, për shtetet 

anëtare të Bashkimit Evropian, autoritetin 

kompetent të vendit tuaj.

*Puritan Bennett është një markë tregtare e 

Medtronic, Inc.
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Adult Ventilator 

Dual Heated  
Circuit KitUSER INSTRUCTIONS
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950A81 950A82
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F&P and F&P 950 are trademarks of Fisher & Paykel Healthcare Limited. For patent information, see www.fphcare.com/ip
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Manufacturer  Fisher & Paykel Healthcare Ltd, 15 Maurice Paykel Place, East Tamaki, Auckland 2013, PO Box 14 348 Panmure, Auckland 1741, New Zealand Tel: +64 9 574 0100 Fax: +64 9 574 0158 Email: info@fphcare.co.nz Web: www.fphcare.com  Importer/ Distributor Australia (Sponsor) Fisher & Paykel Healthcare Pty Ltd, 19-31 

King Street, Nunawading, Melbourne, Victoria 3131. Tel: +61 3 9871 4900 Fax: +61 3 9871 4998  Austria Tel: 0800 29 31 23 Fax: 0800 29 31 22  Benelux Tel: +31 40 216 3555 Fax: +31 40 216 3554  Brazil Fisher & Paykel do Brasil, Rua Sampaio Viana, 277 cj 21, Paraíso, 04004-000, São Paulo – SP, Brazil Tel: +55 11 2548 7002  China 代理人/

售后服务机构:费雪派克医疗保健（广州）有限公司, 广州高新技术产业开发区科学城科丰路31号G12栋301号 电话: +86 20 32053486 传真: +86 20 32052132  Denmark Tel: +45 70 26 37 70 Fax: +46 83 66 310  Finland Tel: +358 9 251 66 123 Fax: +46 83 66 310  France 
 Fisher & Paykel Healthcare SAS, 10 Av. du Québec, Bât  F5, 

BP 512, Villebon-sur-Yvette, 91946 Courtaboeuf Cedex, France Tel: +33 1 6446 5201 Fax: +33 1 6446 5221 Email: c.s@fphcare.fr  Germany Fisher & Paykel Healthcare GmbH, Deutschland, Österreich, Schweiz, Wiesenstrasse 49, D 73614 Schorndorf, Germany Tel: +49 7181 98599 0 Fax: +49 7181 98599 66  Hong Kong Tel: +852 2116 0032 

Fax: +852 2116 0085  India Tel: +91 80 2309 6400  Ireland Tel: 1800 409 011 Fax: +44 1628 626 146  Italy Tel: +39 06 7839 2939 Fax: +39 06 7814 7709  Japan Tel: +81 3 5117 7110 Fax: +81 3 5117 7115  Korea Tel: +82 2 6205 6900 Fax: +82 2 6309 6901 Mexico Tel: + 52 55 9130 1626  Norway Tel: +47 21 60 13 53 Fax: +47 22 99 60 10 

Poland Tel: 00800 49 119 77 Fax: 00800 49 119 78  Russia Tel. and Fax: +7 495 782 21 50  Spain Tel: +34 902 013 346 Fax: +34 902 013 379  Sweden Tel: +46 8 564 76 680 Fax: +46 8 36 63 10  Switzerland Tel: 0800 83 47 63 Fax: 0800 83 47 54  Taiwan Tel: +886 2 8751 1739 Fax: +886 2 8751 5625  Turkey İthalatçı Firma:  

Fisher Paykel Sağlık Ürünleri Ticaret Limited Şirketi, İletişim Bilgileri: Ostim Mahallesi 1249. Cadde No:6, Yenimahalle, Ankara, Türkiye 06374, Tel: +90 312 354 34 12 Fax: +90 312 354 31 01  UK
 Fisher & Paykel Healthcare Ltd, Unit 16, Cordwallis Park, Clivemont Road, Maidenhead, Berkshire SL6 7BU, UK Tel: 0800 132 189 Fax: +44 1628 626 146 

USA/Canada Tel: 1800 446 3908 or +1 949 453 4000 Fax: +1 949 453 4001
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ໜ້້າຕ່ິາງຜູູ້້ໃຊ້້

ການນຳ າທາງຂອງໜ້້າຈໍ

ໂໝດປ້າຍສະແດງ
ສະແດງໂໝດປັດຈຸບັນ�

ໂໝດສະແຕິນບາຍ
ປິ ດ/ເປີ ດໂໝດ

ສະແຕນບາຍ ຢຸູ່ດ
ການເຊ່ືອມຕ່ຈາກແຫ່ຼງ

ຈ່າຍໄຟຟ້າເພ່ືອຕັດ
ໄຟເຄ່ືອງຊ່ວຍເພ່ີມ

ຄວາມຊຸ່ມ�

ປຸ� ມເມນູເລ້� ອນລ່ງ
ເຂ້້າເຖິືງໂໝດການໃຊ້ງານ� 

ປຸ� ມເມນູ
ເຂ້້າເຖິືງຂໍ້ ມູນ ແລະ ເມນູການ

ບໍລິການ�

ຈຸດນຳ າຄ້ື່າງໂດຍປະມານ*
ຈຸດນຳ າຄ້າງປະເມີນໄວ້ຂອງແກ໊ສທ່ີ
ໄປຫາຄົນເຈັບ�

LED ເຕ້ິອນ
ຮຸ່ງຂ້ຶນເປັນສີເຫືຼອງ
ລ້ວນເປັນເວລາ 
>5 ວິ ນາທີ ເມ່ືອມີຂໍ້
ຜິດພາດເກີດຂ້ຶນ�

ໂໝດ
ໂໝດທ່ີມີໃຫ້ແມ່ນຂ້ຶນກັບປະເພດຂອງວົງຈອນເຄ່ືອງຊ່ວຍຫາຍໃຈທ່ີໄດ້ເຊ່ືອມຕ່� ການມີໃຫ້ ແລະ ຫັຼກການນຳ າໃຊ້
ສຳ າລັບແຕ່ລະໂໝດແມ່ນໄດ້ສະແດງຢູູ່� ລຸ່ມນ້ີ�

ຊຸ້ດວ່ງຈອນ
ເຄ້ື່� ອງຊ່້ວຍ
ຫຼັາຍໃຈ

ໂໝດ

ຊຸດວົງຈອນ
ເຄ່ືອງຊ່ວຍ
ຫາຍໃຈ
ຜູ້ໃຫຍ່ ແລະ 
ເດັກນ້ອຍ

ໂໝດລ່ວງລຳ າເຂ້� າໄປ (Invasive 
mode)ແມ່ນຖືືກນຳ າໃຊ້ກັບ
ຄົນເຈັບທ່ີທາງເດີນຫາຍໃຈ
ດ້ານເທິງຖືືກສ່ົງອ້ອມຜ່ານໂດຍ
ການເຈາະຄໍ ຫືຼ ທ່ຊ່ວຍຫາຍໃຈ�

ໂໝດໜ້້າກາກແມ່ນນຳ າໃຊ້ກັບ
ຄົນເຈັບທ່ີທາງເດີນຫາຍໃຈ
ດ້ານເທິງບ່ໄດ້ຖືືກສ່ົງອ້ອມ
ຜ່ານ, ແຕ່ຮັບແກ໊ສຜ່ານ
ໜ້າກາກ ຫືຼ ສ່ິງທ່ີຄ້າຍຄືກັນ
ໜ້າກາກ�

ໂໝດ Optiflow ແມ່ນ
ນຳ າໃຊ້ກັບຄົນເຈັບທ່ີ
ຕ້ອງການປິ ່ ນປົວລະບົບ
ທາງເດີນຫາຍໃຈຜ່ານໜ້າຈໍ 
Optiflow�

ຊຸດວົງຈອນ
ເຄ່ືອງຊ່ວຍ
ຫາຍໃຈສຳ າລັບ
ເດັກເກີດໃໝ່ 
(ໂໝດອ່ືນໆ
ເພ່ີມເຕີມທ່ີ
ປິ ດໃຊ້ງານ)

ໂໝດເດັກເກີດໃໝ່ແມ່ນຖືືກ
ນຳ າໃຊ້ສຳ າລັບເດັກເກີດໃໝ່ທ່ີ
ຕ້ອງການຄວາມຊ່ວຍເຫືຼອດ້ານ
ການຫາຍໃຈ�

ຊຸດວົງຈອນ
ເຄ່ືອງຊ່ວຍ
ຫາຍໃຈສຳ າລັບ
ເດັກເກີດໃໝ່ 
(ໂໝດອ່ືນໆ
ເພ່ີມເຕີມທ່ີ
ເປີ ດໃຊ້ງານ)

ໂໝດລ່ວງລຳ າເຂ້� າໄປ (Invasive 
mode) ແມ່ນຖືືກນຳ າໃຊ້ກັບ
ຄົນເຈັບທ່ີທາງເດີນຫາຍໃຈ
ດ້ານເທິງຖືືກສ່ົງອ້ອມຜ່ານໂດຍ
ການເຈາະຄໍ ຫືຼ ທ່ຊ່ວຍຫາຍໃຈ�

ໂໝດ CPAP | NIV ແມ່ນ
ນຳ າໃຊ້ກັບຄົນເຈັບທ່ີທາງເດີນ
ຫາຍໃຈດ້ານເທິງບ່ໄດ້ຖືືກສ່ົງ
ຜ່ານທາງອ້ອມ ແລະ ໄດ້ຮັບ
ການປິ ່ ນປົວແຮງດັນທ່ີເປັນ
ບວກຜ່ານຕົວກາງທ່ີໄດ້ຮັບ
ການປິ ດແໜ້ນ ຫືຼ ທາງດັງ�

ໂໝດ Optiflow ແມ່ນ
ນຳ າໃຊ້ກັບຄົນເຈັບທ່ີ
ຕ້ອງການປິ ່ ນປົວລະບົບ
ທາງເດີນຫາຍໃຈຜ່ານໜ້າຈໍ 
Optiflow�

ຊຸດອຸປະກອນ
ອົກຊີເຈນ 
Optiflow

ໂໝດ Optiflow ແມ່ນນຳ າໃຊ້
ກັບຄົນເຈັບທ່ີຕ້ອງການປິ ່ ນປົວ
ລະບົບທາງເດີນຫາຍໃຈຜ່ານ
ໜ້າຈໍ Optiflow�

*ຫັຼງຈາກອັບເດດຊອບແວຖືານເຄ່ືອງເຮັດຄວາມຮ້ອນເປັນ 
Rev N (6�4�X) ຫືຼ ໃໝ່ກວ່າ ຈຸດນຳ າຕົກທ່ີຄາດຄະເນຈະບ່ຖືືກ
ສະແດງດ້ວຍ Optiflow Oxygen Kit ທ່ີເຊ່ືອມຕ່�



E-7 ພາສາລາວ

ໜ້້າຕ່ິາງຜູູ້້ໃຊ້້

ໃນເວລາທ່ີມີຫຼາຍໂໝດໃຫ້ນຳ າໃຊ້ສຳ າລັບປະເພດຂອງຊຸດວົງຈອນການຫາຍໃຈ, ການເລືອກສາມາດໄດ້ຮັບການເຂ້້າ
ເຖິືງຜ່ານປຸ� ມເມນູເລ່ືອນລົງທາງລຸ່ມ� 

1 2
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ໜ້້າຕ່ິາງຜູູ້້ໃຊ້້

ການຕິ� � ງຄ່ື່າຄື່ວາມສະບາຍ
ເມ່ືອໄດ້ເຊ່ືອມແຂນຂາຈັບເຄ່ືອງຊ່ວຍຫາຍໃຈສຳ າລັບຜູ້ໃຫຍ່ ຫືຼ ເດັກ, ມັນເປັນໄປໄດ້ທ່ີຈະຕ້ອງປ� ຽນແປງຈຸດທ່ີກຳ າ
ນົດໃນໂໝດ Mask (ໜ້າກາກ) ແລະ ໂໝດ Optiflow, ເພ່ືອໃຫ້ປັບສະພາບໃຫ້ຄົນເຈັບສະດວກສະບາຍຂ້ຶນ�  
ຈຸດທ່ີກຳ ານົດໄວ້ແມ່ນເປ້ົາໝາຍຄວາມຊຸ່ມຢຸູ່� ຈຸດເຊ່ືອມຕ່ຕ່ປາຍທ່ ທ່ີລະບຸໄວ້ເປັນອຸນຫະພູມຈຸດນຳ າຄ້າງຄິດເປັນ
ຫົວໜ່ວຍອົງສາ C�

ໃນເວລາທ່ີເປີ ດໃຊ້ງານໂໝດເດັກເກີດໃໝ່, ຍັງສາມາດປ� ຽນຈຸດທ່ີກຳ ານົດໃນໂໝດ CPAP | NIV ແລະ Optiflow 
ໄດ້ເຊ່ັນດຽວກັນ�

1

3

2

4

ການຕ້ັງຄ່າຄວາມສະບາຍທ່ີໃຊ້ໄດ້ມີຄື:

ຜູູ້້ໃຫຼັຍ່ ແລະ ເດັກ ເດັກເກີດໃໝ່

ໂໝດ ຄ່ື່າເລີ� ມຕ່ິ� ນ ປານກາງ ຕິຳ າ ໂໝດ ຄ່ື່າເລີ� ມຕ່ິ� ນ ປານກາງ ຕິຳ າ

ການລ່ວງລຳ າ 37 °C - - ເດັກເກີດໃໝ່ 37 °C - -

ໜ້າກາກ 31 °C 29 °C 27 °C ການລ່ວງລຳ າ* 37 °C - -

Optiflow* 37 °C 35 °C 33 °C CPAP | NIV* 37 °C 34 °C 31 °C

Optiflow* 37 °C 35 °C 33 °C

* ດ້ວຍການເປີ ດການນຳ າໃຊ້ໂໝດເພ່ີມເຕີມ

ເຄ່ືອງເພ່ີມຄວາມຊຸ່ມຊ້ືນຈະຖືືກປັບຄືນໄປທ່ີຈຸດຕ້ັງຄ່າເລ່ີມຕ້ົນທ່ີກຳ ານົດ, ຖ້ືາຫາກວ່າໂໝດມັນຖືືກປ� ຽນແປງ ຫືຼ 
ເຄ່ືອງເພ່ີມຄວາມຊຸ່ມຊ້ືນຖືືກປິ ດ ແລະ ເປີ ດຄືນໃໝ່� ພະນັກງານບໍລິການສາມາດປ� ຽນຈຸດຕ້ັງຄ່າທ່ີກຳ ານົດໄວ້ໃຫ້
ເປັນໂໝດໜ້າກາກ, CPAP | NIV ແລະ Optiflow ໃນເມນູການບໍລິການ�
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ການແຈ້ງເຕ້ິອນ

ສ� ນຍານການແຈ້ງເຕ້ິອນ
ເຄ່ືອງເພ່ີມຄວາມຊຸ່ມຊ້ືນໃນການຫາຍໃຈ F&P 950 ມີການແຈ້ງເຕືອນທ່ີສາມາດເບ່ິງເຫັນ ແລະ ໄດ້ຍິນໄດ້, 
ເພ່ືອເຕືອນກ່ຽວກັບສ່ິງລົບກວນໃນການບຳ າບັດ� ການແຈ້ງເຕືອນເຫ່້ຼານ້ີເກີດຂ້ຶນໂດຍລະບົບການແຈ້ງເຕືອນອັນ
ສະຫຼາດ, ເຊ່ິງປະມວນຜົນຂໍ້ ມູນຈາກເຊັນເຊີ ແລະ ການຕ້ັງຄ່າເປ້ົາໝາຍຂອງໜ່ວຍຕ່າງໆ ແລະ ປຽບທຽບຂໍ້ ມູນນ້ີ
ກັບຂີດຈຳ າກັດກ່ອນການເລ່ີມໂປຣແກຣມ� 

ປະເພດການເຕ້ິອນ

ປິ ດສຽງ/ເປີ ດສຽງການ
ແຈ້ງເຕ້ິອນ
2 ນາທີ�

ການສອນທີ� ເປັ ນຂ້ຄື່ວາມ  
ຫ້ັຼັ ຮູ້ບພາບເຄ້ື່� ອນໄຫຼັວ 
ສະແດງການດຳ າເນີນການໃນ
ການແກ້ໄຂ – ເບ່ິງຕາຕະລາງ 
“ເງື ່ ອນໄຂການເຕືອນ” ໃນໜ້າ
ຖັືດໄປ�

ການແຈ້ງເຕ້ິອນ

ເງ້ � ອນໄຂການແຈ້ງເຕ້ິອນ
ທຸກເງື ່ ອນໄຂການເຕືອນທ່ີເປັນໄປໄດ້ແມ່ນໄດ້ເຮັດເປັນລາຍການໄວ້ໃນໜ້າຕ່ໄປນ້ີ ແລະ ທັງໝົດຖືືກຈັດເປັນ
ປະເພດຄວາມສຳ າຄັນປານກາງ ຫືຼ ຕຳ າ�

ເນ່ືອງຈາກເຄ່ືອງເພ່ີມຄວາມຊຸ່ມຊ້ືນໃນການຫາຍໃຈ F&P 950 ບ່ມີການຕິດຕາມຄົນເຈັບ, ການເຕືອນເຫ່້ຼານ້ີຖືືກ
ພິຈາລະນາວ່າເປັນຕົວຊ້ີບອກທາງດ້ານເຕັກນິກຂອງປະສິດທິພາບເຄ່ືອງເພ່ີມຄວາມຊຸ່ມຊ້ືນ� ເປັນໄປໄດ້ທ່ີຈະມີ
ເງື ່ ອນໄຂການເຕືອນຫຼາຍຢູ່� າງເກີດຂ້ຶນໃນເວລາດຽວກັນ; ພາຍໃຕ້ເງື ່ ອນໄຂເຫ່້ຼານ້ີເຄ່ືອງເພ່ີມຄວາມຊຸ່ມຊ້ືນໃຊ້ລະບົບ
ການຈັດອັນດັບພາຍໃຈເພ່ືອສະແດງຜົນການເຕືອນລະດັບສູງສຸດ�

ການແຈ້ງເຕືອນທ່ີມີຄວາມສຳ າຄັນອັນດັບກາງຖືືກອອກແບບມາເພ່ືອໃຫ້ສາມາດກວດພົບໄດ້ພາຍໃນໜ່ຶງແມັດຈາກ
ຖືານໃຫ້ຄວາມຮ້ອນ, ພ້ອມກັບສັນຍານເຕືອນທ່ີມີການດັງບີບສາມຄ້ັງຊຳ າໆທຸກໆຫ້າວິ ນາທີ�

ການເຕືອນທ່ີມີຄວາມສຳ າຄັນອັນດັບຕຳ າຖືືກອອກແບບມາເພ່ືອໃຫ້ສາມາດກວດພົບໄດ້ພາຍໃນໜ່ຶງແມັດຈາກຖືານ
ໃຫ້ຄວາມຮ້ອນ, ພ້ອມກັບສັນຍານເຕືອນທ່ີມີການດັງບີບໜ່ຶງຄ້ັງຊຳ າໆທຸກໆຫ້າວິ ນາທີ

ການກວດເບິ� ງການໃຊ້້ງານໄດ້ຂອງລະບ່ບການແຈ້ງເຕ້ິອນ

 ຄື່ຳ າເຕ້ິອນຢູ່� າຖືອດວົງຈອນການຫາຍໃຈອອກເມ່ືອເຊ່ືອມຕ່ກັບຄົນເຈັບແລ້ວ� ການບ່ປະຕິບັດຕາມ
ອາດຈະເຮັດໃຫ້ເກີດຄວາມເສຍຫາຍຕ່ຄວາມປອດໄພ, ລວມທັງອັນຕະລາຍຮ້າຍແຮງຕ່ຄົນເຈັບ�

ເພ່ືອກວດເບ່ິງການໃຊ້ງານຂອງການເຕືອນ, ຖືອດທ່ຫາຍໃຈທ່ີຮ້ອນແລ້ວອອກໃນເວລາໃດກໍໄດ້ ໃນຂະນະທ່ີເຄ່ືອງ
ໃຫ້ຄວາມຊຸ່ມເປີ ດເຄ່ືອງຢູູ່� ແຕ່ິບ່ເຊ້້� ອມຕ່ິກ� ບຄ່ື່ນເຈັບ� ການດຳ າເນີນການນ້ີຄວນເປີ ດໃຊ້ສັນຍານເຕືອນທ່ີເປັນພາບ  
ແລະ ສຽງ “ການຕັດການເຊ່ືອມຕ່”� ຖ້ືາສັນຍານທັງສອງບ່ມີ, ຢູ່� າໃຊ້ເຄ່ືອງເຮັດຄວາມຊຸ່ມຊ່ືນ� ຕິດຕ່ພະແນກ
ບໍລິການຂອງທ່ານເພ່ືອຂໍຄວາມຊ່ວຍເຫືຼອ� 

ໃນກໍລະນີທ່ີມີການປິ ດເຄ່ືອງທ່ີບ່ຄາດຄິດ, ເຄ່ືອງເຮັດຄວາມຊຸ່ມຊ້ືນຈະເປີ ດຄືນຮູບແບບການເຮັດວຽກ 
ແລະ ການຕ້ັງຄ່າໂມງປຸກ (ຍົກເວ້ັນໂມງປຸກທ່ີອີງໃສ່ algorithm) ກ່ອນທ່ີຈະຣີເຊັດຖ້ືາການລົບກວນໜ້ອຍກວ່າ 
ຫືຼ ເທ່້າກັບ 30 ວິ ນາທີ�
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ການແຈ້ງເຕ້ິອນ

ການຈ� ດອ� ນດ� ບການແຈ້ງເຕ້ິອນ: ປານກາງ

ເງ້ � ອນໄຂການແຈ້ງເຕ້ິອນ ການດຳ າເນີນການທີ� ຈຳ າເປັ ນ

ການເຕ້ິອນການຕິ� ດເຊ້້� ອມຕ່ິເປີ ດນຳ າໃຊ້ເມ່ືອເຄ່ືອງ
ເພ່ີມຄວາມຊຸ່ມກວດພົບການຕັດເຊ່ືອມຕ່ຂອງ
ວົງຈອນການຫາຍໃຈເຂ້້າ�
ຊ້າ: <10 ວິ ນາທີ

ເຊ່ືອມຕ່ວົງຈອນການຫາຍໃຈ ແລະ ໃສ່ຫ້ອງເຂ້້າໄປ
ຈົນສຸດເພ່ືອການເຊ່ືອມຕ່ທ່ີສົມບູນ� 

ການແຈ້ງເຕ້ິອນບ່ມີນຳ າເປີ ດນຳ າໃຊ້ເມ່ືອເຄ່ືອງເພ່ີມ
ຄວາມຊຸ່ມຊ້ືນກວດພົບວ່າຊ່ອງຫວ່າງເປ່ົາ ຫືຼ ເກືອບ
ບ່ມີນຳ າເລີຍ�

ການສ້າງສັນຍານເວລາທ່ີຈະເຕືອນແມ່ນຂ້ຶນກັບຈຸດ
ກຳ ານົດໂໝດການໃຊ້ງານ ແລະ ອັດຕາການໄຫຼ� ອັດຕາ
ການໄຫຼທ່ີຕຳ າກວ່າ ແລະ ໂໝດການໃຊ້ງານທ່ີມີຈຸດ
ທ່ີກຳ ານົດໄວ້ທ່ີຕຳ າກວ່າ (ເຊ່ັນ: ໂໝດ Mask ແລະ 
ໂໝດ Optiflow ຈະສ່ົງຜົນເຮັດໃຫ້ເວລາດີເລຂອງ
ສັນຍານເຕືອນດົນຂ້ຶນຍ້ອນວ່າການປະສົມປະສານນ້ີ
ຈະຊ່ວຍຫຼ� ດຜ່ອນອັດຕາການລະເຫີຍຂອງນຳ າ� 
ຊ້າ: <60 ນາທີ 

ປ� ຽນຖົືງນຳ າເປ່ົາ�

ສ� ນຍານເຕ້ິອນການກວດສອບການຕິ� � ງຄ່ື່າ ເປີ ດ
ໃຊ້ເມ່ືອວົງຈອນຫາຍໃຈເຊ່ືອມຕ່ກັບເຄ່ືອງລະບາຍ
ອາກາດ ເຊ່ັນ: ອາຍແກັສໄຫຼໄປຫາຄົນເຈັບກ່ອນທ່ີຈະ
ຜ່ານເຄ່ືອງເຮັດຄວາມຊຸ່ມ�

ການເຕືອນເປີ ດນຳ າໃຊ້ເມ່ືອເຄ່ືອງເພ່ີມຄວາມຊຸ່ມກວດ
ພົບສະພາບອຸນຫະພູມເພ່ີມຂ້ຶນຊຳ າໆຢູູ່� ທ່ີຊ່ອງທາງ
ອອກຂອງຊ່ອງ� 
ເກນການແຈ້ງເຕືອນແມ່ນ 43 °C�

ການສ້າງສັນຍານເວລາທ່ີຈະເຕືອນແມ່ນຂ້ຶນກັບ
ອັດຕາການໄຫຼ� ການເປີ ດນຳ າໃຊ້ສັນຍານເຕືອນ
ການກວດສອບ ແມ່ນຂ້ຶນກັບໄລຍະເວລາຂອງຮອບ
ວຽນການທຳ າຄວາມຮ້ອນ ແລະ ຄວາມເຢັູ່ນ, ໂດຍ
ທ່ີອັດຕາການໄຫຼທ່ີສູງຂ້ຶນຈະຫຼ� ດເວລາຊ້າຂອງ
ການເຕືອນລົງ� 
ຊ້າ: <60 ນາທີ

ກວດເບ່ິງວົງຈອນຊ່ວຍຫາຍໃຈວ່າເຊ່ືອມຕ່ກັບພອດ
ທ່ີຖືືກຕ້ອງຢູູ່� ເຄ່ືອງຊ່ວຍຫາຍໃຈແລ້ວ�

ອາກາດຕ້ອງໄຫຼຜ່ານຫ້ອງຄວາມຊຸ່ມຊ່ືນກ່ອນທ່ີຈະ
ໄປຮອດຄົນເຈັບ�
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ການແຈ້ງເຕ້ິອນ

ການຈ� ດອ� ນດ� ບການແຈ້ງເຕ້ິອນ: ປານກາງ

ເງ້ � ອນໄຂການແຈ້ງເຕ້ິອນ ການດຳ າເນີນການທີ� ຈຳ າເປັ ນ
ການເຕ້ິອນອຸນຫຼັະພູມຕິຳ າເປີ ດນຳ າໃຊ້ເມ່ືອເຄ່ືອງເພ່ີມ
ຄວາມຊຸ່ມກວດພົບສະພາບອຸນຫະພູມຕຳ າຢູູ່� ໃນ
ສ່ວນຂອງຄົນເຈັບ ຫືຼ ທາງອອກຂອງຊ່ອງເປັນໄລຍະ
ເວລາສືບຕ່ດົນນານ� ການແຈ້ງເຕືອນຊ້າຫຼ� ດລົງຕາມ
ອຸນຫະພູມທ່ີຕຳ າລົງ�
ເກນການເຕືອນແມ່ນ 2 °C ຕຳ າກວ່າອຸນຫະພູມ
ຈຸດກຳ ານົດ� 

ການສ້າງສັນຍານເວລາທ່ີຈະເຕືອນແມ່ນຂ້ຶນກັບ
ອັດຕາການໄຫຼ� 

ຊ້າ: 10-60 ນາທີ

ກວດເບ່ິງວ່າເຄ່ືອງເພ່ີມຄວາມຊຸ່ມຊ້ືນກຳ າລັງໄດ້ຮັບ
ການໄຫຼພາຍໃນຂອບເຂດທ່ີໄດ້ກຳ ານົດໄວ້ໃນ
ຄຳ າແນະນຳ າຜູ້ໃຊ້ນ້ີ� 

ກວດເບ່ິງການຕ້ັງເຄ່ືອງເພ່ີມຄວາມຊຸ່ມຊ້ືນ� 

ການເຕ້ິອນອຸນຫຼັະພູມສູງເປີ ດນຳ າໃຊ້ເມ່ືອເຄ່ືອງເພ່ີມ
ຄວາມຊຸ່ມກວດພົບສະພາບອຸນຫະພູມສູງໃນສ່ວນ
ຂອງຄົນເຈັບ�

ເກນໂມງປຸກແມ່ນອຸນຫະພູມຂອງຄົນເຈັບຢູູ່� ທ່ີ 
>43°C� 

ຊ້າ: <30 ວິ ນາທີ

ກວດເບ່ິງວ່າເຄ່ືອງເພ່ີມຄວາມຊຸ່ມຊ້ືນກຳ າລັງໄດ້ຮັບ
ການໄຫຼພາຍໃນຂອບເຂດທ່ີໄດ້ກຳ ານົດໄວ້ໃນ
ຄຳ າແນະນຳ າຜູ້ໃຊ້ນ້ີ� 

ກວດເບ່ິງການເຊ່ືອມຕ່ກັບແຫ່ຼງການໄຫຼ� 

ກວດເບ່ິງການຕ້ັງເຄ່ືອງເພ່ີມຄວາມຊຸ່ມຊ້ືນ� 

ການເຕ້ິອນການຕິ� ດການເຊ້້� ອມຕ່ິກ່ອງ ຈະເປີ ດ
ໃຊ້ງານເມ່ືອເຄ່ືອງເພ່ີມຄວາມຊຸ່ມກວດພົບວ່າກ່ອງ
ເຊັນເຊີບ່ໄດ້ເຊ່ືອມຕ່ກັບແຫ່ຼງຈ່າຍໄຟ�

ຊ້າ: <10 ວິ ນາທີ

ເຊ່ືອມຕ່ກ່ອງເຊັນເຊີ�

ສ� ນຍານເຕ້ິອນຄື່ວາມຜິູ້ດຂອງວ່ງຈອນຊ່້ວຍຫຼັາຍໃຈ 
ຈະເປີ ດໃຊ້ງານເມ່ືອເຄ່ືອງເພ່ີມຄວາມຊຸ່ມກວດພົບ
ວົງຈອນຊ່ວຍຫາຍໃຈທ່ີຜິດພາດ� 

ຊ້າ: <10 ວິ ນາທີ

ປ� ຽນຖ່ືາຍວົງຈອນຊ່ວຍຫາຍໃຈໃໝ່ເມ່ືອປອດໄພ
ທ່ີຈະປ� ຽນໄດ້�

ການເຕ້ິອນວ່າຈຳ າເປັ ນຕ້ິອງໄດ້ຮ້� ບການບໍລິການ
ຈະເປີ ດໃຊ້ເມ່ືອເຄ່ືອງເພ່ີມຄວາມຊຸ່ມກວດພົບ
ຄວາມຜິດປົກກະຕິທ່ີເປັນໄປໄດ້ວ່າເຄ່ືອງເພ່ີມຄວາມ
ຊຸ່ມຈຳ າເປັນຕ້ອງໄດ້ຮັບການບໍລິການສ້ອມແປງ� 
ຊ້າ: 10 ວິ ນາທີ ເຖິືງ 5 ນາທີ

ປິ ດເຄ່ືອງເພ່ີມຄວາມຊຸ່ມໃນທັນທີທ່ີເໝາະສົມ 
ແລະ ຢຸູ່ດການໃຊ້ງານ�

ຕິດຕ່ຊ່າງເພ່ືອຮັບການບໍລິການ� 

ໄຟ LED ຊີ້� ບອກໃຫ້ຼັລະວ� ງຈະຮຸ່ງຂ້ຶນເມ່ືອເຄ່ືອງ
ເພ່ີມຄວາມຊຸ່ມກວດພົບວ່າມີອາດຈະມີຄວາມຜິດ
ປົກກະຕິກັບເຄ່ືອງເພ່ີມຄວາມຊຸ່ມ ແລະ ໜ້າຈໍບ່
ເຮັດວຽກ�

ຊ້າ: <10 ວິ ນາທີ

ມອດເຄ່ືອງເພ່ີມຄວາມຊຸ່ມທັນທີທ່ີເໝາະສົມ,  
ຢຸູ່ດການໃຊ້ງານ ແລະ ຕິດຕ່ຫາຊ່າງ� 

ການເຕ້ິອນອາຍຸໃຊ້້ງານຂອງກ່ອງເປີ ດໃຊ້ເມ່ືອເຄ່ືອງ
ເພ່ີມຄວາມຊຸ່ມຊ້ືນກວດພົບກ່ອງເຊັນເຊີເກີນອາຍຸ
ການໃຊ້ງານທ່ີແນະນຳ າໃຫ້� 

ຄວນປ� ຽນຖ່ືາຍກ່ອງເຊັນເຊີໃນໂອກາດຕ່ໄປທ່ີເຫັນ
ວ່າປອດໄພໃນການເຮັດແນວນ້ັນ (ເມ່ືອບ່ໄດ້ໃຊ້
ກັບຄົນເຈັບ)�

ຊ້າ: 15,000 ຊ່ົວໂມງຂອງການນຳ າໃຊ້�

ຖ້ືາຫາກການເຕືອນໄດ້ຢຸູ່ດຊ່ົວຄາວ, ມັນຈະເຕືອນອີກ
ຄ້ັງໃນ 4 ຊ່ົວໂມງຖັືດໄປ� 

ກົດປຸ� ມ “ຢຸູ່ດການເຕືອນ” ເພ່ືອຍົກເລີກໜ້າຈໍ
ການເຕືອນ� 

ຕິດຕ່ຫາຊ່າງເຕັກນິກເພ່ືອປ� ຽນກ່ອງເຊັນເຊີໃຫ້ໄວ
ທ່ີສຸດ� 
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ການແຈ້ງເຕ້ິອນ

ການຈ� ດອ� ນດ� ບການເຕ້ິອນ: ຕິຳ າ

ເງ້ � ອນໄຂການແຈ້ງເຕ້ິອນ ການດຳ າເນີນການທີ� ຈຳ າເປັ ນ

ການເຕ້ິອນໃຫ້ຼັກວດຫ່ຼັວຕ່ິ ຈະເປີ ດໃຊ້ເມ່ືອເຄ່ືອງ
ເພ່ີມຄວາມຊຸ່ມກວດພົບວ່າຫົວຕ່ສາຍເຄ່ືອງທຳ າ
ຄວາມຮ້ອນຕອນຫາຍໃຈອອກຖືືກຕັດການເຊ່ືອມຕ່�

ຖ້ືາການເຕືອນຖືືກຫຍໍ້ ລົງ, ມັນຈະປາກົດ-ຄືນໃໝ່
ຫັຼງຈາກ 2 ນາທີ�

ສັນຍາເຕືອນນ້ີຖືືກເ 
ປີ ດໃຊ້ງານຕາມຄ່າ 
ເລ່ີມຕ້ົນ   ສຳ າລັບໂໝດ CPAP|NIV. 

ສຳ າລັບທຸກໂໝດ, ການເຕືອນນ້ີສາມາດ
ເປີ ດໃຊ້ງານ ຫືຼ ປິ ດການໃຊ້ງານໄດ້ໂດຍຜ່ານ
ເມນູການບໍລິການ.

ຊ້າ: <20 ວິ ນາທີ

ເຊ່ືອມຕ່ຫົວຕ່ສາຍເຄ່ືອງທຳ າຄວາມຮ້ອນຕອນ
ຫາຍໃຈອອກລະຫວ່າງກ່ອງເຊັນເຊີ ແລະ ວົງຈອນ
ການຫາຍໃຈອອກ�

ຖ້ືາບ່ຈຳ າເປັນຕ້ອງໃຊ້ແຂນຂາຈັບເຄ່ືອງຊ່ວຍຫາຍໃຈ, 
ໃຫ້ຫຍໍ້ ໜ້າຈໍສັນຍາເຕືອນ ໃຫ້ໜ້ອຍລົງ ແລະ ໃຫ້
ແນ່ໃຈວ່າເຄ່ືອງທຳ າຄວາມຊຸ່ມຊ້ືນຢູູ່� ໃນໂໝດການທຳ າ
ງານ ທ່ີຖືືກຕ້ອງ�

ສ� ນຍານຂ້ມູນ

ປະເພດຂອງການແຈ້ງເຕ້ິອນ

ປິ ດສຽງ/ເປີ ດສຽງການ
ແຈ້ງເຕ້ິອນ

ເນ້� ອໃນການແຈ້ງເຕ້ິອນ
ສະແດງການດຳ າເນີນການແກ້ໄຂ –  
ເບ່ິງຕາຕະລາງ “ສັນຍານເຕືອນຂໍ້ ມູນ” 
ຢູູ່� ລຸ່ມນ້ີ�

ສ� ນຍານຂ້ມູນ ການດຳ າເນີນການທີ� ເປັ ນໄປໄດ້

ການເຕ້ິອນອາຍຸການໃຊ້້ງານຂອງກ່ອງ ຈະເປີ ດໃຊ້
ເມ່ືອເຄ່ືອງເພ່ີມຄວາມຊຸ່ມກວດພົບກ່ອງເຊັນເຊີໃກ້
ຈະຮອດເວລາສ້ິນສຸດການໃຊ້ງານທ່ີແນະນຳ າຂອງ
ມັນແລ້ວ�

ໃນຈຸດນ້ີ, ກ່ອງເຊັນເຊີເຫືຼອອາຍຸການໃຊ້ງານໜ່ຶງ
ເດືອນ ແລະ ຄວນມີກ່ອງເຊັນເຊີໄວ້ພ້ອມສຳ າລັບ
ການປ� ຽນແທນ�

ຊ້າ: 720 ຊ່ົວໂມງ (30 ມ້ື) ກ່ອນໝົດອາຍຸ ແລະ  
ຈະປາກົດຄືນໃໝ່ໃນທຸກໆ 24 ຊ່ົວໂມງ ຫືຼ ທຸກໆ 
8 ຊ່ົວໂມງ ຖ້ືາຍັງເຫືຼອໜ້ອຍກວ່າ 168 ຊ່ົວໂມງ (7 ມ້ື)

ກົດປຸ� ມ “ເຕືອນຂ້ອຍໃນພາຍຫັຼງ” ເພ່ືອຍົກເລີກ
ໜ້າຈໍເຕືອນ�

ຕິດຕ່ຫາຊ່າງເຕັກນິກເພ່ືອປ� ຽນກ່ອງເຊັນເຊີໃຫ້ໄວ
ທ່ີສຸດ�
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ຂ້ມູນ ແລະ ເມນູການໃຊ້້ງານ

ໜ້້າຈໍຕ່ິວເລ້ອກ
ຫນ້າຈໍ “ຕົວເລືອກ” ມີຂໍ້ ມູນເພ່ີມເຕີມກ່ຽວກັບເຄ່ືອງເຮັດຄວາມຊຸ່ມຊ່ືນ ແລະ ສາມາດເຂ້້າເຖິືງໄດ້ໂດຍການກົດ
ປຸ� ມ “ເມນູ"� ການແຕະໃສ່ແຕ່ລະທາງເລືອກເຮັດໃຫ້ສາມາດນຳ າທາງຜ່ານໜ້າຈໍໄດ້�

ໜ້າທ່ີໃຫ້ບໍລິການແມ່ນໄດ້ຖືືກປ້ອງກັນດ້ວຍລະຫັດຜ່ານ ແລະ ຄວນຈະເຂ້້າເຖິືງໄດ້ໂດຍບຸກຄະລາກອນດ້ານ
ວິ ຊາການເທ່້ານ້ັນ� ເບ່ິງຄູ່ມືດ້ານເຕັກນິກຂອງຜະລິດຕະພັນສຳ າລັບຂໍ້ ມູນເພ່ີມເຕີມ�

ໝາຍເຫຼັດ: ຂໍ້ ມູນທ່ີສະແດງຢູູ່� ໃນໜ້າຟັງຊັນການໃຊ້ງານພາຍໃຕ້ສາລະບານຂໍ້ ມູນແມ່ນຂໍ້ ມູນເພ່ີມເຕີມເພ່ືອ
ຈຸດປະສົງໃນການແກ້ໄຂຂໍ້ ຂັດຂ້ອງເທ່້ານ້ັນ� ຄ່າເຫ່້ຼານ້ີບ່ໄດ້ມີຈຸດປະສົງໃຫ້ໃຊ້ເພ່ືອລະບຸການປິ ່ ນປົວຄົນເຈັບ 
ຫືຼ ສຳ າລັບການວິ ນິດໄສຄົນເຈັບ�
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ຂ້ມູນ ແລະ ເມນູການໃຊ້້ງານ

ຟັງຊ້� ນໜ້້າຈໍລ� ອກ
ໜ້າຈໍ Heaterbase F&P 950 ສາມາດຖືືກລັອກເພ່ືອຫີຼກເວ້ັນການປ� ຽນໂໝດ ຫືຼ ການຕ້ັງຄ່າໂດຍບ່ໄດ້ຕ້ັງໃຈ� 
ປະຕິບັດຕາມຄຳ າແນະນຳ າຂ້າງລຸ່ມນ້ີເພ່ືອເປີ ດໃຊ້ ຫືຼ ປິ ດຄຸນສົມບັດ:

ຂ� � ນຕິອນທີ 1 ຂ� � ນຕິອນທີ 4

ໄປທ່ີຫນ້າຈໍ “ຕົວເລືອກ” ໂດຍການແຕະທ່ີໄອຄອນ
ເມນູໃນມຸມຊ້າຍລຸ່ມຂອງຫນ້າຈໍ “ໜ້າຫັຼກ"�

ເພ່ືອປົດລັອກໜ້າຈໍ, ແຕະໄອຄອນລັອກໜ່ຶງຄ້ັງ� 

ໄອຄອນຈະປ� ຽນເປັນ “ປົດລັອກ”�  
ກົດໄອຄອນ “ປົດລັອກ” ຄ້າງໄວ້�

ກົດໄອຄອນຄ້າງໄວ້ຈົນກວ່າອານີເມຊັນນັບຖືອຍຫັຼງ
ໄດ້ສຳ າເລັດໃນການປ� ຽນແປງຄົບຖ້ືວນ�

ຂ� � ນຕິອນທີ 2

ກົດໄອຄອນລັອກຄ້າງໄວ້�

ກົດໄອຄອນຄ້າງໄວ້ຈົນກວ່າອານີເມຊັນນັບຖືອຍຫັຼງ
ໄດ້ສຳ າເລັດໃນການປ� ຽນແປງຄົບຖ້ືວນ�

ຂ� � ນຕິອນທີ 3 ຂ� � ນຕິອນທີ 5

ໃນເວລາທ່ີໜ້າຈໍລັອກຢູູ່� , ໄອຄອນ “ລັອກ”  
ຈະສະແດງຂ້ຶນ�

ໃນເວລາທ່ີປົດລັອກແລ້ວ, ເຄ່ືອງເພ່ີມຄວາມຊຸ່ມຊ້ື
ນຈະກັບມາສູ່ໜ້າຈໍຫັຼກ ແລະ ຜູ້ໃຊ້ຈະສາມາດປ� ຽນ
ໂໝດ ຫືຼ ການຕ້ັງຄ່າ�
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ການທຳ າຄື່ວາມສະອາດ, ການຂ້າເຊ້້� ອ ແລະ ການບຳ າລຸງຮ້� ກສາ

 ຄື່ຳ າເຕ້ິອນ
ໃຫ້ອະນາໄມ ແລະ ຂ້າເຊ້ືອອຸປະກອນຕາມຄຳ າແນະນຳ າທ່ີລະບຸໄວ້ຂ້າງລຸ່ມນ້ີ� ການບ່ປະຕິບັດຕາມອາດຈະກ່ໃຫ້ເກີດ
ອັນຕະລາຍຮ້າຍແຮງ�

ການທຳ າຄື່ວາມສະອາດ
ຄື່ວາມຖີ� ຂອງການທຳ າຄື່ວາມສະອາດ
ປະຕິບັດຕາມຄຳ າແນະນຳ າຂອງອົງການຈັດຕ້ັງທ່ີຮັບຜິດຊອບ ຫືຼ ຢູ່� າງໜ້ອຍທຸກສອງອາທິດ�

ການກະກຽມທຳ າຄື່ວາມສະອາດ
• ກວດສອບໃຫ້ແນ່ໃຈວ່າອຸປະກອນຖືືກປິ ດ ແລະ ຖືອດປັກອອກຈາກບ່ອນຈ່າຍໄຟ�
• ເອ້າກ່ອງ ແລະ ວົງຈອນຫາຍໃຈອອກຈາກອຸປະກອນ�
• ກວດເບ່ິງຝາປິ ດ USB ຢູູ່� ໃນນ້ັນແລ້ວ�

ຄື່ຳ າແນະນຳ າການທຳ າຄື່ວາມສະອາດດ້ວຍມ້
ທຳ າຄວາມສະອາດຖືານເຄ່ືອງເຮັດຄວາມຮ້ອນ, ກ່ອງເຊັນເຊີ ຫືຼ ຫົວຕ່ສາຍເຄ່ືອງທຳ າຄວາມຮ້ອນຕອນຫາຍໃຈ
ອອກໂດຍໃຊ້ຂ້ັນຕອນຕ່າງໆທ່ີລະບຸໄວ້ຂ້າງລຸ່ມນ້ີ
ອຸປະກອນ:

• ນຳ າຢູ່າທຳ າຄວາມສະອາດແບບອ່ອນ  ໆ(ເຊ່ັນ: ນຳ າຢູ່າລ້າງຈານ)�
• ຜ້າສະອາດແບບໃຊ້ແລ້ວຖ້ິືມ, ບ່ມີຝຸ� ນລະອອງ�
• ຖົືງມືປ້ອງກັນ�

ໝາຍເຫຼັດ:
• ຢູ່� າແຊ່ ຫືຼ ອົບຂ້າເຊ້ືອຖືານເຄ່ືອງທຳ າຄວາມຮ້ອນ, ກ່ອງເຊັນເຊີ ຫືຼ ຫົວຕ່ສາຍເຄ່ືອງທຳ າຄວາມຮ້ອນຕອນ

ຫາຍໃຈອອກ�
• ຢູ່� າສີດຂອງແຫຼວໃສ່ຊ່ອງລະບາຍ ຫືຼ ເຂ້້າໃນຂ້ົວຕ່ໄຟຟ້າ� ການບ່ປະຕິບັດຕາມອາດຈະສ່ົງຜົນເສຍຫາຍຕ່ກັບ

ເຄ່ືອງເພ່ີມຄວາມຊຸ່ມຊ້ືນໂດຍທ່ີບ່ສາມາດສ້ອມແປງໄດ້

ທຳ າຄື່ວາມສ 
ະອາດ

1� ປະສົມນຳ າອຸ່ນ ແລະ ນຳ າຢູ່າທຳ າຄວາມສະອາດອ່ອນໆ (ເບ່ິງຄຳ າແນະນຳ າສຳ າລັບການນຳ າ
ໃຊ້ຂອງຜູ້ຜະລິດນຳ າຢູ່າທຳ າຄວາມສະອາດ)�

2� ຈຸບຜ້າສະອາດໃຫ້ຊຸ່ມດ້ວຍສານລະລາຍນຳ າຢູ່າທຳ າຄວາມສະອາດທ່ີອຸ່ນ� 

3� ເຊັດອຸປະກອນຢູ່� າງລະອຽດເປັນເວລາຢູ່� າງໜ້ອຍໜ່ຶງນາທີ ຫືຼ ດົນກວ່ານ້ັນ ຖ້ືາ
ຈຳ າເປັນເພ່ືອໃຫ້ອຸປະກອນສະອາດເຫັນໄດ້ຊັດເຈນ� ໃຊ້ແຈ ຫືຼ ຂອບຂອງຜ້າເພ່ືອ
ເຮັດຄວາມສະອາດຮອຍຕ່ຂອງອຸປະກອນ�

ລ້າງອອກ 4� ຈຸ່ມຜ້າສະອາດໃຫ້ຊຸ່ມດ້ວຍນຳ າປະປາ�

5� ເຊັດອຸປະກອນຢູ່� າງລະອຽດດ້ວຍຜ້າປຽກຊຸ່ມເພ່ືອເອ້າສ່ິງເສດເຫືຼອໃນການທຳ າ
ຄວາມສະອາດອອກ�

ແຫ້ຼັງ 6� ເຊັດອຸປະກອນໃຫ້ທ່ົວດ້ວຍຜ້າແຫ້ງຈົນກວ່າເຫັນໄດ້ຊັດເຈນວ່າມັນແຫ້ງແລ້ວ� 

7� ປ� ອຍໃຫ້ແຫ້ງໂດຍອາກາດ�
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ການທຳ າຄື່ວາມສະອາດ, ການຂ້າເຊ້້� ອ ແລະ ການບຳ າລຸງຮ້� ກສາ 

ການຂ້າເຊ້້� ອ
ການຂ້າເຊ້ືອແມ່ນຕ້ອງເຮັດໂດຍຜູ້ຊ່ຽວຊານດ້ານສຸຂະພາບ�

ຄື່ວາມຖີ� ຂອງການຂ້າເຊ້້� ອ
ປະຕິບັດຕາມຄຳ າແນະນຳ າຂອງອົງການຈັດຕ້ັງທ່ີຮັບຜິດຊອບ�

ຄື່ຳ າແນະນຳ າການຂ້າເຊ້້� ອ
ຂ້າເຊ້ືອຖືານເຄ່ືອງເຮັດຄວາມຮ້ອນ, ກ່ອງເຊັນເຊີ ແລະ ຫົວຕ່ສາຍເຄ່ືອງທຳ າຄວາມຮ້ອນຕອນຫາຍໃຈອອກໂດຍ
ໃຊ້ຂ້ັນຕອນທ່ີລະບຸໄວ້ຂ້າງລຸ່ມນ້ີ�

ອຸປະກອນ:

• ຜ້າເຊັດຂ້າເຊ້ືອ ທ່ີມີສ່ວນປະສົມແອລກໍຮໍ (Isopropanol ຫືຼ Ethanol) ຫືຼ Hydrogen Peroxide�
• ຜ້າສະອາດແບບໃຊ້ແລ້ວຖ້ິືມ, ບ່ມີຝຸ� ນລະອອງ�
• ຖົືງມືປ້ອງກັນ�
ສຳ າລັບບັນຊີລາຍຊ່ືຂອງຢູ່າຂ້າເຊ້ືອໂລກທ່ີເຂ້້າກັນໄດ້ ແລະ ບ່ເຂ້້າກັນໄດ້, ກະລຸນາເຂ້້າໄປທ່ີ: 
http://www.fphcare.com/950IFU

ໝາຍເຫຼັດ:

• ຢູ່� າແຊ່ ຫືຼ ອົບຂ້າເຊ້ືອຖືານເຄ່ືອງທຳ າຄວາມຮ້ອນ, ກ່ອງເຊັນເຊີ ຫືຼ ຫົວຕ່ສາຍເຄ່ືອງທຳ າຄວາມຮ້ອນຕອນ
ຫາຍໃຈອອກ�

• ຢູ່� າສີດຂອງແຫຼວໃສ່ຊ່ອງລະບາຍ ຫືຼ ເຂ້້າໃນຂ້ົວຕ່ໄຟຟ້າ� ການບ່ປະຕິບັດຕາມອາດຈະສ່ົງຜົນເສຍຫາຍຕ່ກັບ
ເຄ່ືອງເພ່ີມຄວາມຊຸ່ມຊ້ືນໂດຍທ່ີບ່ສາມາດສ້ອມແປງໄດ້

ທຳ າຄື່ວາມສະອາດ 0� ປະຕິບັດຕາມຄຳ າແນະນຳ າໃນພາກທຳ າຄວາມສະອາດເພ່ືອທຳ າຄວາມສະອາດອຸປະກອນ�

ການຂ້າເຊ້້� ອ 1� ການນຳ າໃຊ້ຜ້າເຊັດຂ້າເຊ້ືອໂລກທ່ີແຊ່ໄວ້ກ່ອນ, ເຊັດອຸປະກອນໃຫ້ທ່ົວ�

2� ກວດສອບໃຫ້ແນ່ໃຈວ່າພ້ືນຜິວຍັງຄົງຊຸ່ມຢູ່� າງເຫັນໄດ້ຊັດເຈນເປັນເວລາຕາມທ່ີກຳ ານົດ
ໂດຍຜູ້ຜະລິດຜ້າເຊັດ� ໃຊ້ຜ້າເຊັດເພ່ີມເຕີມຕາມຄວາມຕ້ອງການ�

ລ້າງອອກ 3� ຈຸ່ມຜ້າສະອາດໃຫ້ຊຸ່ມດ້ວຍນຳ າປະປາ�

4� ເຊັດອຸປະກອນຢູ່� າງລະອຽດດ້ວຍຜ້າປຽກຊຸ່ມເພ່ືອກຳ າຈັດສ່ິງຕົກຄ້າງຈາກສານຂ້າ
ເຊ້ືອ�

ແຫ້ຼັງ 5� ເຊັດອຸປະກອນໃຫ້ທ່ົວດ້ວຍຜ້າແຫ້ງຈົນກວ່າເຫັນໄດ້ຊັດເຈນວ່າມັນແຫ້ງແລ້ວ� 

6� ປ� ອຍໃຫ້ແຫ້ງໂດຍອາກາດ�

ບຳ າລຸງຮ້� ກສາ, ກວດກາ ແລະ ການທ່ດສອບ
ບ່ຈຳ າເປັນຫັຼງຈາກທຳ າຄວາມສະອາດ ຫືຼ ຂ້າເຊ້ືອ�

ການຂ້າເຊ້້� ອ
ຫ້າມຂ້າເຊ້ືອຖືານເຄ່ືອງເຮັດຄວາມຮ້ອນ, ກ່ອງເຊັນເຊີ ແລະ ຫົວຕ່ສາຍເຄ່ືອງທຳ າຄວາມຮ້ອນຕອນຫາຍໃຈອອກ�

ການເກັບຮ້� ກສາ, ການຂ່ນສ່� ງ ແລະ ການຫຸ້ຼັມຫ່ຼັ
ປະຕິບັດຕາມຄຳ າແນະນຳ າຂອງອົງການຈັດຕ້ັງທ່ີຮັບຜິດຊອບ� 
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ຄື່ຳ າເຕ້ິອນ, ຂ້ຄື່ວນລະວ� ງ ແລະ ໝາຍເຫຼັດ

 ຄື່ຳ າເຕ້ິອນ
ຫ້າມໃຊ້ຢູ່າທຳ າຄວາມສະອາດ ແລະ ຂ້າເຊ້ືອທ່ີບ່ເຂ້້າກັນໄດ້ກັບພລາສຕິກ polycarbonate�

ຢູ່� າໃຫ້ອຸປະກອນສຳ າຜັດກັບສານຕ່າງໆທ່ີປະກອບມີ:

• ammonia ຫືຼ ammonium hydroxide
• ນຳ າມັນ limonene
• ສານທ່ີເປັນດ່າງ ເຊ່ັນ: ໂຊດາ caustic (sodium hydroxide)
• ໄອໂອດີນ
• ທາດລະລາຍອົງຄະທາດ ເຊ່ັນ: methanol, methylated spirits, turpentine, acetone, white 

spirits, degreaser
• ສານຟອກຂາວ ເຊ່ັນ: sodium hypochlorite�

ຜູ້ຜະລິດອຸປະກອນທາງການແພດໄດ້ຢ້ັູ່ງຢູ່ື ນຄຳ າແນະນຳ າເຫ່້ຼານ້ີວ່າມີຄວາມສາມາດກະກຽມອຸປະກອນທາງການ
ແພດສຳ າລັບການນຳ າໃຊ້ຄືນ� ຜູ້ດຳ າເນີນງານມີຄວາມຮັບຜິດຊອບໃນການຮັບປະກັນວ່າຂະບວນການບັນລຸຜົນ
ໄດ້ຮັບທ່ີຕ້ອງການໂດຍການນຳ າໃຊ້ອຸປະກອນ, ວັດສະດຸ, ບຸກຄະລາກອນ ແລະ ການຕິດຕາມຂະບວນການທ່ີ
ຖືືກຕ້ອງໃນພ້ືນທ່ີການດຳ າເນີນງານ� 

ການບຳ າລຸງຮ້� ກສາ
ບຳ າລຸງຮ້� ກສາເປັ ນປົ ກກະຕິິ  
ຄຳ າອະທິບາຍດ້ານເຕັກນິກແບບລະອຽດ, ລວມເຖິືງການບຳ າລຸງຮັກສາເປັນປະຈຳ າ ແລະ ຂໍ້ ມູນບໍລິການແມ່ນມີຢູູ່� ໃນ
ຄູ່ມືດ້ານເຕັກນິກຂອງຜະລິດຕະພັນທ່ີມີໃຫ້ໂດຍຜູ້ສະໜອງຂອງທ່ານ ຫືຼ Fisher & Paykel Healthcare�

 ຄື່ຳ າເຕ້ິອນ:  
ຕ້ອງປະຕິບັດຕາມຄູ່ມືດ້ານເຕັກນິກກ່ຽວກັບຜະລິດຕະພັນສຳ າລັບການບໍລິການສ້ອມແປງ ແລະ ການບຳ າລຸງ
ຮັກສາເຄ່ືອງເພ່ີມຄວາມຊຸ່ມທັງໝົດ� ການບ່ປະຕິບັດຕາມອາດເຮັດໃຫ້ປະສິດທິພາບຂອງເຄ່ືອງເພ່ີມຄວາມຊຸ່ມ 
ຫືຼ ຄວາມປອດໄພຫຼ� ດລົງ (ລວມທັງອາດເຮັດໃຫ້ເກີດອັນຕະລາຍຮ້າຍແຮງ)�



E-18 ພາສາລາວ

ຄື່ຳ າເຕ້ິອນ, ຂ້ຄື່ວນລະວ� ງ ແລະ ໝາຍເຫຼັດ

 ຄື່ຳ າເຕ້ິອນ 
• ອ້າງອີງເຖິືງຄຳ າແນະນຳ າສຳ າລັບການນຳ າໃຊ້ສຳ າລັບວົງຈອນຫາຍໃຈ, ການໂຕ້ຕອບ ແລະ ອຸປະກອນເສີມກ່ອນທ່ີຈະ

ດຳ າເນີນການອຸປະກອນ� ການບ່ປະຕິບັດຕາມອາດເຮັດໃຫ້ປະສິດທິພາບຂອງເຄ່ືອງເພ່ີມຄວາມຊຸ່ມ ຫືຼ ຄວາມ
ປອດໄພຫຼ� ດຫນ້ອຍລົງ (ລວມທັງ ອາດເຮັດໃຫ້ເກີດອັນຕະລາຍຕ່ຄົນເຈັບ)�

• ຜະລິດຕະພັນນ້ີຖືືກອອກແບບ ແລະກວດສອບພຽງແຕ່ສຳ າລັບການນຳ າໃຊ້ອຸປະກອນເສີມ ແລະ ອາໄຫ່ຼທ່ີ
ອະນຸມັດໂດຍ Fisher & Paykel Healthcare� ອຸປະກອນເສີມ ຫືຼ ອາໄຫ່ຼທ່ີບ່ໄດ້ຮັບອະນຸຍາດທ່ີຖືືກນຳ າໃຊ້
ກັບເຄ່ືອງເພ່ີມຄວາມຊຸ່ມອາດຈະເຮັດໃຫ້ປະສິດທິພາບຂອງເຄ່ືອງເພ່ີມຄວາມຊຸ່ມ ຫືຼ ເຮັດໃຫ້ມີຂໍ້ ບົກພ່ອງດ້ານ
ຄວາມປອດໄພ (ລວມທັງ ອາດຈະເຮັດໃຫ້ເກີດອັນຕະລາຍຕ່ຄົນເຈັບຮ້າຍແຮງ) ຫືຼ ສ່ົງຜົນໃຫ້ການປ� ອຍອາຍ
ພິດແມ່ເຫັຼກໄຟຟ້າເພ່ີມຂ້ຶນ ຫືຼ ຫຼ� ດລົງຂອງພູມຕ້ານທານໄຟຟ້າ, ສ່ົງຜົນໃຫ້ການດຳ າເນີນງານທ່ີບ່ຖືືກຕ້ອງ�

•  ຢູ່� າໃຊ້ຜະລິດຕະພັນນ້ີຢູູ່� ໃນ ຫືຼ ຢູູ່� ໃກ້ກັບເຄ່ືອງສະແກນພາບສະທ້ອນແມ່ເຫັຼກ (MRI)�
• ກຳ າຈັດແຫ່ຼງກຳ າເນີດປະກາຍໄຟ ເຊ່ັນ: ຢູ່າສູບ, ແປວໄຟ ຫືຼ ວັດສະດຸທ່ີຕິດໄຟງ່າຍຢູູ່� ບ່ອນທ່ີຄວາມເຂ້ັນຂຸ້ນຂອງ

ອົກຊີເຈນສູງ�
• ຜະລິດຕະພັນນ້ີຖືືກອອກແບບເພ່ືອການນຳ າສ່ົງອາກາດ ແລະ/ຫືຼ ອົກຊີເຈນ� ມັນບ່ເໝາະສຳ າລັບການຂົນສ່ົງ

ແກ໊ສປະສົມຢູ່າສະຫົຼບທ່ີຕິດໄຟໄດ້ງ່າຍ ຫືຼ ແກັສ Heliox� ການບ່ປະຕິບັດຕາມອາດເຮັດໃຫ້ປະສິດທິພາບຂອງ
ເຄ່ືອງເພ່ີມຄວາມຊຸ່ມ ຫືຼ ຄວາມປອດໄພຫຼ� ດລົງ (ລວມທັງ ອາດເຮັດໃຫ້ເກີດອັນຕະລາຍຕ່ຄົນເຈັບ)�

• ຕົວຈັດການຄວາມຊຸ່ມຊ້ືນຄວນຢູູ່� ໃນລະດັບ ແລະ ຕຳ າແໜ່ງທ່ີຕຳ າກວ່າຄົນເຈັບຢູູ່� ສະເໝີ� ການບ່ປະຕິບັດຕາມ
ອາດຈະເຮັດໃຫ້ປະສິດທິພາບຂອງເຄ່ືອງເພ່ີມຄວາມຊຸ່ມ ຫືຼ ຄວາມປອດໄພຫຼ� ດຫນ້ອຍລົງ (ລວມທັງ ອາດ
ເຮັດໃຫ້ເກີດອັນຕະລາຍຮ້າຍແຮງຕ່ຄົນເຈັບ)�

• ກວດສອບເບ່ິງອົງປະກອບ ແລະ ອຸປະກອນເສີມສຳ າລັບຄວາມເສຍຫາຍກ່ອນທ່ີຈະໃຊ້ ແລະ ປ� ຽນແທນຖ້ືາ
ເສຍຫາຍ� ການນຳ າໃຊ້ອົງປະກອບ ຫືຼ ອຸປະກອນເສີມທ່ີເສຍຫາຍອາດຈະເຮັດໃຫ້ປະສິດທິພາບຂອງເຄ່ືອງເພ່ີມ
ຄວາມຊຸ່ມ ຫືຼ ຄວາມປອດໄພຂອງຄວາມເສຍຫາຍ (ລວມທັງ ອາດຈະເຮັດໃຫ້ເກີດອັນຕະລາຍຮ້າຍແຮງ)�

• ການຕິດຕາມຄົນເຈັບທ່ີເໝາະສົມ (ຕົວຢູ່� າງ: ຄວາມອ່ີມຕົວຂອງອົກຊີເຈນ) ຕ້ອງຖືືກນຳ າໃຊ້ຕະຫຼອດເວລາ� 
ຄວາມລ້ົມເຫຼວໃນການຕິດຕາມຄົນເຈັບ (ເຊ່ັນ: ໃນກໍລະນີທ່ີມີການຂັດຂວາງການໄຫຼຂອງອາຍແກ໊ສ) ອາດຈະ
ເຮັດໃຫ້ເກີດອັນຕະລາຍຮ້າຍແຮງ ຫືຼ ເສຍຊີວິ ດ�

• ຢູ່� າແຕະຕ້ອງຫົວເຊ່ືອມຕ່ໄຟຟ້າ ແລະ ຄົນເຈັບພ້ອມໆກັນ� ການບ່ປະຕິບັດຕາມອາດຈະເຮັດໃຫ້ເກີດ
ອັນຕະລາຍຮ້າຍແຮງ�

• ການດຳ າເນີນງານຂອງເຄ່ືອງເພ່ີມຄວາມຊຸ່ມຢູູ່� ນອກເງື ່ ອນໄຂການເຮັດວຽກທ່ີລະບຸ (ຕາມທ່ີອະທິບາຍໄວ້ໃນຄຳ າ
ແນະນຳ າຂອງຜູ້ໃຊ້ເຫ່້ຼານ້ີ) ອາດຈະເຮັດໃຫ້ປະສິດທິພາບຂອງເຄ່ືອງເພ່ີມຄວາມຊຸ່ມ ຫືຼ ເຮັດໃຫ້ມີຂໍ້ ບົກພ່ອງດ້ານ
ຄວາມປອດໄພ (ລວມທັງ ອາດຈະເຮັດໃຫ້ເກີດອັນຕະລາຍຕ່ຄົນເຈັບ)�



E-19 ພາສາລາວ

ຄື່ຳ າເຕ້ິອນ, ຂ້ຄື່ວນລະວ� ງ ແລະ ໝາຍເຫຼັດ

• ຕິດຕາມວົງຈອນຂອງແກັສທ່ີຈະຄວບແໜ້ນທຸກໆຫົກຊ່ົວໂມງເພ່ືອປ້ອງກັນການອຸດຕັນ ຫືຼ ການສ້າງຂອງນຳ າ� 
ລະບາຍນຳ າອອກຕາມຄວາມຈຳ າເປັນ� ການບ່ປະຕິບັດຕາມອາດຈະເຮັດໃຫ້ປະສິດທິພາບຂອງເຄ່ືອງເພ່ີມຄວາມ
ຊຸ່ມ ຫືຼ ຄວາມປອດໄພຫຼ� ດຫນ້ອຍລົງ (ລວມທັງ ອາດເຮັດໃຫ້ເກີດອັນຕະລາຍຮ້າຍແຮງຕ່ຄົນເຈັບ)�

• ປະຕິບັດຕາມຄຳ າແນະນຳ າຂອງຜູ້ໃຫ້ບໍລິການອຸປະກອນອົກຊີ; ຮັກສາເຄ່ືອງຄວບຄຸມອົກຊີເຈນ, ວາວກະບອກ, 
ທ່, ຈຸດເຊ່ືອມຕ່ ແລະ ອຸປະກອນອົກຊີເຈນອ່ືນໆທັງໝົດໃຫ້ຫ່າງຈາກນຳ າມັນ, ນຳ າມັນ ຫືຼ ສານທ່ີມີໄຂມັນ� ການ
ຕິດໄຟແບບອັດຕະໂນມັດ ແລະ ຮຸນແຮງອາດເກີດຂ້ຶນໄດ້ຖ້ືາສານເຫ່້ຼານ້ີເຂ້້າມາພົວພັນກັບອົກຊີເຈນພາຍໃຕ້
ຄວາມກົດດັນ�

• ການດຳ າເນີນງານຂອງອຸປະກອນການຜ່າຕັດຄວາມຖ່ີືສູງ ຫືຼ ຄ້ືນສ້ັນ ຫືຼ ອຸປະກອນໄມໂຄເວຟໃນບໍລິເວນໃກ້ຄຽງ
ຂອງຄວາມຊຸ່ມຊ້ືນອາດຈະມີຜົນກະທົບທາງລົບຕ່ປະສິດທິພາບຂອງມັນ� ຖ້ືາສ່ິງນ້ີເກີດຂ້ືນ, ເຄ່ືອງເພ່ີມຄວາມ
ຊຸ່ມຄວນຖືືກໂຍກຍ້າຍອອກຈາກບໍລິເວນໃກ້ຄຽງຂອງອຸປະກອນດ່ັງກ່າວ�

• ຢູ່� າເຊ່ືອມຕ່ເຄ່ືອງເພ່ີມຄວາມຊຸ່ມໂດຍກົງກັບລະບົບທ່ອາຍແກັສທາງການແພດ� ເຄ່ືອງເຮັດຄວາມຊຸ່ມຊ້ືນແມ່ນ
ມີຈຸດປະສົງເພ່ືອເຊ່ືອມຕ່ກັບເຄ່ືອງລະບາຍອາກາດ ຫືຼ ເຄ່ືອງປະສົມອາຍແກັສເພ່ືອຄວບຄຸມຄວາມກົດດັນຂອງ
ອາຍແກັສແລະອັດຕາການໄຫຼ� ຄວາມລ້ົມເຫຼວໃນການຄວບຄຸມການສ່ົງອາຍແກັສອາດຈະເຮັດໃຫ້ເກີດການ
ບາດເຈັບຕ່ຄວາມກົດດັນຕ່ຄົນເຈັບ�

• ການໃຊ້ອຸປະກອນນ້ີຕິດກັນ ຫືຼ ວາງຊ້ອນກັນກັບອຸປະກອນອ່ືນໆຄວນຫີຼກລ່ຽງເພາະມັນອາດເຮັດໃຫ້ການເຮັດ
ວຽກບ່ຖືືກຕ້ອງ� ຖ້ືາຫາກຈຳ າເປັນຕ້ອງໃຊ້, ໃຫ້ສັງເກດອຸປະກອນທັງໝົດວ່າມັນເຮັດວຽກໄດ້ປົກກະຕິ�

• ອຸປະກອນສ່ືສານ RF ແບບພົກພາ (ລວມທັງ ອຸປະກອນຕ່ພ່ວງ ເຊ່ັນ: ສາຍເສ້າອາກາດ ແລະ ສາຍອາກາດ
ພາຍນອກ) ຄວນໃຊ້ໃຫ້ຫ່າງກັບພາກສ່ວນໃດໜ່ຶງຂອງເຄ່ືອງເພ່ີມຄວາມຊຸ່ມທາງເດີນຫາຍໃຈ F&P 950  
ຢູ່� າງໜ້ອຍ 30 ຊມ, ລວມທັງ ສາຍທ່ີຜູ້ຜະລິດລະບຸໄວ້� ຖ້ືາບ່ດ່ັງນ້ັນ, ອາດຈະສ່ົງຜົນໃຫ້ປະສິດທິພາບຊອງ
ອຸປະກອນຫຼ� ດລົງ� 

 ຂ້ຄື່ວນລະວ� ງ
• ກວດສອບໃຫ້ແນ່ໃຈວ່າ ໄດ້ຕ້ັງຄ່າໂໝດບຸກລຸກຖືືກຕ້ັງໄວ້ສຳ າລັບຄົນເຈັບບາຍພາສທາງເດີນຫາຍໃຈ� ການສຳ າຜັດ

ກັບຄວາມຊຸ່ມທ່ີຫຼ� ດລົງເປັນເວລາດົນຈະເປັນອັນຕະລາຍຕ່ກັບຄົນເຈັບ ລວມເຖິືງ ການທຳ າຄວາມສະອາດ
ຫຼອດລົມຫຼ� ດລົງ (mucociliary clearance), ການຫົດຕົວຂອງປອດ (atelectasis) ຫຼ� ດລົງ ຫືຼ ການ
ອັກເສບຂອງປອດ (pneumonia)

• ຢູ່� າສຳ າຜັດກັບພ້ືນຜິວທ່ີຮ້ອນຂອງແຜ່ນເຄ່ືອງທຳ າຄວາມຮ້ອນ, ຖືານຖັືງບັນຈຸ ຫືຼ ໄມ້ຢ່ັູ່ງ� ຄວາມບ່ສາມາດໃນ
ການປະຕິບັດຕາມ ອາດຈະສ່ົງຜົນໃຫ້ເກີດຜິວໜັງໄໝ້ໄດ້�

ໝາຍເຫຼັດ
• ໃຊ້ນຳ າອະເຊ້ືອ USP ສຳ າລັບການສຳ າລັບການສູດດົມ ຫືຼ ທຽບເທ່້າ ການເພ່ີມສານອ່ືນໆ ອາດຈະມີຜົນ

ກະທົບທາງລົບ�
• ເຄ່ືອງເພ່ີມຄວາມຊຸ່ມລະບົບຫາຍໃຈ F&P 950 ປະກອບມີລະບົບຊອບແວທ່ີຝັງໄວ້ທ່ີ Fisher 

& Paykel Healthcare ໄດ້ຮັບອະນຸຍາດໂດຍ Microsoft� ໃບອະນຸຍາດປະກອບມີຂໍ້ ຈຳ າກັດ
ບາງຢູ່� າງ ທ່ີກ່ຽວຂ້ອງກັບການນຳ າໃຊ້ເຄ່ືອງເພ່ີມຄວາມຊຸ່ມລະບົບຫາຍໃຈ F&P 950 ເຂ້້າເບ່ິງ 
www�fphcare�com/microsoftlicensing ສຳ າລັບຂໍ້ ມູນເພ່ີມເຕີມກ່ຽວກັບຂໍ້ ຈຳ າກັດດ່ັງກ່າວ�

• ຄຸນລັກສະນະການປ� ອຍອາຍພິດຂອງອຸປະກອນນ້ີເຮັດໃຫ້ມັນເໝາະສົມສຳ າລັບການນຳ າໃຊ້ໃນເຂດອຸດສາຫະ
ກຳ າ ແລະ ໂຮງຫມໍ (CISPR 11 class A)� ຖ້ືາໃຊ້ໃນສະພາບແວດລ້ອມທ່ີຢູູ່� ອາໄສ (ເຊ່ິງປົກກະຕິແລ້ວຈຳ າເປັນ
ຕ້ອງມີ CISPR 11 class B), ອຸປະກອນນ້ີອາດຈະບ່ສະໜອງການປົກປ້ອງທ່ີພຽງພໍກັບການບໍລິການການ
ສ່ືສານຄວາມຖ່ີືວິ ທະຍຸ� ຜູ້ໃຊ້ ອາດຈະຕ້ອງໃຊ້ມາດຕະການຫຼ� ດຜ່ອນ ເຊ່ັນ: ການຍົກຍ້າຍ ຫືຼ ການປ� ຽນທິດທາງ 
ອຸປະກອນ�

• ຖ້ືາມີເຫດການຮ້າຍແຮງເກີດຂ້ຶນໃນຂະນະທ່ີໃຊ້ອຸປະກອນນ້ີ, ກະລຸນາແຈ້ງຜູ້ຕາງໜ້າ Fisher & Paykel 
Healthcare ທ້ອງຖ່ິືນຂອງທ່ານ ແລະ ສຳ າລັບບັນດາປະເທດສະມາຊິກຂອງສະຫະພາບເອີຣົບ, ອຳ ານາດ
ການປົກຄອງໃນປະເທດຂອງທ່ານ�
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ຄື່ຳ ານິຍາມສ� ນຍາລ� ກ

REFREF

ປະຕິບັດຕາມຄຳ າແນະນຳ າ
ສຳ າລັບການນຳ າໃຊ້ - 
ຄວາມປອດໄພ

ປຶ ກສາຄຳ າແນະນຳ າສຳ າລັບ
ການນຳ າໃຊ້�  

www�fphcare�
com/950IFU

ຜູ້ຜະລິດ ວັນທີຜະລິດ
ໝາຍເລກອ້າງອີງ

ແຄັດຕາລັອກ

ລະຫັດຊຸດຜະລິດ ເລກລຳ າດັບ ອາໄຫ່ຼທ່ີນຳ າໃຊ້ 
ປະເພດ BF ອຸປະກອນClass II ກະແສສະຫັຼບ

IP21

ສະແຕນບາຍ
(ເປີ ດ/ປິ ດ) ການແບ່ງປະເພດ IP ຂີດຈຳ າກັດອຸນຫະພູມ ຂີດຈຳ າກັດຄວາມຊຸ່ມຊ້ືນ USB 2�0

WEEE (Waste 
Electrical and 

Electronic Equipment) 
(ອຸປະກອນອີເລັກໂທຣນິກ 

ແລະ ຂອງເສຍ
ອີເລັກໂທຣນິກ)*

ຜູ້ຕາງໜ້າໃນເອີຣົບ* ຄວາມສອດຄ່ອງຂອງ
ເອີຣົບ - TÜV SÜD*

ເຄ່ືອງໝາຍ
ການປະຕິບັດຕາມ

ກົດລະບຽບ*

ອຸປະກອນປ້ອງກັນ
ນ້ິວມືທ່ີຍົກ

ແຕກງ່າຍ, ຈັດການດ້ວຍ
ຄວາມລະມັດລະວັງ ຮັກສາໃຫ້ແຫ້ງ ນຳ າກັບມາໃຊ້ຄືນໄດ້ ລະວັງ ຄຳ າເຕືອນ

 

ສັນຍານເຕືອນ ເມນູ ຄຳ າເຕືອນ: 
ພ້ືນຜິວທ່ີຮ້ອນ ຢຸູ່ດສຽງເຕືອນ ຢຸູ່ດສຽງເຕືອນ

ຫຍໍ້ ໂໝດລ່ວງລຳ າ ໂໝດໜ້າກາກ ໂໝດ Optiflow ໂໝດເດັກນ້ອຍ
ເກີດໃໝ່

ໂໝດລ່ວງລຳ າເດັກນ້ອຍ
ເກີດໃໝ່

ໂໝດ CPAP | NIV 
ເດັກນ້ອຍເກີດໃໝ່

ໂໝດ Optiflow 
ເດັກນ້ອຍເກີດໃໝ່

ການເຕືອນອາຍຸການ
ໃຊ້ງານກ່ອງເຊັນເຊີ ຍອມຮັບ

ຍົກເລີກ ລູກສອນກັບຄືນ ລັອກ ປົດລັອກ ວັນທີໝົດອາຍຸ

ອຸປະກອນທາງການແພດ* ສຳ າລັບສະຫະລັດ: ຕາມ
ໃບສ່ັງແພດເທ່້ານ້ັນ*

ຄ້ືນແມ່ເຫັຼກ ໄຟຟ້າ 
(MR) ບ່ປອດໄພ ຜູ້ນຳ າເຂ້້າ ຕົວແທນຈຳ າໜ່າຍ

ຕົວແທນທ່ີອະນຸຍາດສຳ າລັບ
ປະເທດສະວິ ດເຊີແລນ*

ຜູ້ຮັບຜິດຊອບປະເທດ
ອັງກິດ*

ເຄ່ືອງໝາຍ 
INMETRO* ເຄ່ືອງໝາຍ UL* ຕົວລະບຸອຸປະກອນທ່ີ

ບ່ຊຳ າກັນ

* ສັນຍາລັກທ່ີສະແດງໃນຮຸ່ນທ່ີເລືອກ
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ຂ້ກຳ ານ່ດສະເພາະທາງເຕັິກນິກ 

ຂ້ມູນສະເພາະຂອງຜູ້ະລິດຕິະພ� ນ
ຂ້ມູນຈຳ າເພາະຂອງຖານເຄ້ື່� ອງທຳ າຄື່ວາມຮ້້ອນ

ຂະໜ້າດ (ຖານເຄ້ື່� ອງເຮັ້ດ
ຄື່ວາມຮ້້ອນເທ້� ານ� � ນ)

240 ມມ (ເລິກ) x 154 ມມ (ກວ້າງ) x 253 ມມ (ສູງ)

ນຳ າໜ້� ກ (ຖານເຄ້ື່� ອງທຳ າ
ຄື່ວາມຮ້້ອນ ແລະ ສາຍໄຟ
ເທ້� ານ� � ນ)

3�45 kg

ຄື່ວາມຖີ� ໄຟຟ້າ 50/60 Hz

ແຮ້ງດ� ນໄຟຟ້າຂາເຂ້� າ  950AXX* 230 V ~
 950JXX* 115 V ~
 950GXX* 100 V ~

ກະແສໄຟຟ້າຂາເຂ້� າ ສູງສຸດ  950AXX* 1�5 A�
ສູງສຸດ  950JXX* 3�0 A�
ສູງສຸດ  950GXX* 3�5 A�

ພິກ� ດກຳ າລ� ງໄຟຟ້າ 350 VA

ຄື່ວາມຍາວສູງສຸດຂອງ
ສາຍໄຟ

3�3 m

ລະດ� ບແຮ້ງດ� ນສຽງ ການເຕືອນເກີນ 45 dbA @ 1 m
ລະດັບສຽງໃນ incubator <50 dbA†

ຢຸຸດສຽງເຕ້ິອນຊ່້� ວຄື່າວ 120 ວິ ນາທີ
ອຸນຫຼັະພູມສູງສຸດຂອງ
ແກັສນຳ າສ່� ງ

43 °C

ເວລາທີ� ຮ້ອດອຸນຫຼັະພູມທີ�
ກຳ ານ່ດໄວ້ (ຕ້ິອງມີການໄຫັຼັ
ວຽນຂອງແກັສ)

<30 ນາທີ

ອຸນຫຼັະພູມພ້� ນຜິູ້ວສູງສຸດ 
ຂອງວ່ງຈອນເຄ້ື່� ອງຊ່້ວຍ
ຫຼັາຍໃຈ (ພາກສ່ວນອາໄຫ່ັຼັ
ທີ� ນຳ າໃຊ້້)

44 °C

ອຸນຫຼັະພູມ
ການປ� ຽນແປງ

ໃນໄລຍະເວລາໜ່ຶງຊ່ົວໂມງ, ຄວາມແຕກຕ່າງລະຫວ່າງອຸນຫະພູມຕຳ າສຸດ ແລະ 
ສູງສຸດຈະແຕກຕ່າງກັນໜ້ອຍກ່ວາ 1�5 °C

ອາຍຸການໃຊ້້ງານຂອງ
ສ່ວນປະກອບ

ຖືານເຄ່ືອງທຳ າຄວາມຮ້ອນ: 7 ປີ

ຜູູ້້ໃຫຼັຍ່ ເດັກນ້ອຍ ເດັກເກີດໃໝ່
ປະສິດທິພາບ
ຄື່ວາມຊຸ່້ມຊ້້� ນ (ຍ່ກເວັ� ນໃນ
ກໍລະນີທີ� ມີສ� ນຍານເຕ້ິອນ
ຄື່ວາມຊຸ່້ມຊ້້� ນ  
ຫ້ັຼັ ໄຟສາຍ ຫ້ັຼັ ການ
ລ່ບກວນແມ່ເຫັັຼັກໄຟຟ້າ)

ໂໝດລ່ວງລຳ າເຂ້� າໄປ
>33 mg/L
ໂໝດໜ້້າກາກ:  
>10 mg/L
ໂໝດ Optiflow:  
>16 mg/L

ໂໝດລ່ວງລຳ າເຂ້� າໄປ
>33 mg/L
ໂໝດໜ້້າກາກ:  
>10 mg/L
ໂໝດ Optiflow:  
>16 mg/L

ໂໝດເດັກນ້ອຍເກີດໃໝ່:  
>33 mg/L
ໂໝດລ່ວງລຳ າເຂ້� າໄປ
>33 mg/L
ໂໝດ CPAP | NIV:  
>10 mg/L
ໂໝດ Optiflow:  
>16 mg/L

ອ� ດຕິາການໄຫັຼັ
ໃນການປະຕິິບ� ດການ  
(L/min, STPD)

ໂໝດລ່ວງລຳ າ  
5-60 L/min
ໂໝດໜ້້າກາກ:  
5-120 L/min
ໂໝດ Optiflow: 
5-70 L/min

ໂໝດລ່ວງລຳ າ  
1-60 L/min
ໂໝດໜ້້າກາກ:  
1-60 L/min
ໂໝດ Optiflow:  
1-60 L/min

ໂໝດເດັກນ້ອຍເກີດໃໝ່: 
0�5-40 L/min
ໂໝດລ່ວງລຳ າ:  
0�5-40 L/min
ໂໝດ CPAP | NIV: 
0�5-40 L/min
ໂໝດ Optiflow: 
0�5-36 L/min

XX* ສະແດງເຖິືງລະຫັດປະເທດ †ທົດສອບກັບ Dräger Caleo Incubator



E-22 ພາສາລາວ

ຂ້ກຳ ານ່ດສະເພາະທາງເຕັິກນິກ 

ສະພາບການໃຊ້້ງານ

ຂ້ກຳ ານ່ດສະເພາະ ຜູູ້້ໃຫຼັຍ່ ເດັກນ້ອຍ ແລະ  
ເດັກເກີດໃໝ່

ຊຸ້ດອຸປະກອນອ່ກຊີ້ເຈນ
OPTIFLOW

ອຸນຫະພູມຫ້ອງ 18-26 °C 20-26 °C 18-26 °C

ອຸນຫະພູມຂອງແກ໊
ສທ່ີເຂ້້າມາ ຕຳ າສຸດ = ອຸນຫະພູມ

ຫ້ອງ ສູງສຸດ = 10 °C 
ສູງກວ່າ ອຸນຫະພູມ
ຫ້ອງ (ທ່ີ 30% ຂອງ
ຄວາມຊຸ່ມສຳ າພັດ)

ຕຳ າສຸດ = ອຸນຫະພູມຫ້ອງ
ສູງສຸດ = 10 °C 
ສູງກວ່າ ອຸນຫະພູມ
ຫ້ອງ (ທ່ີ 30% ຂອງ
ຄວາມຊຸ່ມສຳ າພັດ)

ຂ້ັນຕຳ າ = ອຸນຫະພູມໃນ
ຫ້ອງ ສູງສຸດ = 15 °C 
ເໜືອຫ້ອງ ອຸນຫະພູມ  
(ທ່ີ ຄວາມຊ້ືນສຳ າພັດ 
30%)

ຕຳ າແໜ່ງ
ຂອງຜູ້ໃຊ້ງານ

<1 ມ ຈາກ
ຖືານເຄ່ືອງທຳ າ
ຄວາມຮ້ອນ

<1 ມ ຈາກ
ຖືານເຄ່ືອງທຳ າຄວາມຮ້ອນ

<1 ມ ຈາກ
ຖືານເຄ່ືອງທຳ າຄວາມຮ້ອນ

ຄວາມດັນ
ບັນຍາກາດ:

ຕຳ າສຸດທ່ີ 70 kPa 
(ທຽບເທ່້າກັບ
ລະດັບຄວາມສູງ
ສູງສຸດທ່ີ
3000 ມ)

ສູງສຸດ 106 kPA

ຕຳ າສຸດທ່ີ 70 kPa 
(ທຽບເທ່້າກັບ
ລະດັບຄວາມສູງສູງສຸດທ່ີ
3000 ມ)

ສູງສຸດ 106 kPa

ຕຳ າສຸດທ່ີ 70 kPa 
(ທຽບເທ່້າກັບ
ລະດັບຄວາມສູງສູງສຸດທ່ີ
3000 ມ)

ສູງສຸດ 106 kPa

ສະພາບການເກັບຮ້� ກສາ

ຂ້ກຳ ານ່ດສະເພາະ ຄ່ື່າວ� ດແທກ

ອຸນຫະພູມ -20-60 °C

ຄວາມຊ່່ມຊ້ືນ ຄວາມຊ້ືນສຳ າພັດ 10-95%  
ບ່ມີຄວາມໜາແໜ້ນ

ກຳ າຈັດຖ້ິືມຕາມຂໍ້ ບັງຄັບຂອງປະເທດທ່ີໃຊ້ອຸປະກອນໄຟຟ້າ ແລະ ອີເລັກໂທຣນິກ�
ກະລຸນາຮັບຊາບຮູ້ວ່າແບັດເຕີລີລີທຽມແມ່ນຢູູ່� ໃນກ່ອງເຊັນເຊີ�
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प्रयोगकाा सूङे्केतहरू

F&P 950 रेेस्पि�रेेटरेी ह�युोसिमसि�फाायोरे सि�रेामीहरूलाई �ेसिलभारे गरिरेएकाो श्वाासप्रश्वााससम्बन्धीी ग्याासहरूमा ताप रे 
आर्द्र�ता प्रदान गन� सिनमा�णु गरिरेएकाो छ। योो स्वाास्थ्य पेशेोवारेहरूद्वाारेा पेशोागत रूपमा स्वाास्थ्यसेवाा केान्द्रहरूमा 
प्रयोोग गन�काा लासिग हो।

सूञ्चाालन विसूद्धाान्त
F&P 950 रेेस्पि�रेेटरेी ह�युोसिमसि�फाायोरेले तातो पानीकाो च्यााम्बरे रे तताइएकाो श्वाासप्रश्वाास टु्यु�हरू माफा� त ग्याास 
पास गरेेरे सिचेसिकात्साा ग्याासहरूमा ताप रे आर्द्र�ता प्रदान गछ� । 

ह�युोसिमसि�फाायोरेकाो सिवासिभान्न भाागहरूमा मापन गरिरेएकाो ग्याासकाो तापक्रमकाो आधारेमा तापकाो मात्राा सिनयोन्त्रणु 
गरिरेन्छ।
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प्यााकेाज सूामग्रीीहरू

F&P 950 सेून्सर काावि�ि �ज 
(जसै्तै, 950S02)

उपकारण माउन्ट 
(जसै्तै, 900MR030)

F&P 950 एक्स्पि�परे�री विह�र �ायर एडप्टर
(जसै्तै, 950X00)

F&P 950 विह�रबेेसू
(जसै्तै, 950ASA)

F&P 950 श्वाासूप्रश्वाासू सूविका� � विका�
(जसै्तै, 950A81, 950N80)

पा�र काड�
(जसै्तै, 950XPE)

F&P 950 रेक्स्पि�रे�री ह�युविमविडफाायर पूरा गने सूहायका 
उपकारणहरू
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F&P 950 रेक्स्पि�रे�री ह�युविमविडफाायर सेू�अप

पावारे काो�� रे पावारे काो�� प्रसितधारेणुलाई सिहटरे�ेसमा जो��नुहोस�।

पा�र काड� प्रवितधाारण
पावारे का�� प्रसितधारेणुले  
पावारे काो��लाई आकास्पि�का ज�ान सिवाचे्छेदन 
हुन�ाट रेोक्छ।
आवाश्यका सु्क्रु टका� :  
0�8 ± 0�3 Nm

पा�र काड�  

माउक्स्पिन्टङ ब्रााकेा�

विह�रबेेसू

संवेादका काासिटि �जलाई सिहटरे�ेसमा जो��नुहोस�।

1 2 3

 चेीता�नी
उपकारेणुमा सिहटरे�ेस माउन्ट गदा�, उपकारेणु 4 सिकालोग्रीाम भाारे �हन गरेेरे स्पिस्थारे रेहन सक्षम छ भानी सुसिनसि�त 
गन� सिनमा�ताकाो प्रयोोगकाता� सिनदेशोनहरू जा�चे गनु�होस�। पालना गन� असफाल भाएमा उपकारेणु माउन्ट रे सिहटरे�ेस 
खरेा� हुन सक्छ रे सम्भाासिवात रूपमा सि�रेामीलाई गम्भाीरे तरिरेकााले हानी पुयोा�उन सक्छ। 

नो�हरू: 
• सिहटरे�ेसले पावारे आपूसित� आउटलेटकाो पहु�चेलाई ब्लका गदैन भानी सुसिनसि�त गनु�होस�।
• 950S02 सेन्सरे काासिटि �ज संलग्न गनु�असि� Rev J (6�0�10) वाा पसिछकाो सिहटरे�ेस सफ्टवेायोरे अप�ेट गनु�होस�।



F-5 नेपाली

F&P 950 रेक्स्पि�रे�री ह�युविमविडफाायर सेू�अप

प्रते्येका F&P 950 श्वाासप्रश्वाास ससिका� ट सिकाटहरूकाो शृ्रृङ्�खलाकाो साथामा सिवासिशोष्ट सेटअप सिनदेशोन रे चेेतावानीहरू 
ससिहत अनुकूासिलत प्रयोोगकाता� सिनदेशोनहरूकाो एका सेट आउ�छ।

2

English enF&P 950™ Adult Ventilator 

Dual Heated  Circuit Kit

Indications for use

The breathing set is an accessory to the 

F&P 950 Respiratory Humidifier. It is intended 

for delivery of heated humidified respiratory 

gases to adult and paediatric patients, within 

the limits of its stated technical specifications.

Contraindications

There are no contraindications for heated 

respiratory humidification.

Side effects
There are no known side effects of heated 

respiratory humidification.

Technical specifications 

Compatible with the F&P 950 Respiratory 

Humidifier. Refer to humidifier, accessory, and 

patient interface user instructions for additional 

warnings, cautions, contraindications, side 

effects, and system information.

Tidal volume:  
>200 mL

Interface  
connections:  

ISO 5356-1 Conical  

 

Connectors

Breathing Tube Lengths: 

Inspiratory  

1.60 m

Expiratory  

1.60 m

Gas leakage (60 cmH₂O, BTPS):

Dual limb 

<40 mL/min

Resistance to flow (30 L/min, BTPS):

Inspiratory  

0.35 ± 0.03 cmH₂O

Expiratory  

0.20 ± 0.03 cmH₂O

With accessories: 
 

Inspiratory  

0.35 ± 0.03 cmH₂O

Expiratory  

1.00 ± 0.11 cmH₂O

(includes measurement uncertainty of 

0.02 cmH₂O)
Compliance (60 cmH₂O, BTPS):

Dual limb  

2.27 ± 0.25 mL/cmH₂O

With accessories: 

Dual limb  

2.36 ± 0.28 mL/cmH₂O

(includes measurement uncertainty of  

0.02 mL/cmH₂O)
Tube minimum  

internal diameter:  
17 mm

Maximum tube  

surface temperature: 44 °C

Maximum  
operating pressure:  80 cmH₂O

Operating flow range  

Invasive mode: 
5–60 L/min

Mask mode: 

5–120 L/min

Optiflow mode: 
5–70 L/min

Room temperature:  18–26 °C

Chamber maximum  

volume of water: 
160 mL

Filter: Viral: 

>99.99%

Organism:  

ΦX174 bacteriophage

Bacterial: 

>99.9997%

Organism: 

bacillus subtillis

Mean particle size: 
3 μm

NaCl: 

98.04%

Symbol definitionsFollow instructions for use - safety.

Consult instructions for use.

fphcare.com/950IFU
Single use.

Correct water level in water chamber.

Incorrect water level; do not use water 

chamber.
MDI Indicates port for delivery of Metered 

Dose Inhaler medication

SST Indicates component required for 

ventilator Short Self-Test
Component can be disposed of in setup.

Type BF applied part.

Ventilator inspiratory port (flow to 

patient).Ventilator expiratory port (flow from 

patient)
LATEX

This product is not made with natural 

rubber latex.

Temperature limitations.
Manufacturer.Date of manufacture.

Date of expiration.

Warnings, cautions, and notes 

 WARNINGS
• Appropriate patient monitoring (e.g. oxygen 

saturation) must be used at all times. Failure 

to monitor the patient (e.g. in the event of 

an interruption to gas flow) may result in 

serious harm or death.

• Single use. Do not reuse this product. Reuse 

may result in transmission of infectious 

substances, interruption to treatment, serious 

harm, or death.

• The use (or modification) of breathing 

circuit/chamber combinations not 

recommended by Fisher & Paykel Healthcare 

may result in poor humidification, ventilator 

malfunction, or serious harm.

• Do not use product near any ignition source. 

Exposure to oxygen increases the risk of fire 

that may cause serious injury or death.

Failure to comply with the following 

warnings may impair performance of the 

device or compromise safety (including 

potentially cause serious harm):

•  This product is designed for the delivery of 

air and/or oxygen. It is not suitable for the 

delivery of flammable anaesthetic gas mixes 

or Heliox gas.
• Do not crush, stretch, or milk the tubing.

• Do not clean or sterilize this product. Avoid 

contact with chemicals, cleaning agents, or 

hand sanitizers.

• Set appropriate ventilator or flow source 

alarms to monitor therapy delivery.

• Perform a pressure and leak test on the 

breathing system before connecting to a 

patient.• Check all connections are tight before use.

• Monitor circuit condensate to prevent 

occlusion or build-up of fluid. Drain as 

required.
• The humidifier should always be level and 

positioned lower than the patient.

• Do not use the chamber if it has been visibly 

damaged or dropped.

• Do not use the chamber if any of the sensor 

covers are dislodged or missing from the 

chamber.
• Do not use the chamber if the water level 

rises above the maximum water level line.

• Do not fill the chamber with water in excess 

of 37 °C.• Do not use medications containing Tyloxapol 

(such as Tacholiquin) as this may damage 

the tubing and lead to a loss of ventilation 

pressure.
• 

Do not use beyond the 14-day 

maximum duration of use.

• When nebulized drugs are used resistance 

to flow should be monitored and the filter 

replaced, following standard hospital 

procedure.
• Change filter provided every 24 hours or 

sooner if notable deterioration occurs, 

following standard hospital procedure.

CAUTIONS
• Do not touch the hot surface of the chamber 

base. Failure to comply may result in a skin 

burn. • Do not cover the circuit with materials such 

as towels, pillows, or bed linen. Failure to 

comply may result in a skin burn. 

• Avoid leaving tubing in prolonged contact 

with patient’s skin. Failure to comply may 

result in a skin burn.

• Do not operate the chamber without water 

or gas flow. Failure to comply may result in 

low levels of humidity.

• If using a Puritan Bennett™* 840 or 

Puritan Bennett™ 980 ventilator, use 

the yellow SST adapter to complete the 

short self-test (SST). Refer to ventilator 

manufacturer for consequences of failure to 

comply with SST.

• The water source must be at least 50 cm 

higher than the chamber. Failure to comply 

may result in low levels of humidity.

NOTES• Use USP Sterile Water for Irrigation, or 

equivalent. Adding other substances may 

have adverse effects.

• User may be exposed to breathing tract  

fluids during disposal. Breathing circuits 

must be treated as contaminated. Dispose of 

according to local, state or country specific 

environmental laws and regulations.

• If a serious incident has occurred while 

using this device, please inform your local 

Fisher & Paykel Healthcare representative 

and, for European Union member countries, 

the Competent Authority in your country.

*Puritan Bennett is a trademark of  

Medtronic, Inc.

Shqip sqPaketë me qark ngrohës të dyfishtë 

për respiratorët e pacientëve të rritur 

F&P 950™Udhëzimet për përdorim

Paketa për frymëmarrjes është një aksesor për 

Humidifikuesin e frymëmarrjes F&P 950. Është 

projektuar për të administruar gaz të humidifikuar 

të frymëmarrjes nëpërmjet nxehtësisë te 

pacientët neonat dhe pediatrik, brenda kufijve të 

dhëna në specifikimet teknike.

Kundërindikacionet

Nuk ka kundërindikacione për humidifikimin e 

gazrave të frymëmarrjes nëpërmjet nxehtësisë.

Efektet anësore

Nuk ka efekte anësore të njohura për 

humidifikimin e gazrave të frymëmarrjes 

nëpërmjet nxehtësisë.
Specifikimet teknike 

I përshtatshëm me Humidifikuesin e frymëmarrjes 

F&P 950. Për paralajmërime, masa kujdesi, 

kundërindikacione, efekte anësore dhe 

informacion të mëtejshëm për sistemin referohuni 

udhëzimeve të përdoruesit të humidifikuesit, 

aksesorit dhe ndërfaqes së pacientit.

Vëllimi i  frymëmarrjes:  
>200 mL

Lidhjet e  
ndërfaqes:  

 Konektorë konik   

ISO 5356-1

Gjatësia e tubit të frymëmarrjes: 

Frymëthithje  

1,60 m

Frymënxjerrje  

1,60 m

Rrjedhje e gazit (60 cmH₂O, BTPS):

Dy gjymtyrë 

<40 mL/min

Rezistencë ndaj rrjedhjes (30 L/min, BTPS):

Frymëthithje 

0,35 ± 0,03 cmH₂O

Frymënxjerrje  

0,20 ± 0,03 cmH₂O

Me aksesorë:  

 

Frymëthithje 

0,35 ± 0,03 cmH₂O

Frymënxjerrje  

1,00 ± 0,11 cmH₂O

(përfshin pasiguri në matje prej 0,02 cmH₂O)

Pajtueshmëri (60 cmH₂O, BTPS):

Dy gjymtyrë  

2,27 ± 0,25 mL/cmH₂O

Me aksesorë:  
Dy gjymtyrë  

2,36 ± 0,28 mL/cmH₂O

(përfshin pasiguri në matje prej  

0,02 mL/cmH₂O)
Diametri minimal  

i brendshëm i tubit:  17 mm

Temperatura maksimale  

e sipërfaqes së tubit: 44 °C

Presioni  maksimal në gjendje  

pune:  

80 cmH₂O

Diapazoni i rrjedhjes në gjendje pune  

Modaliteti invaziv: 
5–60 L/min

Modaliteti me maskë: 5–120 L/min

Modaliteti Optiflow: 
5–70 L/min

Temperaturë  
ambienti:  

18–26 °C

Vëllimi maksimal  

i ujit në dhomë: 
160 mL

Filtri: Viral: 

>99,99%

Organizëm:  

ΦX174 bakteriofag

Bakterial: 

>99,9997%

Organizëm: 

bacillus subtillis

Madhësia mesatare  

e grimcave: 

3 μm

NaCl: 

98,04%

Përkufizimet e simbolit
Ndiqni udhëzimet për përdorim - siguria.

Konsultoni udhëzimet për përdorim.

fphcare.com/950IFU
Njëpërdorimësh.Niveli i duhur i ujit në dhomën e ujit.

Niveli jo i duhur i uji; të mos përdoret 

dhoma e ujit.

MDI Tregon portën për administrimin me 

aerosol të barnës me dozë të matur.

SST Tregon përbërësin e nevojshëm për 

vetëtestimin e shpejtë të ventilatorit.

Përbërësi mund të asgjësohet në montim.

Lloji BF për pjesën e aplikimit.

Porta e ventilatorit të frymëthithjes 

(rrjedhja te pacienti).

Porta e ventilatorit të frymënxjerrjes 

(rrjedhja nga pacienti).

LATEX
Ky produkt nuk është prej lateksi gome 

natyrale.Kufizimet e temperaturës.

Prodhuesi.
Data e prodhimit.Data e skadencës.

Paralajmërime, masa kujdesi dhe 

shënime 
 PARALAJMËRIME

• Pacienti duhet të monitorohet në mënyrë të 

përshtatshme (p.sh. ngopja me oksigjen) gjatë 

të gjithë kohës. Mosmonitorimi i pacientit 

(p.sh. në rast ndërprerjeje të rrjedhjes së gazit) 

mund të rezultojë në një dëmtim të rëndë 

ose vdekje.
• Njëpërdorimësh. Mos e ripërdorni këtë 

produkt. Ripërdorimi mund të shkaktojë 

transmetim të substancave infektive, 

ndërprerje të trajtimit, lëndim të rëndë ose 

vdekje.• Përdorimi (ose modifikimi) i kombinimeve 

të qarkut të frymëmarrjes/dhomës që nuk 

rekomandohen nga Fisher & Paykel Healthcare 

mund të shkaktojë humidifikim të dobët, 

defekt në ventilator ose lëndim të rëndë.

• Produkti të mos përdoret në afërsi të burimeve 

të zjarrit. Ekspozimi ndaj oksigjenit rrit rrezikun 

e ndezjes së zjarrit dhe mund të shkaktojë 

lëndim të rëndë ose vdekje.

Moszbatimi i paralajmërimeve 

të mëposhtme mund të dëmtojë 

performancën e pajisjes ose të 

komprometojë sigurinë (përfshi këtu 

shkaktimin e një dëmtimi të rëndë të 

mundshëm):
•  Ky produkt është projektuar për të 

administruar ajër dhe/ose oksigjen. Nuk është 

i përshtatshëm për administrimin e gazeve 

anestezike të ndezshme të përziera ose të 

gazit helioks.
• Mos e shtypni, zgjatni ose shtrydhni tubin.

• Mos pastroni ose sterilizoni këtë produkt. 

Shmangni kontaktin me substanca kimike, 

agjentë pastrues ose higjienizues duarsh.

• Vendosni alarmet e duhura të ventilatorit 

ose të burimit të rrjedhjes për të monitoruar 

administrimin e terapisë.

• Testoni sistemin e frymëmarrjes për të 

kontrolluar presionin dhe rrjedhjen përpara se 

ta lidhni te pacienti.

• Kontrolloni që të gjitha pikat e lidhjes të jenë 

të shtrënguara përpara përdorimit.

• Monitoroni kondensimin e qarkut për të 

parandaluar bllokimin ose grumbullimin e 

lëngjeve. Shkarkoni siç kërkohet.

• Humidifikuesi duhet të jetë gjithmonë në nivel 

dhe të vendoset më poshtë se pacienti.

• Mos e përdorni dhomën nëse duket qartë që 

është dëmtuar ose nëse ka rënë në tokë.

• Mos e përdorni dhomën nëse një prej 

kapakëve të sensorit është vendosur keq ose 

nuk është në dhomë.

• Mos e përdorni dhomën nëse niveli i ujit rritet 

mbi vijën maksimale të nivelit të ujit.

• Mos e mbushni dhomën me ujë që tejkalon 

temperaturën 37 °C.

• Mos përdorni barna që përmbajnë Tiloksapol 

(si p.sh. Takolikin) pasi kjo mund të dëmtojë 

tubin dhe të rezultojë në humbje të presionit 

të ventilimit.
• 

Mos e përdorni përtej kohëzgjatjes 

maksimale të përdorimit prej 14 ditësh.

• Kur përdoren barna me nebulizim, duhet të 

monitorohet rezistenca ndaj rrjedhjes dhe 

duhet të zëvendësohet filtri, në përputhje me 

procedurën standarde spitalore.

• Ndrysho filtrin e dhënë çdo 24 orë ose 

më përpara nëse ndodh një përkeqësim 

i dukshëm, në përputhje me procedurën 

standarde spitalore.
MASA KUJDESI

• Mos prekni sipërfaqen e nxehtë të bazës 

së dhomës. Moszbatimi mund të shkaktojë 

djegie të lëkurës. 

• Mos mbuloni qarkun me materiale të tilla, si 

peshqirë, jastëk ose shtroje krevati. Moszbatimi 

mund të shkaktojë djegie të lëkurës. 

• Shmangni lënien e tubit në kontakt të zgjatur 

me lëkurën e pacientit. Moszbatimi mund të 

shkaktojë djegie të lëkurës.

• Mos e përdorni dhomën kur nuk ka ujë ose 

rrjedhje gazi. Moszbatimi mund të shkaktojë 

nivele të ulëta lagështie.

• Nëse përdorni një ventilator Puritan Bennett™* 

840 ose Puritan Bennett™ 980, përdorni 

përshtatësin e verdhë SST për të përfunduar 

vetëtestimin e shpejtë. Referohuni prodhuesit 

të ventilatorit për pasojat e moszbatimit të 

SST-së.• Burimi i ujit duhet të jetë të paktën 50 cm më 

lart se dhoma. Moszbatimi mund të shkaktojë 

nivele të ulëta lagështie.

SHËNIME• Për irrigim të përdoret ujë steril USP ose një 

produkt i barasvlershëm. Shtimi i substancave 

të tjera mund të shkaktojë efekte anësore.

• Gjatë asgjësimit përdoruesi mund të 

ekspozohet ndaj lëngjeve të aparatit të 

frymëmarrjes. Qarqet e frymëmarrjes duhet të 

trajtohen si të kontaminuara. Të asgjësohen në 

përputhje me ligjet dhe rregulloret vendase, 

shtetërore ose kombëtare.

• Nëse gjatë përdorimit të kësaj pajisjeje ka 

ndodhur një incident i rëndë, jeni të lutur 

të informoni përfaqësuesin tuaj vendas të 

Fisher & Paykel Healthcare dhe, për shtetet 

anëtare të Bashkimit Evropian, autoritetin 

kompetent të vendit tuaj.

*Puritan Bennett është një markë tregtare e 

Medtronic, Inc.
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Adult Ventilator 

Dual Heated  
Circuit KitUSER INSTRUCTIONS

REF 950A80 
950A81 950A82

4

7

F&P and F&P 950 are trademarks of Fisher & Paykel Healthcare Limited. For patent information, see www.fphcare.com/ip
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Manufacturer  Fisher & Paykel Healthcare Ltd, 15 Maurice Paykel Place, East Tamaki, Auckland 2013, PO Box 14 348 Panmure, Auckland 1741, New Zealand Tel: +64 9 574 0100 Fax: +64 9 574 0158 Email: info@fphcare.co.nz Web: www.fphcare.com  Importer/ Distributor Australia (Sponsor) Fisher & Paykel Healthcare Pty Ltd, 19-31 

King Street, Nunawading, Melbourne, Victoria 3131. Tel: +61 3 9871 4900 Fax: +61 3 9871 4998  Austria Tel: 0800 29 31 23 Fax: 0800 29 31 22  Benelux Tel: +31 40 216 3555 Fax: +31 40 216 3554  Brazil Fisher & Paykel do Brasil, Rua Sampaio Viana, 277 cj 21, Paraíso, 04004-000, São Paulo – SP, Brazil Tel: +55 11 2548 7002  China 代理人/

售后服务机构:费雪派克医疗保健（广州）有限公司, 广州高新技术产业开发区科学城科丰路31号G12栋301号 电话: +86 20 32053486 传真: +86 20 32052132  Denmark Tel: +45 70 26 37 70 Fax: +46 83 66 310  Finland Tel: +358 9 251 66 123 Fax: +46 83 66 310  France 
 Fisher & Paykel Healthcare SAS, 10 Av. du Québec, Bât  F5, 

BP 512, Villebon-sur-Yvette, 91946 Courtaboeuf Cedex, France Tel: +33 1 6446 5201 Fax: +33 1 6446 5221 Email: c.s@fphcare.fr  Germany Fisher & Paykel Healthcare GmbH, Deutschland, Österreich, Schweiz, Wiesenstrasse 49, D 73614 Schorndorf, Germany Tel: +49 7181 98599 0 Fax: +49 7181 98599 66  Hong Kong Tel: +852 2116 0032 

Fax: +852 2116 0085  India Tel: +91 80 2309 6400  Ireland Tel: 1800 409 011 Fax: +44 1628 626 146  Italy Tel: +39 06 7839 2939 Fax: +39 06 7814 7709  Japan Tel: +81 3 5117 7110 Fax: +81 3 5117 7115  Korea Tel: +82 2 6205 6900 Fax: +82 2 6309 6901 Mexico Tel: + 52 55 9130 1626  Norway Tel: +47 21 60 13 53 Fax: +47 22 99 60 10 

Poland Tel: 00800 49 119 77 Fax: 00800 49 119 78  Russia Tel. and Fax: +7 495 782 21 50  Spain Tel: +34 902 013 346 Fax: +34 902 013 379  Sweden Tel: +46 8 564 76 680 Fax: +46 8 36 63 10  Switzerland Tel: 0800 83 47 63 Fax: 0800 83 47 54  Taiwan Tel: +886 2 8751 1739 Fax: +886 2 8751 5625  Turkey İthalatçı Firma:  

Fisher Paykel Sağlık Ürünleri Ticaret Limited Şirketi, İletişim Bilgileri: Ostim Mahallesi 1249. Cadde No:6, Yenimahalle, Ankara, Türkiye 06374, Tel: +90 312 354 34 12 Fax: +90 312 354 31 01  UK
 Fisher & Paykel Healthcare Ltd, Unit 16, Cordwallis Park, Clivemont Road, Maidenhead, Berkshire SL6 7BU, UK Tel: 0800 132 189 Fax: +44 1628 626 146 

USA/Canada Tel: 1800 446 3908 or +1 949 453 4000 Fax: +1 949 453 4001
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ह�युोसिमसि�फाायोरे अन गदा�, श्रृवाणुीयो एकाल सि�प आवााज सुसिननु पछ� ।
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प्रयोगकाता� इन्टरफेासू

क्स्पि�न नेवि�गेसून
मोड ब्याानर

हालकाो मो� प्रदशो�न गछ� ।

स्ट्यााण्डबेाइ बे�न
स्ट्युाण्डा�ाइ  

अन/अफा गनु�होस�। 
ह�युोसिमसि�फाायोरेलाई 

पावारे स्रोोतदेस्पिख पावारे-
रेसिहत �नाउन ज�ान 

सिवाचे्छेद गनु�होस�।

डि प-डाउन मेनु बे�न
सञ्चाालन मो�मा पहु�चे सिदन्छ। 

मेनु बे�न
जानकाारेी तथाा सेवाा 

मेनुहरूमा पहु�चे गनु�होस�।

अनुमाविनत विडउ पोइन्ट*
सि�रेामीहरूमा पुगे्न ग्याासकाो 
अनुमासिनत सि�उ पोइन्ट।

सूा�धाानी LED

गलत अवास्थाा सिसज�ना 
हु�दा >5 सेकेान्डकाो  
लासिग ठोोस पहे�लो �सि� 
�ाल्दछ।

मोडहरू
उपलब्ध मो�हरू ज�ान गरिरेएकाो श्वाासप्रश्वाास ससिका� टकाो प्रकाारेमा भारे पने छन�। प्रते्येका मो�काा लासिग 
उपलब्धता रे सञ्चाालन सिसद्धाान्तहरू तल देखाइएकाा छन�।

श्वाासूप्रश्वाा सूविका� � 
विका�

मोडहरू

वायोस्क रे �ाल 
सिचेसिकात्साा 
श्वाासप्रश्वाासकाा 
ससिका� ट सिकाटहरू

इन्�ेविसू� मोड मासिथाल्लोो 
वाायुोमाग� टि �योासिकायोोस्टमी वाा 
एन्डि ोसिटियोल टु्यु��ाट �ाइपास 
भाएकाा सि�रेामीहरूकाा लासिग 
लसिक्षत छ।

मास्क मोड मासिथाल्लोो 
वाायुोमाग� �ाइपास नभाएकाा 
तरे फेास मास्क वाा त्येसै्तै 
समान वासु्तै माफा� त 
ग्याास प्राप्त गरिरेरेहेकाा 
सि�रेामीहरूकाा लासिग 
लसिक्षत छ।

अविप्टफ्लोो मोड असि�फ्लोो 
इन्टरेफेास माफा� त 
श्वाासप्रश्वााससम्बन्धीी 
थेारेापी आवाश्यका भाएकाा 
सि�रेामीहरूकाा लासिग 
लसिक्षत छ।

सिनयोोनेटल 
श्वाासप्रश्वाासकाो 
ससिका� ट सिकाट 
(असितरिरेक्त  
मो�हरू असक्षम 
गरिरेयोो)

विनयोने�ल मोड 
श्वाासप्रश्वााससम्बन्धीी सहायोता 
आवाश्यका नवाजात सिशोशुोहरू 
भाएकाा लासिग लसिक्षत छ।

सिनयोोनेटल 
श्वाासप्रश्वाासकाो 
ससिका� ट सिकाट 
(असितरिरेक्त  
मो�हरू सक्षम 
गरिरेयोो)

इन्�ेविसू� मोड मासिथाल्लोो 
वाायुोमाग� टि �योासिकायोोस्टमी वाा 
एन्डि ोसिटियोल टु्यु��ाट �ाइपास 
भाएकाा सि�रेामीहरूकाा लासिग 
लसिक्षत छ।

CPAP | NIV मो� मासिथाल्लोो 
वाायुोमाग� �ाइपास नभाएकाा 
रे सिसल गरिरेएकाो वाा नसल 
इन्टरेफेास माफा� त पोजेसिटभा 
पे्रसरे थेारेापी प्राप्त गरिरेरेहेकाा 
सि�रेामीहरूकाा लासिग 
लसिक्षत छ।

अविप्टफ्लोो मोड असि�फ्लोो 
इन्टरेफेास माफा� त 
श्वाासप्रश्वााससम्बन्धीी 
थेारेापी आवाश्यका भाएकाा 
सि�रेामीहरूकाा लासिग 
लसिक्षत छ।

असि�फ्लोो अस्पि�जन 
सिकाट अविप्टफ्लोो मोड असि�फ्लोो 

इन्टरेफेास माफा� त 
श्वाासप्रश्वााससम्बन्धीी 
थेारेापी आवाश्यका भाएकाा 
सि�रेामीहरूकाा लासिग लसिक्षत छ।

*सिहटरे�ेस सफ्टवेायोरेलाई Rev N (6�4�X) वाा मासिथाकाा 
संस्करेणुमा अप्�ेट गरेेप�ात�, अनुमासिनत ओस सिवान्दुलाई 
ज�ान भाएकाो Optiflow अस्पि�जन सिकाटस�ग देखाइने छैन।



F-7 नेपाली

प्रयोगकाता� इन्टरफेासू

श्वाासप्रश्वाासकाो ससिका� ट सिकाटकाो प्रकाारेकाो लासिग सिवासिवाध मो�हरू सिवाद्यााम हु�दा, �ि प-�ाउन मेनु �टनमाफा� त चेयोन 
पहु�चे गन� ससिकान्छ। 
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प्रयोगकाता� इन्टरफेासू

सुूवि�धााकाा सेूवि�ङहरू
वायोस्क वाा �ाल सिचेसिकात्साा श्वाासग्रीहणु सिलम्ब ज�ान गरेेरे सि�रेामीकाो सुसिवाधालाई प्रोत्सााहन गन� सके्ने अवास्थााहरू 
प्रदान गदै मास्क रे असि�फ्लोो मो�हरूमा सेट सि�न्दु परिरेवात�न गन� सम्भाावा छ। सेट सि�न्दु सि�ग्रीी सेस्पि�योसकाो 
एकााइमा ओस सि�न्दु तापमानकाो रूपमा सिनसिद�ष्ट नली ज�ानकाो अन्त्यकाो भाागमा लसिक्षत आर्द्र�ता हो।

असितरिरेक्त सिनयोोनेटल मो�हरू सक्षम गरेाउ�दा, CPAP | NIV रे असि�फ्लोो मो�हरूमा सेट सि�न्दु परिरेवात�न गन� 
पसिन सम्भावा छ।

1

3

2

4

उपलब्ध सुसिवाधा सेसिटङ्हरू सिनम्न हुन�:

�यस्क 
र बेाल 
विचीविकात्सका

न�जात

मोड पू��विनधाा�रिरत मध्यम नू्यून मोड पू��विनधाा�रिरत मध्यम नू्यून

इन्भेासिसभा 37 °C - - नवाजात 37 °C - -

मास्क 31 °C 29 °C 27 °C इन्भेासिसभा* 37 °C - -

असि�फ्लोो 37 °C 35 °C 33 °C CPAP | NIV* 37 °C 34 °C 31 °C

असि�फ्लोो* 37 °C 35 °C 33 °C

* असितरिरेक्त सक्षम सिवासिधहरूकाो साथामा

मो� परिरेवात�न भायोो भानी वाा ह�युोसिमसि�फाायोरे अफा रे फेारिरे अन भायोो भाने ह�युोसिमसि�फाायोरे पूवा�सिनधा�रिरेत सेट 
पोइन्टकाा लासिग रिरेसेट हुने छ। सेवाा मेनुमा CPAP | NIV रे Optiflow मास्ककाो लासिग पूवा�सिनधा�रिरेत सेट पोइन्ट 
परिरेवात�नकाो सेवाा काम�चेारेीकाा लासिग सम्भाावाना छ।
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अलाम�हरू

अलाम� सूङे्केतहरू
F&P 950 रेेस्पि�रेेटरेी ह�युोसिमसि�फाायोरेस�ग उपचेारेमा अवारेोधकाो �ारेेमा चेेतावानी सिदनकाा लासिग दृश्यात्मका 
रे श्रृव्य अलाम� छ। योी अलाम�हरू �ौस्पिद्धाका अलाम� प्रणुालीहरूद्वाारेा उत्पाादन गरिरेएकाो हो जसले सेन्सरेहरू तथाा 
एकााइकाो लसिक्षत सेसिटङ्हरू�ाट जानकाारेीकाो प्रसिक्रयोा गछ�  रे पसिहले प्रोग्रीामकाा लासिग तुलना गछ� । 

अलाम� प्रकाार

अलाम� मू्यू�/अनमू्यू� 
गनु�होसू�
2 सिमनेट।

पाठ �ा एविनमेसून वि�क्षण 
सुधारेात्मका काायो� प्रदशो�न गनु�होस� – 
अकाो पृष्ठमा "अलाम� अवास्थााहरू" 
तासिलकाा हेनु�होस�।

अलाम�हरू

अलाम� अ�स्थााहरू
स�ै सम्भाासिवात अलाम� अवास्थााहरू सिनम्न पृष्ठहरूमा सूसिचेत छन� रे स�ै मध्यम वाा काम प्राथासिमकाताहरूकाो 
अनुसारे वागीकृात गरिरेएकाा छन�।

F&P 950 अनुसारे रेेस्पि�रेेटरेी ह�युोसिमसि�फाायोरेले सि�रेामी सिनरेीक्षणु समावेाशो गदैन, योी अला�महरूलाई 
ह�युोसिमसि�फाायोरे प्रदशो�नकाो प्रासिवासिधका सूचेका मासिनएकाो छ। �हु अलाम� अवास्थााहरू एकासाथा हुने सके्ने सम्भाावाना 
छ; योस अवास्थााहरूकाो अन्तग�त ह�युोसिमसि�फाायोरेले उच्च शे्रृणुी अलाम� प्रदशो�न गन�काा लासिग आन्तरिरेका शे्रृणुीकारेणु 
प्रणुाली प्रयोोग गद�छ।

मध्यम प्राथासिमकाता अलाम� प्रते्येका पा�चे सेकेान्डमा तीन पटका दोहोर्योाइएकाो आवााज अलाम� सङे्केतहरूस�गै 
सिहटरे�ेसकाो एका सिमटरेसिभात्रा प�ा लगाउन ससिकाने गरेेरे सि�जाइन गरिरेएकाो छ।

काम प्राथासिमकाता अलाम� प्रते्येका पा�चे सेकेान्डमा एका पटका दोहोर्योाइएकाो आवााज अलाम� सङे्केतहरूस�गै 
सिहटरे�ेसकाो एका सिमटरेसिभात्रा प�ा लगाउन ससिकाने गरेेरे सि�जाइन गरिरेएकाो छ

अलाम� प्रणालीहरूकाो कााया�त्मकाता जा�ची गने

 चेीता�नी: सि�रेामीलाई ज�ान गरिरेएकाो समयोमा श्वाासप्रश्वाास ससिका� ट नछुटाउनुहोस�। पालना गन� 
असफाल हु�दा सि�रेामीलाई गम्भाीरे हासिन पुर्योाउने लगायोतकाा सुरेक्षामा जोस्पिखम ल्यााउन सक्छ।

अलाम� काायोा�त्मकाता जा�चे गन�, ह�युोसिमसि�फाायोरे पावारे अन भाएकाो कुानै पसिन समयोमा तर विबेरामीलाई 
नजोविडएकाो सूमयमा तातो श्वाासप्रश्वाास टु्यु� हटाउनुहोस�। योो काायो�ले दृश्यात्मका "सिवायोोजन" रे श्रृव्य अलाम�लाई 
ससिक्रयो गनु�पछ� । सिसग्नल अनुपस्पिस्थात छ भाने, ह�युोसिमसि�फाायोरे प्रयोोग नगनु�होस�। सहायोताकाा लासिग आफ्नो सेवाा 
सिवाभाागलाई सम्पका�  गनु�होस�। 

अनपेसिक्षत �न्दकाो अवास्थाामा, अवारेोध 30 सेकेान्डभान्दा काम वाा समानकाो छ भाने ह�युोसिमसि�फाायोरेले रिरेसेट 
गनु�असि� सञ्चाालन मो� रे अला�म सेसिटङ्हरू (अलाम�काो आधारेमा अल्गोोरिरेदम �ाहेका) लाई पुनः आरेम्भा गने 
छ।
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अलाम�हरू

अलाम� प्राथाविमकाता� मध्यम

अलाम� अ�स्थााहरू आ�श्यका कााय�

ह�युोसिमसि�फाायोरेले श्वाासप्रश्वाास ससिका� ट सिवाचे्छेद भाएकाो 
प�ा लगाउ�दा जडान वि�चे्छेद अलाम� सूवि�य हुन्छ।

सि�लाइ: <10 सेकेान्ड

श्वाासग्रीहणु ससिका� ट ज�ान गनु�होस� रे पूणु� ज�ानकाा 
लासिग च्यााम्बरेलाई पूणु� रूपमा �ुसाउनुहोस�। 

पानी न�एकाो सूूचीना विदने अलाम� 
ह�युोसिमसि�फाायोरेले च्यााम्बरे खाली भाएकाो वाा लगभाग 
पानी ससिकान लागेकाो प�ा लगाउ�दा ससिक्रयो हुन्छ।

अलाम� �जे्ने सिसग्नल जेनेरेेसन सञ्चाालन सेट-पोइन्ट 
रे प्रवााह दरेहरूमा सिनभा�रे हुन्छ। नू्यून प्रवााह दरे 
रे नू्यून सेट सि�न्दुहरू (जसै्तै मास्क रे असि�फ्लोो) 
काा सञ्चाालन मो�हरूकाो परिरेणुाम लामो समयो 
अलाम� सि�लाइ हुनेछ सिकानभाने योो संयोोजनले पानी 
वााष्पीीकारेणु दरे काम गछ� । 

सि�लाइ: <60 सिमनेट 

पानीकाो खाली झोोलालाई प्रसितस्थाापन गनु�होस�।

ज� श्वाासप्रश्वाास ससिका� ट भेास्पिन्टलेटरेमा जोसि�न्छ रे 
ग्याास ह�युोसिमसि�फाायोरे माफा� त पारे हुनुअसि� सि�रेामीमा 
प्रवााह हुन्छ तबे चेीका सेू�अप अलाम� सूवि�य हुन्छ।

ह�युोसिमसि�फाायोरेले च्यााम्बरे आउटलेटमा दोहोरिरेएरे 
��ेकाो तापक्रम प�ा लगाउ�दा अलाम� ससिक्रयो हुन्छ। 

अलाम�काो थे्रेसहोल्ड 43 °C हो।

अलाम� �जे्ने सिसग्नल जेनेरेेसन प्रवााहकाो गसितमा सिनभा�रे 
रेहन्छ। जा�चे सेटअप अलाम� ससिक्रयोता उच्च प्रवााह 
दरेले अलाम� सि�लाइ समयो �टाउने ससिहत तताउने रे 
सिचेस्यााउने चेक्रकाो समयोमा सिनभा�रे रेहन्छ। 

सि�लाइ: <60 सिमनेट

श्वाासप्रश्वाास ससिका� ट भेास्पिन्टलेटरेकाो सही पोट�हरूमा 
ज�ान भाएकाो छ सिका छैन जा�चे गनु�होस�।

सि�रेामीसम्म पुगु्नअसि� ग्याास आर्द्रीकारेणु चेेम्बरे�ाट 
प्रवााह हुनुपछ� ।
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अलाम�हरू

अलाम� प्राथाविमकाता� मध्यम

अलाम� अ�स्थााहरू आ�श्यका कााय�

नू्यून ताप�म अलाम� ह�युोसिमसि�फाायोरेले सि�रेामीतफा�  
वाा चेेम्बरे आउटलेटमा सिनरेन्तरे समयोसम्म नू्यून 
तापक्रम अवास्थाा प�ा लगाउ�दा ससिक्रयो हुन्छ। अलाम� 
सि�लाइ काम तापमानमा �टी हुन्छ।

अलाम� थे्रेसहोल्ड सिनधा�रिरेत तापक्रमभान्दा काम 
2 °C छ। 

अलाम� �जे्ने सिसग्नल जेनेरेेसन प्रवााहकाो गसितमा 
सिनभा�रे रेहन्छ। 

सि�लाइ: 10–60 सिमनेट

ह�युोसिमसि�फाायोरेले योो प्रयोोगकाता� सिनदेशोनमा उले्लोख 
गरिरेएकाो दायोरेासिभात्रा प्रवााह प्राप्त गरिरेरेहेकाो छ भानी 
जा�चे गनु�होस�। 

ह�युोसिमसि�फाायोरेकाो सेटअप जा�चे गनु�होस�। 

उच्च ताप�म अलाम� ह�युोसिमसि�फाायोरेले सि�रेामीतफा�  
उच्च तापक्रमकाो अवास्थाा प�ा लगाउ�दा ससिक्रयो 
हुन्छ। 

अलाम� थे्रेसहोल्ड भानेकाो सि�रेामी तफा� काो 43 °C 
तापक्रम हो। 

सि�लाइ:<30 सेकेान्ड

ह�युोसिमसि�फाायोरेले योो प्रयोोगकाता� सिनदेशोनमा उले्लोख 
गरिरेएकाो दायोरेासिभात्रा प्रवााह प्राप्त गरिरेरेहेकाो छ भानी 
जा�चे गनु�होस�। 

प्रवााह स्रोोतकाा अवास्थााहरू जा�चे गनु�होस�। 

ह�युोसिमसि�फाायोरेकाो सेटअप जा�चे गनु�होस�। 

काावि�ि �ज वि�चे्छेद अलाम� ह�युोसिमसि�फाायोरेले सेन्सरे 
काासिटि �ज सिवाद� युोतीयो रूपमा ज�ान गरिरेएकाो गरिरेएकाो 
छैन भानी प�ा लगाउ�दा ससिक्रयो हुन्छ।

सि�लाइ: <10 सेकेान्ड

सेन्सरे काासिटि �ज ज�ान गनु�होस�।

ह�युविमविडफाायरले श्वाासूप्रश्वाासू सूविका� �मा गल्तीी 
पत्ताा लगाउ�दा श्वाासूप्रश्वाासू सूविका� � गल्तीी अलाम� 
ससिक्रयो हुन्छ। 

सि�लाइ: <10 सेकेान्ड

गल्तीीपूणु� श्वाासप्रश्वाास ससिका� ट �दल्न सुरेसिक्षत हु�दा 
प्रसितस्थाापन गनु�होस�।

ह�युोसिमसि�फाायोरेले ह�युोसिमसि�फाायोरेकाो ससिभा�स गन� 
आवाश्यका छ भानी सम्भाासिवात गल्तीी प�ा लगाउ�दा 
सूवि��सू आ�श्यका अलाम� ससिक्रयो हुन्छ। 

सि�लाइ: 10 सेकेान्डदेस्पिख 5 सिमनेटसम्म

उपयुोक्त हुने सि�सितकै्कै ह�युोसिमसि�फाायोरे अफा गनु�होस� 
रे प्रयोोग�ाट हटाउनुहोस�।

ससिभा�सिसङ्काो लासिग प्रसिवासिधज्ञलाई सम्पका�  गनु�होस�। 

ह�युोसिमसि�फाायोरेले ह�युोसिमसि�फाायोरेस�ग सम्भाासिवात गल्तीी 
भाएकाो रे स्पिस्क्रुन सञ्चाालन नभाएकाो प�ा लगाउ�दा 
सूा�धाानी सूूचीका LED बेत्ताी �ाल्ने काायो� गछ� ।

सि�लाइ: <10 सेकेान्ड

उपयुोक्त हुने सि�सितकै्कै ह�युोसिमसि�फाायोरे अफा गनु�होस�, 
सेवाा�ाट हटाउनुहोस� रे प्रसिवासिधज्ञलाई सम्पका�  
गनु�होस�। 

ह�युोसिमसि�फाायोरेले सेन्सरे काासिटि �जकाो सिसफाारिरेस 
गरिरेएकाो सेवाा अवासिध ना�ेकाो छ भानी प�ा लगाउ�दा 
काावि�ि �ज सेू�ा अ�विधा अलाम� ससिक्रयो हुन्छ। 

सेन्सरे काासिटि �जलाई �दल्न सुरेसिक्षत भाएकाो अवासरेमा 
प्रसितस्थाापन गरिरेनुपछ�  (सि�रेामीले योसकाो प्रयोोग 
नगरेेकाो समयोमा)।

सि�लाइ: प्रयोोगकाो 15,000 �ण्टाा।

अलाम� पज गरिरेएमा, योो 4 �ण्टाापसिछ देस्पिखने छ। 

अलाम� स्पिस्क्रुन रेद्द गन� ''अलाम� पज गनु�होस�'' �टन 
सिथाचु्नुहोस�। 

उपयुोक्त हुने सि�सि�कैा सेन्सरे काासिटि �ज प्रसितस्थाापन गन� 
प्रासिवासिधज्ञलाई सम्पका�  गनु�होस�। 
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अलाम�हरू

अलाम� प्राथाविमकाता� नू्यून

अलाम� अ�स्थााहरू आ�श्यका कााय�

ह�युोसिमसि�फाायोरेले श्वाासप्रश्वााससम्बन्धीी सिहटरे वाायोरे 
ए��रे प�ा लगाउ�दा एडप्टर जा�ची गनु�होसू� अलाम� 
ससिक्रयो हुन्छ।

योसिद अलाम� काम गरिरेएकाो छ भाने, योो 2 सिमनेटपसिछ 
फेारिरे देखा पनेछ।

नोट:   CPAP|NIV मो�काालासिगयोोअलाम�
पूवा�सिनधा�रिरेतरूपमासक्षमछ।
स�ैमो�हरूकाोलासिग,योोअलाम�ससिभा�समेनु
माफा� तसक्षमवााअसक्षमगन�ससिकान्छ।

सि�लाइ: <20 सेकेान्ड

श्वाासप्रश्वााससम्बन्धीी सिहटरे वाायोरे ए��रेलाई सेन्सरे 
काासिटि �ज रे श्वाासप्रश्वाास ससिका� टकाो �ीचेमा ज�ान 
गनु�होस�।

योसिद एक्स्पायोरेेटरेी सिलम्ब आवाश्यका छैन भाने, अलाम� 
स्पिस्क्रुनलाई नू्यूनतम गनु�होस� रे ह�युोसिमसि�फाायोरे सही 
सञ्चाालन मो�मा छ भानी सुसिनसि�त गनु�होस�।

जानकाारी सूङे्केतहरू

सूूचीना प्रकाार

अलाम� मू्यू�/अनमू्यू� 
गनु�होसू�

सूूचीना सूामग्रीी
सुधारेात्मका काायो� प्रदशो�न गनु�होस� – 
तल भाएकाो तासिलकाामा "जानकाारेी 
सङे्केतहरू" हेनु�होस�।

जानकाारी सूङे्केतहरू सूम्भ� कााय�हरू

काावि�ि �ज सूवि��सू अ�विधा चेीता�नी ह�युोसिमसि�फाायोरेले 
सेन्सरे काासिटि �जकाो सिसफाारिरेस गरिरेएकाो सेवाा अवासिध 
अन्त्यमा आइपुगेकाो छ भानी प�ा लगाउ�दा ससिक्रयो 
हुन्छ।

योस सि�न्दुमा, सेन्सरे काासिटि �जकाो एका मसिहनाकाो सेवाा 
अवासिध �ा�काी हुन्छ रे सेन्सरे काासिटि �ज प्रसितस्थाापनकाा 
लासिग उपलब्ध हुनुपछ� ।

सि�लाइ: 720 �ण्टाा (30 सिदन) म्यााद ससिकानु भान्दा 
अगासि� रे योो फेारेी देखा परिरेरेहनेछ हरेेका 24 
�ण्टाामा, वाा हरेेका 8 �ण्टाामा योसिद 168 �ण्टाा
(7 सिदन) भान्दा काम �ा�काी छ भाने

चेेतावानी स्पिस्क्रुन रेद्द गन� ''मलाई पसिछ सम्झोाउनुहोस�'' 
�टनमा सिथाचु्नुहोस�।

उपयुोक्त हुने सि�सि�कैा सेन्सरे काासिटि �ज प्रसितस्थाापन गन� 
प्रासिवासिधज्ञलाई सम्पका�  गनु�होस�।
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जानकाारी तथाा सेू�ा मेनुहरू

क्स्पि�न वि�काल्पहरू
“सिवाकाल्पहरू” स्पिस्क्रुनले ह�युोसिमसि�फाायोरेकाो �ारेेमा असितरिरेक्त जानकाारेी समावेाशो गछ�  रे “मेनु” �टनलाई सिथाचेेरे 
पहु�चे गन� ससिकान्छ। प्रते्येकामा ट्युाप गना�ले स्पिस्क्रुनहरू�ाट गरिरेने नेसिभागेसनलाई सक्षम गरेाउ�छ।

सेवाा प्रकाायो�हरू पासवा�� संरेसिक्षत हुन्छन� रे प्रासिवासिधका काम�चेारेीद्वाारेा मात्रा पहु�चे गरिरेनुपछ� । थाप जानकाारेीकाा लासिग 
उत्पाादन प्रासिवासिधका म्याानुअलकाो सन्दभा� सिलनुहोस�।

नो�: जानकाारेी �ाइरेेक्टरेी अन्तग�त सञ्चाालन प्रसिक्रयोारेहरूकाो पृष्ठमा प्रदशो�न हुने रिरेसि�ङ्हरू समस्याा सिनवाारेणु 
गने उदे्दश्यहरूकाा लासिग थाप जानकाारेी मात्रा हुन�। योी मानहरू सि�रेामीकाो उपचेारे सिनसिद�ष्ट गन� वाा सि�रेामीकाो 
सिनदानकाा लासिग प्रयोोग गन� लसिक्षत छैनन�।
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जानकाारी तथाा सेू�ा मेनुहरू

क्स्पि�न प्रकााय�लाई लका गनु�होसू�
मो� वाा सेसिटङ्हरूमा अनैस्पिच्छेका परिरेवात�नहरू हुन�ाट रेोक्नेकाा लासिग F&P 950 सिहटरे�ेसकाो स्पिस्क्रुनलाई लका 
गन� ससिकान्छ। सुसिवाधालाई सक्षम वाा असक्षम गन�काा लासिग तल भाएकाा सिनदेशोनहरूकाो पालना गनु�होस�।

चीरण 1 चीरण 4

“मुख्य” स्पिस्क्रुनकाो तल्लोो �ायोा� कुानामा भाएकाो मेनु 
आइकानलाई टचे गरेेरे “सिवाकाल्पहरू” स्पिस्क्रुनमा 
नेसिभागेट गनु�होस�।

स्पिस्क्रुनलाई अनलका गन�काा लासिग, एकापटका लका  
आइकानलाइ ट्युाप गनु�होस�। 

आइकान “अनलका” मा परिरेवात�न हुने छ।  
“अनलका” आइकानलाई सिथाचेेरे होल्ड गनु�होस�।

कााउन्ट�ाउन एसिनमेशोनले एउटा पूणु� परिरेक्रमा पूरेा 
नगदा�सम्म आइकानलाई होल्ड गरिरेरेाख्नुनुहोस�।

चीरण 2

लका आइकानलाई सिथाचेेरे होल्ड गनु�होस�।

कााउन्ट�ाउन एसिनमेशोनले एउटा पूणु� परिरेक्रमा पूरेा 
नगदा�सम्म आइकानलाई होल्ड गरिरेरेाख्नुनुहोस�।

चीरण 3 चीरण 5

स्पिस्क्रुन लका भाएपसिछ, “लका” आइकान देस्पिखन्छ। अनलका भाएपसिछ, ह�युोसिमसि�फाायोरे मुख्य स्पिस्क्रुनमा 
फासिका� ने छ रे प्रयोोगकाता� मो� वाा सेसिटङ्हरू 
परिरेवात�न गन� सक्षम हुनेछन�।
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सूरसूफााइ, काी�ाणु�ोधान तथाा मम�त-सूम्भार

 चेीता�नी
तल उस्पिल्लोस्पिखत सिनदेशोनहरू अनुसारे योन्त्र सफाा रे काीटाणुुरेसिहत गनु�होस�। अनुपालन गन� असफाल हु�दा गम्भाीरे 
हासिन हुन सक्छ।

सूरसूफााइ
सूरसूफााइकाो आ�ृवित्ता  
सिजमे्मवाारे सङ्गठोनकाो सिदशोासिनदेशोहरू वाा कास्पि�मा प्रते्येका दुई हप्तामा पालना गनु�होस�।

सूरसूफााइकाो तयारी
• योन्त्रकाो पावारे अफा गरिरेएकाो छ रे सि�जुली आपूसित��ाट अनप्लग गरिरेएकाो छ भानी सुसिनसि�त गनु�होस�।
• योन्त्र�ाट च्यााम्बरे रे श्वाासप्रश्वाास ससिका� ट हटाउनुहोस�।
• USB काभारे सही स्थाानमा छ भानी जा�चे गनु�होस�।

म्यूानुअल सूरसूफााइ विनदे�नहरू  
तल उस्पिल्लोस्पिखत चेरेणुहरू प्रयोोग गरेेरे सिहटरे�ेस, सेन्सरे काासिटि �ज वाा एक्स्पायोरेेटरेी सिहटरे वाायोरे ए�ा�रे सफाा 
गनु�होस�

उपकारण:

• हल्काा सि�टजेन्ट (जसै्तै, भाा��ा धुने तरेल)।
• सफाा, सि��ोजे�ल, सिलन्ट-रेसिहत काप�ाहरू।
• सुरेक्षात्मका पञ्जााहरू।

नो�:
• सिहटरे�ेस, सेन्सरे, काासिटि �ज वाा ए�सिपरेेटरेी सिहटरे वाायोरे ए��रेलाई न�ु�ाउनुहोस� वाा अटोके्लेभा नगनु�होस�।
• तरेल पदाथा�लाई भेान्टस वाा सिवाद� युोसितयो कानेक्टरेहरूमा से्प्रे नगनु�होस�। अनुपालन गन� असफाल हु�दा 

ह�युोसिमसि�फाायोरेमा अपूरेणुीयो क्षसित सिन�ाउन सक्छ।

सूफाा 
गनु�होसू�

1� तातो पानी रे हल्काा सि�टजेन्टकाो समाधान सिमलाउनुहोस� (प्रयोोगकाो लासिग सि�टजंट 
सिनमा�ताकाो सिनदेशोनहरू हेनु�होस�)।

2� हल्काा तातो सि�टजेन्ट �ोलले सफाा काप�ा सिभाजाउनुहोस�। 

3� योन्त्रलाई देस्पिखने गरेी सफाा गन� आवाश्यका भाएमा का�ीमा एका सिमनेट वाा लामो 
समयोसम्म रेाम्ररेी पुछ्नुहोस�। योन्त्रकाो दरेारेहरू सफाा गन� काप�ाकाो कुाना वाा 
छेउ प्रयोोग गनु�होस�।

रिरन्स 
(पानीले 
पुछ्ने)

4� धारेाकाो पानीले सफाा काप�ा सिभाजाउनुहोस�।

5� सफााइकाो अवाशेोषा हटाउन सिचेसो काप�ाले योन्त्रलाई रेाम्ररेी पुछ्नुहोस�।

सुूख्खाा 
गनु�होसू�

6� दृश्यात्मका रूपमा सुख्खाा नभाएसम्म योन्त्रलाई सुख्खाा काप�ाले रेाम्ररेी पुछ्नुहोस�। 

7� हावाामा सुख्खाा हुन सिदनुहोस�।
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सूरसूफााइ, काी�ाणु�ोधान तथाा मम�त-सूम्भार 

काी�ाणु�ोधान
काीटाणुुशोोधन स्वाास्थ्य सेवाा पेशेोवारेहरूद्वाारेा गरिरेनु पछ� ।

काी�ाणु�ोधानकाो आ�ृवित्ता
सिजमे्मवाारे संगठोनकाो सिदशोासिनदेशोहरू पालना गनु�होस�।

काी�ाणु�ोधान विनदे�नहरू
तल उस्पिल्लोस्पिखत चेरेणुहरू प्रयोोग गरेेरे सिहटरे�ेस, सेन्सरे काासिटि �ज रे ए�पायोरेेटरेी सिहटरे वाायोरे ए�ा�रेलाई 
काीटाणुुरेसिहत गनु�होस�।

उपकारण:

• अल्काोहल (आइसोप्रोपेनल योा इथेानल) वाा हाइ�ि ोजन पेरेो�ाइ� युोक्त काीटाणुुनाशोका वााइपहरू।
• सफाा, सि��ोजे�ल, सिलन्ट-रेसिहत काप�ाहरू।
• सुरेक्षात्मका पञ्जााहरू।

संगतरेअसंगतकाीटाणुुनाशोकावााइपहरूकाोसूचेीकाोलासिग,कृापयोा: http://www.fphcare.com/950IFU मा जानुहोस�

नो�:

• सिहटरे�ेस, सेन्सरे, काासिटि �ज वाा ए�सिपरेेटरेी सिहटरे वाायोरे ए��रेलाई न�ु�ाउनुहोस� वाा अटोके्लेभा नगनु�होस�।
• तरेल पदाथा�लाई भेान्टस वाा सिवाद� युोसितयो कानेक्टरेहरूमा से्प्रे नगनु�होस�। अनुपालन गन� असफाल हु�दा 

ह�युोसिमसि�फाायोरेमा अपूरेणुीयो क्षसित सिन�ाउन सक्छ।

सूफाा गनु�होसू� 0� योन्त्र सफाा गन�काो लासिग सफााई खण्डामा सिदइएकाा सिनदेशोनहरू पालना गनु�होस�।

काी�ाणुरविहत 
गनु�होसू�

1� पसिहले नै सिभाजाइएकाा काीटाणुुनाशोका वााइपहरू प्रयोोग गरेेरे, योन्त्रलाई रेाम्ररेी 
पुछ्नुहोस�।

2� सतहहरू वााइप सिनमा�ताद्वाारेा आवाश्यका गरिरेएकाो समयोसम्म दृश्यात्मका रूपमा 
सिभाजेकाो छ भानी सिनसि�त गनु�होस�। आवाश्यकाता अनुसारे थाप वााइपहरू प्रयोोग 
गनु�होस�।

रिरन्स (पानीले 
पुछ्ने)

3� धारेाकाो पानीले सफाा काप�ा सिभाजाउनुहोस�।

4� कुानै पसिन काीटाणुुनाशोका अवाशेोषा हटाउनकाो लासिग योन्त्रलाई सिचेसो काप�ाले रेाम्ररेी 
पुछ्नुहोस�।

सुूख्खाा गनु�होसू� 5� दृश्यात्मका रूपमा सुख्खाा नभाएसम्म योन्त्रलाई सुख्खाा काप�ाले रेाम्ररेी पुछ्नुहोस�। 

6� हावाामा सुख्खाा हुन सिदनुहोस�।

मम�त-सूम्भार, विनरीक्षण र परीक्षण
सफााइ वाा काीटाणुुशोोधन पसिछ आवाश्यका छैन।

से्टेरिरलाइजेसून
 सिहटरे�ेस, सेन्सरे काासिटि �ज रे ए�पायोरेेटरेी सिहटरे वाायोरे ए�ा�रेलाई से्टरिरेलाइजेसन नगनु�होस�।

�ण्डारण, ढुु�ानी र प्यााकेाविजङ
सिजमे्मवाारे संगठोनकाा सिदशोासिनदेशोहरू पालना गनु�होस�।
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चेीता�नी, सूा�धाानी र वि�पो�हरू

 चेीता�नी
पोली काा�ोनेट प्लास्पिस्टकास�ग नसिमल्ने सफााइ रे काीटाणुुशोोधन एजेन्टहरू प्रयोोग नगनु�होस�।

योन्त्रलाई सिनम्न कुारेा समावेाशो भाएकाा एजेन्टहरूमा नदेखाउनुहोस�:

• अमोसिनयोा वाा अमोसिनयोम हाइ�ि ो�ाइ�
• सिलमोसिनन तेल
• क्षारेीयो पदाथा�हरू जसै्तै काास्पिस्टका सो�ा (सोसि�योम हाइ�ि ो�ाइ�)
• आयोोसि�न
• जैसिवाका सिवालायोकाहरू जसै्तै सिमथाानोल, सिमथााइलेटे� स्पि�रिरेट, टपेन्टाइन, एसीटोन, ह्वााइट स्पिस्प्रेट, सि�सिग्रीजरे
• सोसि�योम हाइपोक्लेोरेाइट जस्तैा स्पिब्लचेहरू।

सिचेसिकात्साा योन्त्र सिनमा�ताले योी सिनदेशोनहरूलाई पुन: प्रयोोगकाो लासिग सिचेसिकात्साा योन्त्र तयोारे गन� सक्षम भाएकाो रूपमा 
प्रमासिणुत गरेेकाो छ। प्रसंस्करेणुकाता� प्रसंस्करेणु सुसिवाधा परिरेसरेमा सही उपकारेणु, सामग्रीी, काम�चेारेी रे प्रसिक्रयोा 
अनुगमन प्रयोोग गरेेरे प्रसंस्करेणु सम्बन्धीी इस्पिच्छेत परिरेणुामहरू प्राप्त हुन्छ भानी सुसिनसि�त गन� सिजमे्मवाारे छ। 

मम�त-सूम्भार
विनयविमत मम�त-सूम्भार
तपाईंकाो आपूसित�काता� वाा Fisher & Paykel Healthcare �ाट उपलब्ध उत्पाादन प्रासिवासिधका म्याानुअलमा सिनयोसिमत 
मम�त-सम्भाारे रे ससिभा�सिसङ् �ाटा लगायोत पूणु� प्रासिवासिधका सिवावारेणु समावेाशो छ।

 चेीता�नी:  
उत्पाादन प्रासिवासिधका म्याानुअललाई ह�युोसिमसि�फाायोरेकाो स�ै ससिभा�सिसङ् रे मम�त-सम्भाारेकाा लासिग पालना गरिरेएकाो 
हुनुपछ� । अनुपालन गन� असक्षम हु�दा ह�युोसिमसि�फाायोरेकाो प्रदशो�नमा हासिन हुन सक्छ वाा सुरेक्षा जोस्पिखममा हुन 
सक्छ (सम्भाासिवात रूपमा गम्भाीरे हासिन सिनम्त्येाउने ससिहत)।
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 चेीता�नीहरू 
• उपकारेणु सञ्चाालन गनु�असि� श्वाासप्रश्वाास ससिका� ट, इन्टरेफेास रे उपकारेणुहरूकाो प्रयोोगकाा लासिग सिनदेशोनहरूकाो 

सन्दभा� सिलनुहोस�। अनुपालन गन� असक्षम हु�दा ह�युोसिमसि�फाायोरेकाो प्रदशो�नमा हासिन हुन सक्छ वाा सुरेक्षा 
जोस्पिखममा हुन सक्छ (सम्भाासिवात रूपमा सि�रेामीलाई हासिन सिनम्त्येाउने ससिहत)।

• योस उत्पाादनलाई Fisher & Paykel Healthcare द्वाारेा स्वाीकृात भाएकाा उपकारेणु रे �ेयोरे पाट�हरूकाा 
साथा मात्रा प्रयोोग गन� सिनसिद�ष्ट रे प्रमासिणुत गरिरेएकाो छ। ह�युोसिमसि�फाायोरेकाो साथामा प्रयोोग गरिरेएकाो अनासिधकृात 
उपकारेणु वाा �ेयोरे पाट�हरूले ह�युोसिमसि�फाायोरेकाो प्रदशो�नमा हासिन पुर्योाउन सक्छ वाा सुरेक्षामा जोस्पिखममा 
सिनम्त्येाउन सक्छ (सम्भाासिवात रूपमा गम्भाीरे सि�रेामीलाई हासिन सिनम्त्येाउन सक्छ) वाा योसकाो परिरेणुामस्वारूप 
सिवाद� युोत चुेम्बकाीयो उत्साज�नमा वृास्पिद्धा हुन्छ वाा सिवाद� युोत चुेम्बकाीयो प्रसितरेक्षामा कामी हुन सक्छ, जसकाो 
परिरेणुामस्वारूप अनुसिचेत सञ्चाालन हुन सक्छ।

•  योो उत्पाादन म्याागे्नसिटका रिरेसोनेन्स इमेसिजङ् (MRI) स्क्याानरेमा वाा नसिजका प्रयोोग नगनु�होस�।
• प्रज्वलनशोीलकाा कुानै पसिन स्रोोतहरूलाई हटाउनुहोस�, जसै्तै: चुेरेोट, खुला आगो वाा सामग्रीीहरू जुन उच्च 

अस्पि�जन सांर्द्रतामा ससिजलै जल्छन�।
• योो योन्त्र हावाा रे/वाा अस्पि�जन पुर्योाउनकाा लासिग सि�जाइन गरिरेएकाो हो। योो प्रज्वलनशोील एनेस्थेासिटका ग्याास 

सिमश्रृणु वाा हेसिलओ� ग्याा�स �ेसिलभारेीकाा लासिग उपयुोक्त छैन। अनुपालन गन� असक्षम हु�दा ह�युोसिमसि�फाायोरेकाो 
प्रदशो�नमा हासिन हुन सक्छ वाा सुरेक्षा जोस्पिखममा हुन सक्छ (सम्भाासिवात रूपमा सि�रेामीलाई हासिन सिनम्त्येाउने 
ससिहत)।

• ह�युोसिमसि�फाायोरे जसिहले पसिन सि�रेामीभान्दा तल तेसो पारेेरे रेास्पिखनु पछ� । अनुपालन गन� असफाल भाएमा 
ह�युोसिमसि�फाायोरेकाो प्रदशो�न सि�गान� वाा सुरेक्षामा जोस्पिखम (सम्भाासिवात रूपमा गम्भाीरे सि�रेामीलाई हासिन हुने 
लगायोत) सिनम्त्येाउन सक्छ।

• तत्त्व रे सहायोका उपकारेणुहरू प्रयोोग गनु�असि� सि�सिग्रीएकाा छन� वाा छैनन� भानी हेन� दृश्यात्मका रूपमा सिनरेीक्षणु 
गनु�होस� रे योसिद सि�सिग्रीएकाो भाएमा प्रसितस्थाापन गनु�होस�। सि�सिग्रीएकाा तत्त्व रे सहायोका उपकारेणुहरू प्रयोोग 
गरेेमा ह�युोसिमसि�फाायोरेकाो प्रदशो�न सि�गान� वाा सुरेक्षामा जोस्पिखम (सम्भाासिवात रूपमा गम्भाीरे हासिन हुने लगायोत) 
सिनम्त्येाउन सक्छ।

• हरे समयो रेोगीकाो उसिचेत सिनगरेानी (जसै्तै अस्पि�जन संतृस्पिप्त) गरिरेनु पछ� । सि�रेामीलाई सिनगरेानी गन� असफाल 
भाएमा (उदाहरेणु ग्याासकाो प्रवााहमा अवारेोध हुने अवास्थाामा) गम्भाीरे हासिन वाा मृतु्ये हुन सक्छ।

• सिवाद� युोतीयो कानेक्टरेहरू रे सि�रेामीलाई एकासाथा नछुनुहोस�। अनुपालन गन� असफाल भाएमा गम्भाीरे हासिन हुन 
सक्छ।

• सिसफाारिरेस गरिरेएकाो सञ्चाालन अवास्थााहरू �ासिहरे (योी प्रयोोगकाता� सिनदेशोनहरूमा व्याख्या गरिरेए अनुसारे) 
ह�युोसिमसि�फाायोरे सञ्चाालन गरेेमा ह�युोसिमसि�फाायोरेकाो प्रदशो�न खरेा� हुने वाा योसले सुरेक्षामा जोस्पिखम (सम्भाासिवात 
रूपमा सि�रेामीलाई हासिन हुने लगायोत) सिनम्त्येाउन सक्छ।
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• तरेल पदाथा� रेोसिकाने वाा ���ने समस्याा रेोक्नेकाा लासिग प्रते्येका छ �ण्टाामा ससिका� ट सं�नन सिनरेीक्षणु गनु�होस�। 
आवाश्यकाता अनुसारे तरेल पदाथा� सिनकााल्नुहोस�। अनुपालन गन� असफाल भाएमा ह�युोसिमसि�फाायोरेकाो प्रदशो�न 
सि�गान� वाा सुरेक्षामा जोस्पिखम (सम्भाासिवात रूपमा गम्भाीरे सि�रेामीलाई हासिन हुने लगायोत) सिनम्त्येाउन सक्छ।

• अस्पि�जन योन्त्र प्रदायोकाकाा सिनदेशोनहरूकाो पालना गनु�होस�; अस्पि�जन सिनयोामका, सिससिलन्डरे भाल्भ, टु्युसि�ङ्, 
ज�ान रे अन्यू स�ै अस्पि�जन उपकारेणुलाई तेल, ग्रीीज वाा सिचेल्लोो पदाथा�हरू�ाट टा�ा रेाख्नुनुहोस�। योी 
पदाथा�हरू चेाप अन्तग�त अस्पि�जनकाो सम्पका� मा आएमा स्वातःसू्फूत� रे सिहंसका प्रज्वलन हुन सक्छ।

• ह�युोसिमसि�फाायोरेकाो नसिजकैा उच्च आवृासि�काो शोल्यासिक्रयोात्मका उपकारेणु वाा सट�वेाभा वाा माइक्रोवेाभा उपकारेणुकाो 
सञ्चाालनले योसकाो काायो�सम्पादनमा प्रसितकूाल रूपमा प्रभाावा पान� सक्छ। योस्तैो भाएमा, ह�युोसिमसि�फाायोरेलाई 
उक्त योन्त्रहरूकाो नसिजका�ाट हटाइनुपछ� ।

• ह�युोसिमसि�फाायोरेलाई सिचेसिकात्साा ग्याास पाइपलाइन प्रणुालीमा सिसधै ज�ान नगनु�होस�। ह�युोसिमसि�फाायोरे ग्याासकाो 
द�ावा रे प्रवााहकाो दरेलाई सिनयोन्त्रणु गन�काा लासिग भेास्पिन्टलेटरे वाा ग्याासकाो सिम�रेमा ज�ान गन�काा लासिग सिनमा�णु 
गरिरेएकाो छ। ग्याासकाो �ेसिलभारेी सिनयोन्त्रणु गन� असफाल भाएमा सि�रेामीलाई चेापकाो चेोटपटका लाग्न सक्छ।

• अन्यू उपकारेणुस�ग जोसि�एकाो वाा स्ट्युाका गरिरेएकाो योो उपकारेणुकाो प्रयोोग गनु� हु�दैन सिकानभाने योसले अनुसिचेत 
सञ्चाालन हुन सक्छ। उक्त प्रयोोग आवाश्यका भाएमा, स�ै उपकारेणु सामान्यू रूपमा सञ्चाालन भाइरेहेकाो छ 
भानी पुसिष्ट गन� योसलाई अवालोकान गनु�होस�।

• पोटे�ल RF सञ्चाारे उपकारेणुहरू (एने्टना केा�ल रे �ासिहरेी एने्टनाहरू जस्तैा परिरेधीयोहरू लगायोत) F&P 950 
रेेस्पि�रेेटरेी ह�युोसिमसि�फाायोरेकाो कुानै पसिन भाागमा सिनमा�ताले तोकेाकाा केा�लहरू ससिहत 30 सेन्टीसिमटरेभान्दा काम 
प्रयोोग गरिरेनु हु�दैन। अन्यूथाा, उपकारेणुकाो प्रदशो�नमा सिगरेावाट आउन सक्छ। 

 सूा�धाानीहरू

• �ाइपास वाायुोमाग� भाएकाो सि�रेामीहरूकाा लासिग इन्भेासिसभा मो� सेट गरिरेएकाो छ भानी सुसिनसि�त गनु�होस�। आर्द्र�ता 
काम गने दी��काालीन अनावारेणुकाो परिरेणुामस्वारूप सि�रेामीहरूमा �ट�दो मु्याकाोसिसलरेी सिनकाासी, अटेलेके्टसिसस 
वाा सिनमोसिनयोा लगायोतकाा हासिन सिनस्पि�ने छ।

• सिहटरे पे्लट, च्यााम्बरेकाो �ेस वाा प्रो�हरूकाो तातो सतहलाई नछुनुहोस�। पालना गन� सिवाफाल भाएमा छाला जल्ने 
स्पिस्थासित सिनस्पि�न सक्छ।

नो�
• सास फेान�काा लासिग USP से्टरेाइल पानी वाा समान कुारेाहरू प्रयोोग गनु�होस�। अन्यू पदाथा�हरू थाप्दाप्रसितकूाल 

प्रभाावाहरू हुन सक्छ।
• F&P 950 रेेस्पि�रेेटरेी ह�युोसिमसि�फाायोरेमा Microsoft द्वाारेा Fisher तथाा Paykel स्वाास्थ्य सेवाालाई इजाजत-प्राप्त 

इमे्ब� गरिरेएकाो सफ्टवेायोरे प्रणुाली समावेाशो छ। इजाजतपत्रामा F&P 950 रेेस्पि�रेेटरेी ह�युोसिमसि�फाायोरेकाो 
प्रयोोगस�ग सम्बस्पिन्धीत भाएकाा सिनसि�त प्रसित�न्धीहरू समावेाशो छन�। त्येस्तैा प्रसित�न्धीहरू�ारेे थाप जानकाारेीकाा 
लासिग www�fphcare�com/microsoftlicensing मा जानुहोस�।

• योस उपकारेणुकाो उत्साज�न सिवाशेोषाताहरूले योसलाई औद्याोसिगका के्षत्रा रे अ�तालहरूमा (CISPR 11 वाग� A) 
प्रयोोग गन�काा लासिग उपयुोक्त �नाउ�छन�। आवाासीयो वाातावारेणुमा प्रयोोग गरिरेएमा (जसकाो लासिग सामान्यूतयोा 
CISPR 11 वाग� B आवाश्यका हुन्छ), योो उपकारेणुले रेेसि�योो सि�के्वेन्सी सञ्चाारे सेवााहरूमा उपयुोक्त सुरेक्षाकाो 
प्रस्तैावा नगन� सक्छ। प्रयोोगकाता�ले उपकारेणुकाो स्थाान परिरेवात�न वाा पुनस्थाा�नन जस्तैा अल्पीकारेणु उपायोहरू 
अपनाउन आवाश्यका पन� सक्छ।

• योसिद योो योन्त्र प्रयोोग गदा� कुानै गम्भाीरे �टना �टेमा, कृापयोा आफ्नो स्थाानीयो Fisher & Paykel Healthcare 
प्रसितसिनसिध रे युोरेोपेली सं� सदस्या देशोहरूकाो हकामा, आफ्नो देशोकाा सक्षम सिनकाायोलाई सूसिचेत गनु�होस�।
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REFREF

प्रयोोग - सुरेक्षाकाा 
लासिगसिनदेशोनकाो पालना 

गनु�होस�

प्रयोोगकाा लासिग 
सिनदेशोनहरू�ाट 
परेामशो� सिलनुहोस�।  
www�fphcare�
com/950IFU

उत्पाादका उत्पाादकाकाो सिमसित क्यााटलग
रिरेफारेेन्स नम्बरे

ब्यााचे काो� क्रमसङ्�ख्या प्रकाारे BF  
 लागू गरिरेएकाो भााग 

वाग� II 
उपकारेणु

परिरेवाती सिवाद� युोत 
प्रवााह

IP21
स्ट्युाण्डा�ाइ  
(अन/अफा)

IP  
वागीकारेणु

तापक्रम सम्बन्धीी 
सीसिमतताहरू

आर्द्र�ता सम्बन्धीी 
सीसिमतताहरू USB 2�0

WEEE (रेद्दी इलेस्पिक्टिकाल 
रे इलेक्टि ोसिनका 
उपकारेणु)*

युोरेोपेली
प्रसितसिनसिध*

युोरेोपेली अनुरूपता - 
TÜV SÜD*

सिनयोामका अनुपालन 
माका� *

सिफाङ्गरे गा�� 
उठोाउने

नाजुका, सावाधानीकाा साथा 
सम्हााल्नुहोस� सुख्खाा रेाखे्ने रिरेसाइकाल गन� योोग्या सावाधानी चेेतावानी

 

अलाम� मेनु चेेतावानी: 
तातो सतह अलाम� श्रृव्य पज अलाम� श्रृव्य पज 

गरिरेयोो

नू्यूनतम गनु�होस� इन्भेासिसभा मो� मास्क मो� असि�फ्लोो मो� सिनयोोनेटल मो�

सिनयोोनेटल इन्भेासिसभा मो� सिनयोोनेटल
CPAP | NIV मो�

सिनयोोनेटल असि�फ्लोो 
मो�

सेन्सरे काासिटिज सेवाा 
अवासिध चेेतावानी स्वाीकाारे गनु�होस�

रेद्द गनु�होस� ब्यााका एरेो लका गरिरेएकाो अनलका गनु�होस� म्यााद समास्पिप्त 
सिमसितः

सिचेसिकात्साा योन्त्र*
USA काा लासिग: 
पे्रस्पिस्क्रुप्सन मात्रा*

चुेम्बकाीयो अनुनाद 
(MR) असुरेसिक्षत आयोातकाता� सिवातरेका

Switzerland काा लासिग 
आसिधकाारिरेका प्रसितसिनसिध*

UK सिजमे्मवाारे व्यस्पिक्त* INMETRO माका� * UL माका� * असिद्वातीयो उपकारेणु 
पसिहचेानकाता�

* चेयोनगरेेकाामो�ेलहरूमाप्रदशो�नगरिरेएकाोसङे्केत
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उत्पाादनकाा वि��ेषताहरू
विह�रबेेसूकाा वि��ेषताहरू

आयामहरू  
(विह�रबेेसू मात्र)

240 mm (D) x 154 mm (W) x 253 mm (H)

तौल (विह�रबेेसू र पा�र 
काड� मात्र)

3�45 kg

आपूवित� आ�ृवित्ता 50/60 Hz

�ोले्टेज आपूवित�  950AXX* 230 V ~
 950JXX* 115 V ~
 950GXX* 100 V ~

सूप्लााई कारेन्ट  950AXX* 1�5 A असिधकातम
 950JXX* 3�0 A असिधकातम
 950GXX* 3�5 A असिधकातम

पा�र रेवि�ङ 350 VA

पा�र काड�काो अविधाकातम 
लम्बााइ

3�3 m

ध्वविन चीाप स्तर अलाम�हरूले 45 dbA @ 1 m नाघ्छ

इन्कु्या�ेटरेमा ध्वसिन स्तैरे <50 dbA†

श्र�ण अलाम� पज 120 सेकान्ड

डेविल�र गरिरएकाो ग्याासूकाो 
अविधाकातम ताप�म

43 °C

डेविल�र गरिरएकाो ग्याासूकाो 
अविधाकातम ताप�म

<30 सिमनेट

श्वाासूप्रश्वाासू सूविका� �काो 
सूतहकाो अविधाकातम 
ताप�म (प्रयोग गरिरएकाो 
�ागकाो खण्ड)

44 °C

तापमान
परिर�त�न�ीलता

एका �ण्टााकाो अवासिधमा, नू्यूनतम रे असिधकातम तापमान �ीचेकाो सिभान्नता 
1�5 सि�ग्रीी सेस्पि�योसभान्दा काम हुनेछ

काम्पोोनेन्ट सेू�ा अ�विधा सिहटरे�ेस: 7 वाषा�

�यस्क बेाल विचीविकात्सा न�जात

आर्द्र�ता कााय�प्रद��न 
(ह�युविमविडफाायरकाो 
अलाम� बेजेकाो �ा 
पा�र फेाल �एकाो �ा 
इलेक्ट्रोि ोम्यूागे्नेवि�कामा बेाधाा 
�एकाो अ�स्थाा बेाहेका)

इन्�ेविसू� मोड:  
>33 mg/L
मास्क मोड:  
>10 mg/L
अविप्टफ्लोो मोड:  
>16 mg/L

इन्�ेविसू� मोड:  
>33 mg/L
मास्क मोड:  
>10 mg/L
अविप्टफ्लोो मोड:  
>16 mg/L

विनयोने�ल मोड: >33 mg/L
इन्�ेविसू� मोड: >33 mg/L
CPAP | NIV मोड: 
>10 mg/L
अविप्टफ्लोो मोड:  
>16 mg/L

सूञ्चाालनकाो  
प्र�ाह दायरा  
(L/min, STPD)

इन्�ेविसू� मोड:  
5-60 L/min
मास्क मोड:  
5-120 L/min
अविप्टफ्लोो मोड: 
5-70 L/min

इन्�ेविसू� मोड:  
1-60 L/min
मास्क मोड:  
1-60 L/min
अविप्टफ्लोो मोड:  
1-60 L/min

विनयोने�ल मोड: 
0�5-40 L/min
इन्�ेविसू� मोड: 
0�5-40 L/min
CPAP | NIV मोड: 
0�5-40 L/min
अविप्टफ्लोो मोड: 
0�5-36 L/min

XX* ले देशोकाो काो� प्रसितसिनसिधत्व गछ� † Dräger Caleo Incubator काो साथा परेीक्षणु गरिरेएकाो
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सूञ्चाालन अ�स्थााहरू

वि��ेषता �यस्क विपविडयावि�िका र
विनयोने�ल

अविप्टफ्लोो
अक्स्पि�जन विका�

काोठोाकाो तापक्रम: 18-26 °C 20-26 °C 18-26 °C

आउने ग्याासकाो 
तापक्रम

नू्यूनतम = 
काोठोाकाो तापक्रम
असिधकातम = 15 °C 
काोठोाकाो तापक्रम 
भान्दामासिथा(30% सापेक्ष
ह�युोसिमसि�टी (आर्द्रता)मा)

नू्यूनतम = 
काोठोाकाो तापक्रम
असिधकातम = 15 °C 
काोठोाकाो तापक्रम भान्दा
मासिथा(30% सापेक्ष
ह�युोसिमसि�टी (आर्द्रता)मा)

नू्यूनतम = 
काोठोाकाो तापक्रम
असिधकातम = 15 °C 
काोठोाकाो तापक्रम भान्दा
मासिथा(30% सापेक्ष
ह�युोसिमसि�टी (आर्द्रता)मा)

अपरेेटरे
स्थाान

<1 m दुरेी
सिहटरे�ेस�ाट

<1 m दुरेी
सिहटरे�ेस�ाट

<1 m दुरेी
सिहटरे�ेस�ाट

वाायुोमण्डालीयो चेाप: नू्यूनतम काायोम 70 kPa 
(3000 m काो  
असिधकातम उचेाई
 समानकाो)

असिधकातम 106 kPA

नू्यूनतम काायोम 70 kPa 
(3000 m काो  
असिधकातम उचेाई
 समानकाो)

असिधकातम 106 kPa

नू्यूनतम काायोम 70 kPa 
(3000 m काो  
असिधकातम उचेाई
 समानकाो)

असिधकातम 106 kPa

�ण्डारण अ�स्थााहरू

वि��ेषता मान

तापक्रम -20-60 °C

आर्द्र�ता 10-95% सापेसिक्षका आर्द्र�ता 
गैरे-सं�नन

इलेस्पिक्टिकाल रे इलेक्टि ोसिनका उपकारेणुकाा लासिग रेासिष्टि यो सिनयोमनहरू अनुसारे व्यवास्थाापन गनु�होस�।
सेन्सरे काासिटि �जमा सिलसिथायोम सेल ब्यााटि ी समावेाशो हुन्छ भाने्न कुारेा ध्यानमा रेाख्नुनुहोस�।
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